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ALE 300




o Produkt enthalt Kaltemittel R407C mit fluorierten Treibhausgasen.
o Treibhauspotential GWP 1653

3

o Product contains refrigerant R407C with fluorinated greenhouse gases.
o Global warming potential GWP 1653

o produit contenant le réfrigérant R407C avec des gaz a effet de serre fluorés
¢ potentiel de réchauffement global PRG 1653

BG|

o [lpogykTbT Chabpka oxnaxgallo cpeactso R407C ¢ hnyopupaHmu napHUKOBY ra3ose.
e [lapHukos noteHuman GWP 1653

o Vyrobek obsahuje chladivo R407C s fluorovanymi plyny zptsobujicimi sklenikovy efekt.
o Potencial globalniho otepleni GWP 1653

DK|

¢ Produktet indeholder kalemiddel R407C med fluorerede drivhusgasser.
o Drivhuspotentiale GWP 1653

o A termék fluorozott iveghazhatasu gazokat tartalmaz6 R407C hitéanyagot tartalmaz.
o Globalis felmelegedési potencial GWP 1653

HR|

o Proizvod sadrZi rashladno sredstvo R407C s fluoriranim staklenickim plinovima.
o Staklenicki potencijal GWP 1653

o |l prodotto contiene refrigerante R407C con gas serra fluorurati.
o Effetto serra potenziale (GWP) 1653

e Product omvat koelmiddel R407C met gefluorideerde broeikasgassen.
o Broeikaspotentiaal GWP 1653

o Produkt zawiera czynnik chtodniczy R407C z fluorowanymi gazami cieplarnianymi.
o Potencjat cieplarniany GWP 1653

RO

¢ Produsul contine agentul de racire R407C cu gaze fluorurate cu efect de sera.
¢ potentialul de Tncalzire globala GWP 1653

SK|

¢ Produkt obsahuije chladiaci prostriedok R407C s fluorizovanymi sklenikovymi plynmi.
o Potencial sklenikového efektu GWP 1653

SLO

o |zdelek vsebuje hladilno sredstvo R407C s fluoriranimi toplogrednimi plini.
o Toplogredni potencial GWP 1653



Sie diirfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen, “sa .
bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle EG-KonformltatserkIarung
angegebenen Hinweise beachtet und das Gerét _

wie beschrieben montiert haben. Nr. (S-No.): 15584

Betriebsanleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren. entsprechend der Richtlinie 2006/95/EC
Hiermit erklaren wir
E Elektrische Geréte gehdren nicht in den Hausmill. Geré- ATIKA GmbH

te, Zubehor und Verpackung einer umweltfreundlichen Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany
mmmm Wiederverwertung zufilhren.

GemaR der Européischen Richtlinie 2012/19/EU tiber Elektro- und in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Elektronik-Altgerate missen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro- Luftentfeuchter Typ / Modell ALE 300
gerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wieder- Seriennummer: 000001-020000

verwertung zugefiihrt werden.

konform ist mit den Bestimmungen der 0. a. EG-Richtlinie, sowie
mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:

Inhalt 2004/108/EG und 2011/65 EG

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
Al1:2006+A2:2009+A3:2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:20009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008:

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
ATIKA GmbH - Technisches Biro — Josef-Drexler-Str. 8 -

89331 Burgau — Germany
i A %\1 1\74

Burgau, 18.09.2015 i. A. G. Kgppenst%lln, Konstruktionsleitung
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Symbole Gerat

Symbole Bedienungsanleitung
Bestimmungsgemalie Verwendung
Restrisiken

Sicherheitshinweise

= Elektrische Sicherheitshinweise
Funktionsprinzip

Zusammenbau

Aufstellen des Luftentfeuchters

= Aufstellung

= Netzanschluss

= Netzabsicherung

Lﬂb%ﬂf?:t?;rrri]:bnahme 1> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
= Bedienfeld tons auf

= Einschalten » Vollstandigkeit

= Ausschalten » evtl. Transportschaden

" Luftfeuchtigkeitswert einstellen Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, oder
i gg:ﬁ:ﬁ:é?&?jtéknzahler Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

Wasserauslauf e vormontierte Geréteeinheit e  Schlauch

= Entfernen des Wasserauffangbehalters * 1 Transportgriff * 1Bedienungsanleitung

= Dauerbetrieb oder langere Betriebszeit e 1 Schraubenbeutel Garantiekarte

Transport

Reinigung und Wartung Symbole Gerat

Reinigung Luftfilter
Entfernen des Filters

" H ! Vor Inbetriebnahme die Bedienungs-
= Einsetzen des Filters

anleitung und  Sicherheitshinweise

Reinigung Gerat lesen und beachten.
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Wartung
Lagerung Vor Reparatur-, Wartungs- und
Garantie 9 Reinigungsarbeiten  Luftentfeuchter
Mégliche Storungen 10 abstellen und Netzstecker ziehen.
= Storungsanzeige 10 Luftentfeuchter nicht kippen oder
Technische Daten 11 liegend transportieren.
Schaltplan 11
Kaltekreislauf 12
Ersatzteile 12




Symbole Bedienungsanleitung

Drohende Gefahr oder geféhrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen
zur Folge haben oder zu Sachbeschédigung fihren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Storun-
gen flhren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen Ihnen,
das Gerat optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun mussen.

Bestimmungsgemale Verwendung

Der Luftentfeuchter ist nur fir die Nutzung im Haus geeignet,
zum Trocknen feuchter Wénde, nach Wasserschaden oder
zum Reduzieren der Luftfeuchtigkeit in geschlossenen Ré&u-
men.

Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehort auch die Ein-
haltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, War-
tungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung der
in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

Die fur den Betrieb geltenden einschlagigen Unfallverhiitungs-
vorschriften, sowie die sonstigen allgemein anerkannten ar-
beitsmedizinischen und sicherheitstechnischen Regeln sind
einzuhalten.

Jeder weiter dartiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir hieraus resultierende Schaden jeder
Art haftet der Hersteller nicht: das Risiko trégt allein der Benut-
zer.

Eigenméchtige Veranderungen am Luftentfeuchter schlieRen
eine Haftung des Herstellers fir daraus entstehende Schéaden
jeder Art aus.

A Auch bei bestimmungsgeméRer Verwendung kdnnen
trotz Einhaltung aller einschldgigen Sicherheitsbestim-
mungen aufgrund der durch den Verwendungszweck be-
stimmten Konstruktion noch Restrisiken bestehen.

Ng © b

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,,Sicher-
heitshinweise” und die ,Bestimmungsgeméale Verwen-
dung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt beachtet
werden.

Rucksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von
Personenverletzungen und Beschédigungen.

e Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaler Elektro-Anschlussleitungen.

e Berlihrung spannungsfiinrender Teile bei gedffneten elekiri-
schen Bauteilen

Des weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses Er-
zeugnisses die folgenden Hinweise und die Unfallverhi-
tungsvorschriften Ihrer Berufsgenossenschaft bzw. die im
jeweiligen Land gultigen Sicherheitsbestimmungen, um
sich selbst und andere vor moglichen Verletzungen zu
schtzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

G) Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Bedienungsan-
leitung mit dem Gerat vertraut.

= Benutzen Sie das Gerét nur zu dem Verwendungszweck, zu
welchem es entwickelt wurde (siehe Bestimmungsgemaliie
Verwendung).

= Nehmen Sie das Gerét nur bei der angegebenen Netzspan-
nung in Betrieb.

= Der Bedienende ist im Arbeitshereich des Gerates gegen-
uber Dritten verantwortlich.

= Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren dirfen das Gerat
nicht bedienen. Sie sind sich der Gefahren nicht bewusst,
die mit der Benutzung dieser Gerate verbunden sind.

= Halten Sie Kinder vom Gerét fern.

= Betreiben Sie das Gerat nur mit kompletten und korrekt
angebrachten Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an dem
Gerét nichts, was die Sicherheit beeintréchtigen konnte.

= Schalten Sie das Gerét nicht bei Betriebsstdrungen ein oder
wenn das Gerat hingefallen ist und infolgedessen das Kabel
oder der Stecker beschédigt wurden oder falls sich ein an-
deres Teil als beschadigt erweist.

= Reparaturen an elektrischen Geréten diirfen nur von qualifi-
zierten Personen durchgefiihrt werden. Der Benutzer des
Gerates kann infolge unsachgemalier Reparaturen schwere
gesundheitliche Schadigungen erleiden.

= Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Netzste-
cker, wenn Sie es nicht benutzen oder wenn Sie das Gerat
transportieren oder bevor Sie es reinigen.

= Schalten Sie bei Stérungen am Gerét das Gerat aus, ziehen
Sie den Netzstecker und verstandigen Sie den Kunden-
dienst.

= Tauchen Sie das Gerét nie in Wasser oder in eine andere
Flussigkeit.

= Legen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

= Halten Sie Fremdkdrper von der Lufteintritts- und Austritts-
6ffnung fern.

= Entleeren Sie vor dem Transport den Wasserbehalter, um
Verschittungen zu vermeiden.

= Kippen Sie das Gerét nicht, da das auslaufende Wasser
sonst Schéaden an dem Luftentfeuchter verursachen kann.

= Giellen oder Sprithen Sie niemals Wasser (iber das Gerét.

A Elektrische Sicherheit

= Verwenden Sie Verléngerungskabel nach IEC 60245 (H 07
RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens
- 1,5 mm2 bei Kabelléange bis 25 m
- 2,5mm? bei Kabellénge tber 25 m




= lange und dinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine ma-
ximale Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.

= Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen miis-
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti-
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein
oder mit diesem Material (iberzogen sein.

= Beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf achten, dass
sie nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung
nicht nass wird.

= Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollsténdig ab.

= Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fiir die es nicht
bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

= Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelmaRig und
ersetzen Sie es, wenn es beschadigt ist.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Keine provisorischen Elektroanschllisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals dberbriicken oder aufer Be-
trieb setzen.

= SchlieRen Sie das Gerét uber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich
der SchutzmalRnahmen sind zu beachten.

A Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben
durch den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststel-
len zu erfolgen.

Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile kénnen Unfalle fiir den Benutzer ent-
stehen. Fiir hieraus resultierende Schéaden haftet der Her-
steller nicht.

Funktionsprinzip

Der Luftentfeuchter arbeitet nach dem Kondensationsprinzip.

Die Raumluft wird durch einen Filter und durch ein Kihlelement
gesaugt, wo die Wasserdampfe der Luft zu Wassertropfen
kondensieren. Die Wassertropfen laufen anschlieRend in eine
Kondenswasserschale und weiter in den Wasserbehélter, wah-
rend die getrocknete kalte Luft durch den Kondensator des
Gerétes geleitet und aufgeheizt wieder in den Raum geblasen
wird. Die Temperatur der ausgeblasenen Luft liegt ca. 2-5°C
uber der Raumtemperatur. Dieser Warmegewinn entsteht durch
die dem Kompressor und Ventilator zugefiihrte Energie, sowie
der Warme, die beim Kondensieren des Wasserdampfes frei
wird.

Durch die standige Zirkulation der Raumluft durch das Gerat,
wird die relative Feuchtigkeit der Luft nach und nach gesenkt,
wodurch ein schnelles und schonendes Austrocknen des Rau-
mes erreicht wird.

@ Die Wasserdampfe der Luft bewegen sich leicht und un-
gehindert durch die Luft. Deshalb ist es wichtig, den Raum
S0 gut wie mdglich zu ,versiegeln®, d. h. Tiren und Fens-
ter miissen geschlossen gehalten werden und das Hinein-
und Hinausgehen aus dem Raum muss mdglichst be-
grenzt werden. Andernfalls wird die Trocknungs-Wirkung
des Gerates wesentlich reduziert.

Zusammenbau

Montage Gestell / Transportgriff

Befestigen Sie den Transportgriff ( Pos. 1) mit vier Sechskant-
schrauben M6 x 40 und Scheiben A6,4.

2X
M6 x 40

O 2xA6.4

Aufstellen des Luftentfeuchters

Aufstellung

Der Luftentfeuchter sollte, so weit dies moglich ist, mitten im
Raum aufgestellt werden, so dass eine gute Luftzirkulation im
ganzen Raum erreicht wird.

Sollte dies nicht mdglich sein, so muss der Luftentfeuchter so
aufgestellt werden, dass die Luft ungehindert angesaugt und
ausgeblasen werden kann.

Der Mindestabstand zur Wand muss 10 cm betragen.

Stellen Sie den Luftentfeuchter

= waagerecht auf, damit das kondensierte Wasser ungehin-
dert abfliesen kann.

= nicht in der N&he einer Wéarmequelle (z. B. eines Heizkor-
pers).

@ Beachten Sie, dass Fenster und Tiren in dem zu ent-
feuchtenden Raum geschlossen sind.

Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Gerétetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 230 V / 50 Hz mit der Netzspannung und
schlieen Sie den Luftentfeuchter an die entsprechende und
vorschriftsméRige Steckdose an.

Verwenden Sie eine Steckdose: Netzspannung 230 V mit Feh-
lerstromschutzschalter (FI-Schalter 30 mA).




Netzabsicherung
10A

Inbetriebnahme

Vor Inbetriebnahme

Haben Sie den Luftentfeuchter liegend oder schrager als 45°
transportiert?

@ Lassen Sie das Gerat vor Gebrauch mindestens eine
Stunde aufrecht stehen.

@® Hinweise

1. Der Luftentfeuchter arbeitet nicht, wenn der eingestellte
Feuchtigkeitswert hoher ist als der der Umgebung.

2. Setzen Sie den Luftentfeuchter nur bei einer Raumtempe-
ratur von 5°C his 32°C ein. AuRRerhalb dieses Bereichs
funktioniert der Luftentfeuchter nicht.

3. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht in stark staub-
oder chlorhaltiger Umgebung.

4. Wahrend der Entfeuchtung miissen der Liiftermotor und
der Kompressor mindestens 3 min. laufen, nachdem der
Kompressor gestartet wurde. Um Schéden am Kompres-
sor zu vermeiden, sollten Sie, wenn der Luftentfeuchter
sich abgeschaltet hat, 3 Minuten warten, bevor Sie das
Geradt erneut einschalten.

4. Wenn die Raumtemperatur unter 10°C liegt und die um-
gebende relative Luftfeuchtigkeit ziemlich niedrig ist, ist es
nicht erforderlich, den Luftentfeuchter zu benutzen.

5. Die Luftentfeuchterleistung des Gerates ist abhéngig von
der raumlichen Beschaffenheit, Raumtemperatur und rela-
tiver Raumluftfeuchte.

6. Leeren Sie den Behalter dann, wenn er voll ist. Anschlie-
Rend setzen Sie den leeren Wasserbehdlter wieder ein,
damit das Gerat wieder arbeiten kann.

7. Transportieren Sie das Gerdt nur in aufrechter Position.

8. Sollte das Gerét nicht funktionieren oder ist der Betrieb aus
nicht bekannten Grinden plétzlich unterbrochen = siehe
,Mogliche Stérungen”.

10. Wenn der Luftentfeuchter in Betrieb ist, erzeugt der Kom-
pressor Abwéarme und die Raumtemperatur steigt leicht an.
Es handelt sich hierbei um einen normalen Vorgang.

Bedienfeld
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= Taste ,ON/OFF = EIN/ AUS*

» Anzeige ,relative Luftfeuchtigkeit in %" oder Storungs-
fehler

3 = Taste Luftfeuchtigkeitswert steigt"
4 = Anzeige ,Betriebsstundenzahler
5 = Taste Luftfeuchtigkeitswert verringern®
6 = Bildzeichen ,Abtauen”
7 = Bildzeichen ,Ventilator lauft*
8 = Bildzeichen ,Wasserauffangbehalter voll*
9 = Bildzeichen ,Entfeuchtungsbetrieb*
I5° Daueranzeige = Gerét entfeuchtet (Kompressor
und Ventilator eingeschaltet)
I blinkende Anzeige = Gerét entfeuchtet nicht (Kom-

pressor ausgeschaltet — Ven-
tilator eingeschaltet)

N

Stoérungsanzeige

Wenn die Storungsfehler E3 — E4 — E5 in der Anzeige 2 ,relati-
ve Luftfeuchtigkeit* angezeigt werden = siehe ,Mdgliche St6-
rungen”.

Einschalten

@ Wenn Sie das Anschlusskabel in die Steckdose stecken,
ertont ein Signalton.
Ertont der Signalton nicht, liegt eine Stérung vor. Uberprii-
fen Sie die Zuleitung, Steckdose und Sicherung.
Driicken Sie die Taste @90, um den Luftentfeuchter einzuschal-
ten.
In der Anzeige 2 = Luftfeuchtigkeitswert” wird die werksseitig
eingestellte Luftfeuchtigkeit von 60 % angezeigt. Nach 5 sek.
zeigt die Anzeige die aktuelle Luftfeuchtigkeit an.
Die Anzeige ,Luftfeuchtigkeitswert” zeigt die Feuchtigkeit in
einem Bereich zwischen 30 % und 90 % an.

Ausschalten

Driicken Sie erneut die Taste , um den Luftentfeuchter
auszuschalten.

Luftfeuchtigkeitswert einstellen

Betétigen Sie die Taste o ,Luftfeuchtigkeitswert steigt “ oder
<2 ,Luftfeuchtigkeitswert verringern“, um die gewlnschte
Luftfeuchtigkeit einzustellen.

Wenn der eingestellte Feuchtigkeitswert weniger als 30 % be-
tragt, entfeuchtet das Gerat fortlaufend und die Anzeige 2 zeigt
,CO"an.

I3 Tip: Eine relative Luftfeuchtigkeit von 50 — 60 % ist in der
Regel ausreichend, um ein angenehmes Raumklima
zu schaffen und Kondenswasserbildung an Bauteilen
und Einrichtungen zu vermeiden.

@ Unterschreitet der gewlinschte Feuchtigkeitswert die ak-

tuelle Luftfeuchtigkeit um 3 % schaltet sich der Luftent-




feuchter (Kompressor) automatisch ein. Daueranzeige des

Bildzeichens @ ,Entfeuchtungsbetrieb” im Display.

Uberschreitet der eingestellte Feuchtigkeitswert die aktu-
elle Luftfeuchtigkeit um 3 % schaltet sich der Luftentfeuch-
ter (Kompressor) wieder selbsttdtig ab. Das Bildzeichen

é ~Entfeuchtungsbetrieb” blinkt.

Abtauautomatik

Bei einer Raumtemperatur unter 20°C bildet sich nicht nur
Kondensat an der kalten Verdampferoberflache sondern auch
Eis. Dieser Eis setzt den Warmtauscher zu, so dass der Luft-
durchsatz behindert wird. Die eingebaute Abtauautomatik ent-
eist den Verdampfer. Dies ermdglicht einen Entfeuchtungsbe-
trieb bis zu einer Temperatur von + 5°C.

Wahrend des Enteisens wird das Bildzeichen % im Display
angezeigt, der Kompressor lauft weiter, aber der Ventilator
schaltet sich automatisch ab.

Nach Beenden des Abtauvorgangs schaltet der Luftentfeuchter

wieder auf Entfeuchtungsbetrieb und das Bildzeichen % er-

lischt.

Betriebsstundenzahler

Der Luftentfeuchter ist mit einem Be- @
triebsstundenzahler ausgeriistet.

Wird der Luftentfeuchter eingeschaltet ﬂ@@ e 5: 3 B

werden die Betriebsstunden, die das Gerét bereits in Betrieb
war, im Display angezeigt. Solange das Gerat eingeschaltet ist,
wird diese Zeit zu der bereits Abgelaufenen dazu addiert.

e Wasserauslauf

Der Wasserauffangbehélter des Luftentfeuchters ist mit einem
Schwimmer ausgestattet, der das Gerat automatisch abschal-
tet, wenn der Auffangbehélter voll ist.

@ Nach 45 sek. schaltet sich der Kompressor ab und der
Ventilator bleibt stehen und es ertdnt ein Signalton. Im
Display wird das Bildzeichen & und der Storungsfehler
E4 angezeigt.

Wird der Wasserauffangbehalter nicht sofort geleert, er-
tont alle 5 Minuten ein Signalton.

Entfernen des Wasserauffangbehélters

1. Schalten Sie das Gerét aus.

Offnen Sie die Gehausetiir.

3. Entfernen Sie den Behélter (2) und entleeren Sie ihn unver-
zlglich.

N

4. Setzen Sie den Behalter wieder ein.

@ Achten Sie darauf, dass Sie den Behélter in die richtige
Position bringen.

5. SchlieRen Sie die Geh&usetiir.

6. Schalten Sie den Luftentfeuchter wieder ein. Das Bildzei-
chen &) und der Storungsfehler E4 werden nicht mehr an-
gezeigt.

Wird das Bildzeichen und der Storungsfehler weiterhin an-
gezeigt? Entfernen Sie den Behdlter erneut und setzen Sie
ihn wieder ein.

Dauerbetrieb oder langere Betriebszeit

Bei hoher Luftfeuchtigkeit ist es von Vorteil, wenn Sie den Luf-
tentfeuchter im Dauerbetrieb betreiben. Beim Dauerbetrieb
entféllt die regelméfBige Entleerung des Wasserauffangbehél-
ters.

Vorgehensweise:

1. Offnen Sie die Gehausetiir und entfernen Sie den Ver-
schluss-Stopfen (3) aus der Gehéusetr.

[D]

2. Stecken Sie den Schlauch (8) zuerst auf den Wasserab-
laufstutzen (a) und dann durch die Geh&usetr.

h =~




@ Beachten Sie folgendes:

= Achten Sie darauf, dass das Wasser immer frei abflieRen
kann.

= Das Wasser ist vorzugsweise in einen tiefer liegenden Ab-
fluss zu leiten.

= Achten Sie darauf, dass der Schlauch in seiner Position
bleibt, mit Gefalle verlegt wird, nicht geknickt oder aufgerollt
ist.

A @3-| Vor jedem Transport Gerdt ausschalten und
=] Netzstecker ziehen.

Transportieren Sie den Luftentfeuchter immer stehend, um

Schaden am Kompressor zu vermeiden.

I3 Tip: Haben Sie den Luftentfeuchter liegend transportiert
bzw. zu stark gekippt, muss der Luftentfeuchter vor
Gebrauch mindestens eine Stunde aufrecht stehen.

Reinigung und Wartung

A @3-| Vor jeder Reinigung und Wartung Gerét aus-
“ | schalten und Netzstecker ziehen.

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschriebenen, durfen nur vom Kundendienst
durchgeflihrt werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kénnen zu unvor-
hersehbaren Schaden und Verletzungen fihren.

Reinigung Luftfilter

Ein verschmutzter Filter
= setzt die Leistungsfahigkeit des Luftentfeuchters herab.
= fiihrt zu Verschmutzungen im Geréteinneren.

@ Reinigen Sie den Filter je nach Betriebsbedingungen in
regelméanigen Absténden.

Entfernen des Filters

1. Offnen Sie die Gehausetiir.
2. Nehmen Sie den Filter (4) heraus.

Leichte Verschmutzung
Verwenden Sie einen Staubsauger oder klopfen Sie den Filter
leicht aus.

Starke Verschmutzung

Waschen Sie den Filter mit lauwarmer Seifenlauge (max. 40°C)
vorsichtig aus und lassen ihn anschlieend gut trocknen. Set-
zen Sie den Filter zum Trocknen nicht der Sonne oder anderen
Warmequellen aus.

Einsetzen des Filters

1. Setzen Sie den Filter nach der Reinigung wieder in die -
Aufnahmen der Geh&usetir.

2. Schlieflen Sie die Gehausetr.

Reinigung Gerat

Reinigen Sie das Gerét in regelmaigen Abstanden auflen mit
einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel (Sei-
fenlaufe). Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangt.

Verwenden Sie fiir die Reinigung keine Reinigungs- oder L6-
sungsmittel, diese konnten Teile des Gerétes angreifen.

Einmal jahrlich oder je nach Betriebsbedingungen sollte der
Luftentfeuchter vom Kundendienst innen auf Verschmutzungen
Uberpriift werden.

Wartung

Der Luftentfeuchter ist im Hinblick auf problemfreien Betrieb
und minimale Uberwachung konstruiert.

Alle beweglichen Teile haben eine Dauerschmierung.

Es befinden sich keine weiteren zu wartenden Teile im Geréte-
inneren.

Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

Beachten Sie folgendes, um die Lebensdauer des Luftentfeuch-

ters zu verlangern und eine einwandfreie Funktion zu gewahr-

leisten:

=> Entleeren Sie den Wasserauffangbehalter und trocknen ihn
sorgféltig.

= Reinigen Sie den Filter.

= Flhren Sie eine grindliche Reinigung durch.

= Uberpriifen Sie den Luftentfeuchter auf einwandfreien Zu-
stand, damit nach einer Lagerung eine zuverlassige Nut-
zung des Gerétes gewdbhrleistet ist.

= Decken Sie den Luftentfeuchter sorgfaltig ab.

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.




Mdgliche Stérungen

AZT

Vor jeder Stérung Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen.

Stoérung mogliche Ursache Beseitigung
Motor &uft nicht an Netzspannung fehlt Absicherung uberprifen
Anschlusskabel defekt Uberprifen lassen (Elektrofachmann)
Wasserauffangbehalter voll Wasserauffangbehélter leeren
Raumluftfeuchtigkeit niedriger als einge- eingestellten  Luftfeuchtigkeitswert  Gberpriifen,
stellt eventuell anderen Wert einstellen
Geréat kondensiert wenig oder kein  Raumtemperatur oder Luftfeuchte liegen a) Raumtemperatur Gberpriifen (5 °C bis 32 °C)
Wasser nicht im Arbeitsbereich b) Luftfeuchtigkeit tiberprifen (mind. 30 %r. F.)

¢) eingestellten Luftfeuchtigkeitswert Gberprifen,
eventuell anderen Wert einstellen

Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen (siehe ,Reinigung und Wartung")

Luftzufuhr oder Abluft blockiert uberpriifen, eventuell Gerét anders positionieren
(Mindestabstand (10 cm) zur Wand beachten)

a) Gerét von innen stark verschmutzt wenden Sie sich an den Hersteller bzw. Kunden-

h) Kéltekreislauf defekt dienst
Tiren und/oder Fenster offen Tiren und/oder Fenster schliel3en
Gerét schaltet ab bei Dauerbetrieb a) Ablaufschlauch geknickt oder gerollt  Ablaufschlauch anders verlegen, damit das Was-
mit Ablaufschlauch b) nicht gentigend Gefalle ser ungehindert ablaufen kann
Wasser im Schlauch gefriert Vorkehrungen treffen, die ein gefrieren des Wasser
verhindern
Wasser lauft aus dem Gerét Wasserauffangbehélter undicht a) Wasserauffangbehalter kontrollieren
b) Wasserauffangbehélter ersetzen
AuRergewohnliche Gerausche Gerat steht auf unebenem Boden Gerat auf ebenem Boden aufstellen
bzw. Vibrationen Schrauben, Muttern oder andere Teile Teile befestigen
locker Wenn die Teile nicht zu befestigen sind, sich im

Inneren des Gerates befinden oder die Gerausche
bleiben: Hersteller bzw. Kundendienststelle aufsu-
chen.

@ Wenn alle Funktionskontrollen durchgefiihrt wurden und die Stdrung nicht behoben werden konnte, wenden Sie sich bitte an den
Hersteller bzw. Kundendienst.

@ Sollte ein Gerét nicht einwandfrei funktionieren, so ist es sofort auf3er Betrieb zu nehmen!

Stérungsanzeige

Folgende Stérungen konnen in der Anzeige 2 ,relative Luftfeuchtigkeit* angezeigt werden:

Stérung Fehler

E3 Feuchtigkeitssensor defekt
E4 Wasserauffangbehélter voll
E5 Kiihlkreislaufsensor defekt

(D Erscheinen die Stérungsmeldungen E3 und E5, wenden Sie sich bitte zur Problemldsung an den Hersteller bzw. Kundendienst.

603
605
607
612
613
628

@ Bei Fragen: Tel. 082 22 /41 47 08 --




Technische Daten

Typ / Modell ALE 300
Baujahr siehe letzte Seite
Luftdurchsatz 350 m3fh
Nenn-Leistung 700 W
Nenn-Stromaufnahme 33A
max. Leistung 900 W
max. Stromaufnahme 42 A
Leistung, Ventilator 40 W
Stromversorgung 230 V~/50 Hz
Netzabsicherung 10A
Temperaturbereich 5-32°C
Luftfeuchtebereich 30 - 90% relative Feuchte
Entfeuchtungsleistung bei 30°C / 80%r. F. 301/24h
Schutzklasse IP X0
Gefrierdruck 2,5 MPa
Dampfdruck 1,0 MPa
Kaltemittel R 407 C
Kéltemittelmenge 0,31 kg
Tankvolumen max. 501
LED-Anzeige ,Tank voll* bei 431
Raumvolumen (bei einer Deckenhdhe von 2,5 m) 75-125m3
Raumflache 30 - 50 m2
Schallleistungspegel Lwa <70dB (A)
Gewicht 27 kg
Schaltplan
// 8
Auftau-Sensor |I
Entfeuchtungs-Sensor mm : =
ﬂ]TEMP Tank voll /6
i [l]
11
Lufter ) HlHuw —
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2-Wege-Ventil [Liofter Pumpel !
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10



Kaltekreislauf
Kondensator Abtauautomatik
Kapillarrohr - Kompressor
Verdampfer
U UL -
Ventilator
Ersatzteilliste
Pos.- | Ersatzteil- | Bezeichnung Pos.- | Ersatzteil- | Bezeichnung
Nr. Nr. Nr. Nr.
1 417718 | Transportgriff 6 417618 | Sicherheitsaufkleber
2 417726 | Wasserauffangbehalter 7 417658 | Schalterblende (Aufkleber)
3 417722 | Verschluss-Stopsel 8 417784 | Schlauch
4 417723 | Luftfilter 9 417611 | Transportrad
5 417721 | Turgriff

Bei Ersatzteilbestellung unbedingt
angeben:

Luftentfeuchtertyp, Baujahr und Er-
satzteilnummer.

Sonst ist eine korrekte Lieferung nicht
moglich!
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untii you have read these operating EC Declaration of Conformlty
instructions, observed all the instructions No. (N. (S-No.): 15584

) : . -
glVEI’T ane mstalled the machine as described! according to Directive 2006/95 EC
Keep the operating instructions in a safe place for future

use. We,
Electrical devices do not go into the domestic rubbish. 'JA(E;'_A‘D%ZEE Str. 8 - 89331 Burgau - Germany
Give devices, accessories and packaging to an
mm  ECOfriendly recycling. Here with declare under our sole responsibility that the product
According to the European Directive 2012/19/EU on electrical Air dehumidifier type / model ALE 300
and electronic scrap, electrical devices that are no longer Serial number: 000001-020000

serviceable must be separately collected and brought to a

o . . . is conform with the above mentioned EC directives as well as
facility for an environmentally compatible recycling.

with the provisions of the guidelines below:
2004/108/EC and 2011/65/EC

Contents Following harmonized standards have been applied:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+

EC Declaration of Conformity 12 é’{l%(i%%’(f)ﬂxg 22383?2122%%% 22008
; -3-2: +AL: +A2: ;
Extent of delivery 12 EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;
Symbols on the machine 12 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
Symbols in the operating instructions 13 EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;
Proper use 13 Keeping of technical documents at:
Residual risks 13 ATIKA GmbH - Technical department — Josef-Drexler-Str. 8 —
Security advices 13 89331 Burgau — Germany
= Electrical safety advices 14
Function principle 14 iA 1\74—
Assembly 14 Ahlen, 18.09.2015 i.A. /G. Kopgénstein
Location of the air dehumidifier 14 Engineering design management
= Location 15
= Electric supply 15 .
= Power system fuse protection 15 Extent of delivery
Start-up 16
= Before starting up 16 I3 After unpacking, check the contents of the box for
= Control panel 16
= Powering up 16 > completeness
= Shutting down 16 » possible transport damage.
= Setting the humidity 16 Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
= Automatic defroster 16 the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
= QOperating hour counter 16 will not be acknowledged.
Water outlet 16 e pre-assembled device unit e 1 operating instruction
= Removing the water collecting container 16 e 1 carrying handle manual
= Continuous or extended operation 16 o 1 screwbag o Warranty card
Transport 17 e 1hose
Cleaning and maintenance 17
= Cleaning the air filter 17
= Removing the filter 17 Symbols on the machine
= Inserting the filter 17
= Cleaning the device 17 Ve Read and follow the operating
= Maintenance 17 ( | instructions and safety advices before
Storage 17 \ // starting up the machine.
Guarantee 17 _ _ , .
Possible faults 18 -:rF Swltch off thhe air thumldlﬁer a}nd
= Fault code 18 e disconnect the mains - power  plug
. I before performing cleaning,
Technical specifications 19 maintenance or repair work.
Wiring diagram 19 Do not tilt the air dehumidifier and do
Refrigerant circuit 20 not transport it in horizontal position.
Spare parts 20
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Symbols in the operating instructions

Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe these instructions may lead to injuries or
cause damage to property.

Important information on proper handling. Failure
to observe these instructions may lead to
malfunction.

User information. This information helps you to use
this machine optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Proper use

This air dehumidifier is only designed for indoor use to dry moist
walls damage caused by water or to reduce the air humidity in
confined spaces.

The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included in
the instructions.

Follow the relevant accident prevention rules for operation and
other generally recognised health and safety at work rules.

Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting from
this: the user bears the sole risk.

Unauthorised modifications on the air dehumidifier exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind resulting
from it.

Residual risks

A Even if used properly, residual risks can exist even if
the relevant safety regulations are complied with due to the
design determined by the intended purpose.

Ng © b

Residual risks can be minimised if the “Safety advices”
and the “Intended usage” as well as the whole of the
operating instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the
equipment.

e Risk from electricity when using improper electrical
connections.
e Touching live parts of opened electrical components.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Safety advices

Before commissioning this product, read and keep to the
following advice. Also observe the accident prevention
rules of your professional association and the safety
provisions applicable in the respective country, in order to
protect yourself and others from possible injury.

Pass the safety instructions on to all persons who
work with the machine.

(D Keep these safety instructions in a safe place.

= Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.

= Only use this machine for the intended purpose for which it
is designed (see “Proper use”).

= Only start up this machine with the specified mains voltage.

= Within his area of work the operator is responsible for third
parties.

= The machine must not be operated by children or young
people under 16 years of age. They are not aware of the
risks associated with the use of these devices.

= Keep children away from the device.

= Only operate the device with complete and correctly
attached safety equipment and do not alter anything on the
device that could impair its safety.

= Do not switch on the device if it does not function properly or
was dropped causing damages to the cable or mains powr
plug or if another part shows signs of damage.

= Only qualified persons are allowed to carry out repair work
on electrical equipment. The user of the device may be
severly injured due to improper repair work.

= Switch off the device and disconnect the mains plug if you
do not use the device or before you transport or clean it.

= Switch off the device in case of faults, disconnect the mains
plug and contact the customer service.

= Never dip the device in water or another liquid.

= Do not place objects on the device.

= Keep foreign objects away from air inlet/outlet openings.

= Drain the water container before transporting the device to
prevent spills.

= Do not tilt the device, otherwise outflowing water may cause
damages to the air dehumidifier.

= Never pour or spray water on the device

A Electrical safety

= Use an extension cable in compliance with IEC 60245 (H 07
RN-F) having a core cross-section of at least:
- 1.5 mm2for cable lengths up to 25 m
- 2.5 mmZfor cable lengths over 25 m

= Long and thin connection lines result in a voltage drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.

= Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic
material of same mechanical stability or be covered with this
material.
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= When installing the power supply cable observe that it does
not interfere, is not squeezed, bended and the plug
connection does not get wet.

= Wind off completely the cable when using a cable drum.

= Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not
use the cable to pull the plug from the socket.

= Check the extension cable on a regular basis and replace it

if it is damaged.

Do not use any defective connection cables.

Do not set up any provisional electrical connections.

Never bypass protective devices or deactivate them.

Only hook up the machine by means of a fault-current circuit

breaker (30 mA).

A The electrical connection or repairs to electrical parts of
the machine must be carried out by a certified electrician
or one of our customer service points. Local regulations —
especially regarding protective measures - must be
observed.

Repairs to other parts of the machine must be carried out
by the manufacturer or one of his customer service points.

Use only original spare. Accidents can arise for the user
through the use of other spare parts. The manufacturer is
not liable for any damage or injury resulting from such
action.

Function principle

This air dehumidifier works on the basis of the condensation
principle.

Room air is sucked through a filter and a refrigerating element
where water vapour in the air condense as water droplets.
Then, the water droplets flow into a condensation water bowl
and further into the water container while the dried cold air is
piped through the condenser of the device, heated and blown
again into the room. The temperature of the blown out air is
approx. 2-5 °C above the room temperature. This increase of
heat is caused by power introduced in the compressor and fan
and by heat which is released by the condensation of the water
vapour.

The relative humidity of air is gradually reduced thanks to
continuous recirculation of the room air through the device
resulting in a quick and gentle drying of the room.

@ water vapours move easily and unhindered through the
air. Therefore, it is essential to “seal” the room as tight as
possible. That means doors and windows must kept
closed and entering and leaving the room should be
restricted if possible. Otherwise the drying efficiency of the
device is considerably impaired.

Assembly

Assembly handle

Fix the carrying handle (1) using four hexagon screws M6 x 40
and washers A6.4.

2X
M6 x 40

O 2xA6.4

Location of the air dehumidifier

Location

If possible, the air dehumidifier should be placed in the middle
of the room in order to have a good air circulation in the whole
room.

If this is not possible, locate the air dehumidifier so that air can
be sucked and discharged unhindered.

Keep a minimum distance of 10 cm to walls.

Place the air dehumidifier

= horizontally to ensure that the condensed water can flow off
unhindered

= away from a heat source (e.g. a radiator).

@ Make sure that windows and doors of the room to be
dehumidified are closed.

Electric supply

Compare the voltage listed on the device’s type plate, e.g. 230
V /50 Hz, with the mains voltage and connect the air
dehumidifier to a suited and and properly earthed electrical
socket.

Use an electrical socket with a rated voltage of 230 V with a
fault-current circuit breaker (30 mA).

Power system fuse protection
10A
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Before starting up

Did you transport the air dehumidifier in horizontal position or at
an angle large than 45°?

(D Allow the device to stand in vertical position for at least
one hour.

@ Notes

1. The air dehumidifier will not work if the set humidity value is
higher than that of the environment.

2. Only use the air dehumidifier at a room temperature
between 5°C and 32 °C. The air dehumidifier will not
function out of this range.

3. Do not operate the air dehumidifier in heavily dust-laden or
chloric atmospheres.

4. Once the compressor has been started the fan motor and
the compressor must run for at least 3 minutes during
dehumidification. To prevent damages to the compressor,
you should wait for 3 minutes after a shut-down of the air
dehumidifier before you restart the device.

5. If the room temperature is under 10 °C and the relative
humidity of the ambient air is rather low an operation of the
air dehumidifier will not be necessary.

6. The device’s air dehumidification performance depends on
room design, room temperature and relative humidity of the
room air.

7. Drain the container when it is full. Then, reinsert the empty
water container so that the device can work again.

8. Tranport this device only in upright (vertical) position.

9. If the device does not work or if the operation is suddenly
interrupted for unknown reasons, = see “Possible faults".

10. When the air dehumidifier is in operation the compressor
generates waste heat and the room temperature slightly
increases. This is considered a normal process.

Control panel

[IE 9 8 76

———i—-._‘

¢ E &‘\\
i seboc
g%RH ® . g0
poooo:38 o208 8¢
2 e ed
T
2 3 4 5

» ON/OFF button

= Relative humidity (in %) or fault display
» “Increase RH" button

= Operating hour counter

®» “Reduce RH" button

o B~ W N

6 = Defrosting icon

7 = “Fan ON"icon

8 = “Water container full” icon

9 = “Dehumidification mode” icon

5> Continuous display = dehumidfication is running
(compressor and fan on)

I=5° Flashing display =  dehumidification  is  not
running (compressor off - fan
on)

Fault code

If the fault codes E3 — E4 — E5 are indicated in the “RH display”
= see “Possible faults”.

Powering up

(D An acoustic signal will sound if you connect the power
cable to an electrical socket.
A fault has occurred when this acoustic signal does not
sound. Check the power supply cable, the electrical socket
and the fuse.

Press the button to switch on the power to the air
dehumidifier.

The display 2 = “RH of air” indicates the factory-set humidity of
air of 60 %. After 5 seconds the display indicates the actual
humidity of air.

The “RH" display indicates the humidity of air in a range
between 30 % and 90 %.

Shutting down

Press the @ button again to switch off the power to the air
dehumidifier.

Setting the humidity value

Press the CAD button (Increase the RH setting) or <2 (Reduce

the RH setting) to set your desired relative humidity of air.

If the set RH value is lower than 30 %, the device will

continuously dehumidify and the indicator 2 displays “CO”.

= Hint: Normally, a relative humidity of air between 50 % and
60 % is sufficient to have a convenient indoor climate

and to prevent condensation on structural
components and furnishing.

@ Iif your desired RH value is lower than the actual RH by
3%, the air dehumidifier will automatically start
(compressor).  The é icon (dehumidification) s
continuously displayed.

If your desired RH value exceeds the actual RH by 3 %,
the air dehumidifier will automatically shut down

(compressor). The é icon (dehumidification) is flashing.
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Automatic defroster

At a room temperature under 20 °C not only condensation
water is generated on the cold evaporator surface, but also ice.
This ice blocks the heat exchanger so that the air flow is
impeded. The built-in automatic defroster removes the ice from
the evaporator. This allows a dehumidification operation down
to a temperature of +5 °C.

During defrosting, the 3% icon is displayed on the display, the
compressor continues to run, the fan is automatically stopped.

Once the defrosting process is finished the air dehumidifier
returns to the dehumidification mode and the 36 icon turns off.

Operating hour counter

The air dehumidifier is equipped with an ®
operating hour counter.
The number of hours during which the @@@ 85 38

device was in operation in the past is displayed after the
dehumidifier is turned on. The amount of time during which the
device remains on will be added to the already elapsed time.

e Water outlet

The water collecting container of the air dehumidifier is
equipped with a float switch which turns off the device when the
collecting container is full.

@ After 45 seconds, compressor and fan will automatically

stop, and an acoustic signal will sound. The & icon and
the fault code E4 will be displayed.

Another acoustic signal will sound every 5 minutes if the
water collecting container is not immediately emptied.

Removing the water collecting container

1. Turn off the device.
2. Open the enclosure door.
3. Remove the container (2) and empty is immediately.

4. Re-insert the container. Make sure that the container is
correctly positioned.
@ Make sure that the container is correctly positioned.

5. Close the hinged enclosure cover.

6. Restart the air dehumidifier. The & icon and the fault code
E4 should no longer be displayed.
Icon and fault code are further displayed? Remove the
container again and re-insert it properly.

Continuous or extended operation

In the case of a high humidity of air it is recommended to
operate the air dehumidifier in continuous mode. In
continuous mode it is not needed to empty the water
collecting container.

Proceed as follows:

1. Open the housing door and remove the stopper (3) from the
housing door.

[D]

2. First push the hose (8) on the water drain nozzle (a) and
guide it then through the housing door.

d

@ Pay attention to the following:
= Make sure that the water can flow out unhindered.

= Pipe the water preferably to a drain which is
positioned at a lower level.
= Make sure that the hose remains in its position, is

routed with a descending gradient, is not kinked or
wound up.
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A @®-| Power off the device and disconnect the mains
2] plug before each transport.

Always transport the air dehumidifier in upright (vertical) position

to prevent compressor damages.

I Hint: If you have transported the air dehumidifier in
another than upright position (horizontal or tilted),
allow the air dehumidifier to stand in upright position
for at least one hour before starting it up.

Cleaning and maintenance

A @3-| Turn off the device and disconnect the power
“ | plug before each cleaning and maintenance
work.

Maintenance and repair work other than those described in this
chapter is only allowed to be carried out by service staff.

Only use genuine spare parts. Other than genuine parts may
result in unpredictable damages and injury.

Cleaning air filter

A contaminated filter
= deteriorates the performance of the air dehumidifier,
= results to contamination inside the device.

@ Clean the filter in regular intervals depending on the
operating conditions.

Removing the filter

1. Open the enclosure door.
2. Remove the filter (4).

Slight contamination
Use a vacuum or slightly knock off the filter to clean it.

Bad contamination

Carefully wash the filter in luke-warm soapy solution (max.
40 °C) and then allow it to dry well. Do not expose the filter to
sunlight or other heat sources to dry it.

Inserting the filter

1. After cleaning, reinsert the filter in the guides on the
enclosure door.

2. Close the enclosure door.

Cleaning the device

Clean the device's external surfaces using a wet cloth and a
mild cleaning solution (soapy) on a regular basis. Make sure
that no water enters the interior of the device.

Do not use detergents or solvents for cleaning because such
may attack parts of the device.

Have the interior of the air dehumidifier inspected for
contamination by service staff once in a year or more frequently
depending on the operating conditions.

Maintenance

The air dehumidifier is designed for a trouble-free operation and
a minimum of maintenance.

All movable parts are permanently lubricated.

Inside the device, there are no other parts to be maintained.

Store unused equipment in a dry, locked place out of the reach
of children.

Note the following to extend the service life of your air
dehumidfier and to ensure a perfect function:

=> Drain the water collecting container and dry it carefully.

= Clean the filter.
= Thoroughly clean the device.

=» Check the air dehumidifier for perfect condition to ensure a
safe use of it after a longer period of storage.

=> Carefully cover the air dehumidifier.

Guarantee

Please note the attached guarantee declaration.




Possible faults

@D
A <2 | Power off the device and disconnect the mains plug before each troubleshooting.

Fault Possible cause Corrective action

Motor does not start No power supply. Check fuses.
Mains cable defective. Have it checked (electrician).
Water collecting container full. Drain the water collecting container.
Humidity of the room air lower than the Check the set humidity value and set another value
set value. if required.

Only little condensation or no water Room temperature or humidity of air out a) Check the room temperature (5 °C to 32 °C).
of the working range. b) Check the humidity of air (at least 30% RH).

c) Check the set humidity value and set another
value if required.

Air filter contaminated. Clean the air filter (see “Cleaning and
Maintenance”).

Air supply or exhaust air outlet blocked. ~ Check. Place the device on another location of
required (adhere to the minimum distance to walls
(10 cm)).

a) Interior of the device heavily Contactthe manufacturer or customer service.

contaminated.
b) Refrigerant circuit defective.

Doors and/or windows open. Close doors and/or windows.
Device shuts down in continuous a) Drain hose kinked or wound up. Re-route the drain hose to allow the water to flow
operation with drain hose b) Not enough descending gradient. out unhindered.
Water frozen in the hose. Take precautions to avoid water freezing.
Fault Possible cause Corrective action
Water flows out of the device Leakage of the water collecting a) Check the water collecting container.
container. b) Replace the water collecting container.
Unusual noise or vibrations. Device is placed on an uneven floor. Place the device on an even floor.

Screws, nuts or other parts loosened. Tighten the parts.
If the parts cannot be tightened, are in the interior
of the device or the noise persists: Contact the
manufacturer or the responsible customer service
respectively

@ Please contact the manufacturer or the customer service if you cannot eliminate a fault although you have carried out all functional
tests.

O) Immediately put the device out of operation if it does not function properly.

Fault code

Following fault codes can be indicated in the display 2 “Relative humidity of air”:

Fault code Fault

E3 Humidity sensor defective.

E4 Water collecting container full.

E5 Refrigeration circuit sensor defective.

(D Please contact the manufacturer or customer service of the fault codes E3 or E5 appear.
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Technical specifications

Type/ Model ALE 300
Year of construction see last page
Air flow rate 350 m3/h
Rated power 700 W
Rated current consumption 3.3A
Max. power 900 W
Max. current consumption 42 A
Power, fan 40 W
Electrical power supply 230 V~/50 Hz
Power system fuse protection 10A
Temperature range 5-32°C
Humidity of air range 30 - 90% rel. humidity of air
Dehumidification performance at 30 °C / 80% RH 501/24h
Protection class IP X0
Freezing pressure 2.5 MPa
Vapour pressure 1.0 MPa
Refrigerant R 407 C
Refrigerant quantity 0.31 kg
Container volume, max. 501
“Tank full” LED comes up at 431
Room volume (at a ceiling height of 2.5 m) 75-125m?
Room area 30 - 50 m?
Sound power level Lwa <70dB (A)
Weight 27 kg
Wiring diagram
// 8
Defrosting sensor mm [
Dehumidification sensor s : 1 '
fITEMP 'Tarﬁlﬁ full A5
1l
1
Fan / :]HUM E—
uCr?i?troI H:I Control panel
2-way valve [IFan  Pump [
N ] valve “Tank full’
1 ——
1| TN T
— R N
S0 Hz W/ elioigreen—Llue ,||__|_|
|
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Refrigerant circuit
Condenser Automatic defroster
- @
Capillary tube Compressor
Evaporator
—UUUL -
Fan
Spare part list
Pos. | Spare Denomination Pos. | Spare Denomination
part no. part no
1 417718 | Carrying handle 6 417618 | Safety label
2 417726 | Water collecting container 7 417658 | Instruction label for control panel
3 417722 | Stopper 8 417784 | Hose
4 417723 | Airfilter 9 417611 | Wheel
5 417721 | Door handle
Always indicate the following
6 when ordering spare parts:
7 Air dehumidifier type,
@ &5 @ 1 year of fabrication and
e e

spare part umber.
Otherwise, no delivery is possible!
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Ne pas mettre en service I'appareil avant d’avoir lu la
notice d’instructions.

Impérativement respecter les consignes de cette
notice. Monter I'appareil selon la description.

\ /4
N -

Conserver la notice d’instructions pour une future utilisation.

ordures ménageéres. Recycler les appareils, accessoires et

emballages de fagon compatible avec I'environnement.
mmmm  Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
collectés séparément et recyclés d'une maniére respectueuse de
I'environnement.
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Déclaration de conformité CE

N° (S-No.): 15584
selon la Directive 2006/95/CE

Par la présente, nous

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Déshumidificateur d’air type /modéle ALE 300 N

Numeéro de série: 000001-020000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :
2004/108/EG et 2011/65/EG

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Conservation de la documentation technique :
ATIKA GmbH - Technique Bureau — Josef-Drexler-Str. 8 - 89331

Burgau - Germany
LA %\j 1\74

Burgau, 18.09.2015 i. A. L. Kopp\e'nstein,
Direction du bureau d'études

Etendue de la fourniture

5> Aprés le déballage, vérifier

» le caractere complet de la fourniture
» les éventuels dommages dus au transport.

Notifier les éventuelles réclamations immédiatement au
concessionnaire ou au constructeur. Toute réclamation
ultérieure sera rejetée.

e unité de I'appareil pré- e Tuyau

montée o 1 notice d'instructions
1 poignée de déplacement e Déclaration de garantie
1 sachet de visserie

Symboles figurant sur I'appareil

A Avant la mise en service, lire et
) respecter la notice d'instructions et les
/ consignes de sécurité.

-> Avant de procéder & une intervention
A [@-5= de réparation, dentretien ou de
£y nettoyage, arréter 'appareil et retirer

la fiche de la prise de courant.

Ne pas faire basculer I'appareil ni le
transporter en position couchée.
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Symboles figurant dans la notice
d’instructions

Danger imminent ou situation dangereuse Le non-
respect de ces consignes peut provoquer des
blessures ou des dommages matériels.

Consignes d'utilisation conforme importantes Le
non-respect de ces consignes peut entrainer des
défauts fonctionnels.

Consignes d'utilisation Ces consignes vous aident &
utiliser I'appareil de fagon optimale.

Montage, utilisation et entretien Ce chapitre détaille
les travaux et interventions & effectuer.

Utilisation conforme

Le déshumidificateur d'air est exclusivement destiné a
I'utilisation domestique, pour sécher des murs humides ayant
subi des dégats d'eau et pour réduire I'humidité de I'air dans
des locaux fermés.

L'utilisation conforme comprend également le maintien des
conditions de service, d’entretien et de maintenance spécifiées
par le constructeur et le respect des consignes de sécurité de
cette notice d'instructions.

Les dispositions de prévention des accidents applicables au
service de I'appareil ainsi que toute autre réglementation de
médecine de travail et de sécurité reconnue doivent étre
respectées.

Toute autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le
constructeur décline toute responsabilité pour les dommages y
résultant. L'utilisateur supporte l'intégralité des risques dans ces
cas.

Toute modification du déshumidificateur d'air non-autorisée
entraine I'exclusion de la responsabilité du constructeur pour
les dommages de toute nature y résultant.

Risques résiduels

A Méme en cas d'utilisation conforme de I'appareil et
malgré le respect de lintégralité des dispositions de
sécurité, des risques résiduels peuvent persister pour des
raisons de construction et de destination d’utilisation.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
respectant les « Consignes de sécurité » et « L'utilisation
conforme » indiquées dans la notice d’instructions.

Prendre des précautions et des égards afin de diminuer le
risque de blessures corporelles et de dommages matériels.

e Risque d'électrocution en cas d'utilisation de conducteurs
électriques non conformes.

e Risque de contact avec des composants sous tension en
cas d'ouverture de modules électriques

D'autres risques résiduels manifestes n'existent pas en cas de
respect des précautions de sécurité.

Ng © b

Consignes de sécurité

Avant la mise en service de I'appareil, lire et respecter les
consignes suivantes et les dispositions de prévention des
accidents des associations professionnelles ainsi que les
dispositions de sécurité ' applicables dans le pays
d’utilisation de I'appareil afin de protéger vous et des tiers
de toute éventuelle blessure.

@ Communiquer les consignes de sécurité a I'ensemble
des personnes qui travaillent avec I'appareil.

(@ Conserver les consignes de sécurité.

= Avant d'utiliser 'appareil, se familiariser avec celui-ci a l'aide
de la notice d'instructions.

= Nutiliser I'appareil quen conformité avec la destination
d'utilisation pour laquelle il a été congu (voir Utilisation
conforme).

= Ne mettre en service I'appareil qu'avec la tension de service
indiquée.

= |'utilisateur est responsable envers les tiers se trouvant
dans la zone d'nstallaton et de fonctionnement de
l'appareil.

» L'utilisation de l'appareil est interdite pour les enfants et
adolescents de moins de 16 ans. Ces personnes ne sont
pas conscientes des risques liés a ['utilisation de cet
appareil.

= Eloigner les enfants de I'appareil.

= Nutiliser I'appareil que lorsque les dispositifs de protection
sont complets et montés correctement. Ne jamais effectuer
des modifications sur l'appareil qui risquent de
compromettre la sécurité.

= Ne pas mettre I'appareil en service en cas de présence de
défauts fonctionnels ou lorsqu'une chute de I'appareil a
endommagé le cable ou la fiche électriqgue ou un autre
composant.

= Les réparations sur les appareils électriques ne doivent étre
effectuées que par un personnel spécialement formé.
L'utilisateur de I'appareil peut subir de graves atteintes a la
santé suite a des réparations non conformes.

= Arréter l'appareil et retirer la fiche de la prise de courant
lorsque vous ne l'utilisez pas, que vous le transportez ou
que vous le nettoyez.

= En cas de défauts, arréter I'appareil, retirer la fiche de la
prise de courant et informer le S.A.V.

= Ne jamais immerger 'appareil dans I'eau ou dans un autre
liquide.

= Ne pas poser des objets sur I'appareil.

= Eloigner les corps étrangers des ouvertures d'entrée et de
sortie d'air.

= Avant de transporter I'appareil, vider le réservoir d’'eau afin
d'éviter les déversements.

= Ne pas faire basculer I'appareil, 'eau qui s‘écoule pouvant
endommager le déshumidificateur d'air.

= Ne jamais déverser ou pulvériser de I'eau sur I'appareil.
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A\ sécurité électrique

= Utiliser des rallonges conformes CEI 60245 (H 07 RN-F)
d'une section de conducteur d'au minimum
- 1,5 mm2 pour les longueurs de cable jusqu'a 25 m
- 2,5mm2pour les longueurs de cable supérieures a 25 m

= Les cables de connexion longs a faible section produisent
une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance
maximum, ce qui compromet la fonctionnalité de I'appareil.

= Les fiches et prises des cables de connexion doivent étre en
caoutchouc, PVC souple ou un autre matériau plastique
souple a résistance mécanique égale, ou revétus de cette
matiére.

= Pour la pose des cables de connexion, veiller a ne pas les
plier ou écraser et a ne pas mouiller la connexion.

= En cas dutilisation d'un tambour, dérouler le céble
complétement.

= Nutiliser pas le cable pour des fins non conformes. Protéger
le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes vives. Ne pas
tirer sur le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.

= Controler le cable régulierement et le remplacer en cas
d'endommagement.

= Ne pas utiliser des cables de connexion défectueux.

= Ne pas utiliser des connexions électriques provisoires.

= Ne jamais ponter ou mettre hors service les dispositifs de
protection.

= Connecter ['appareil via un déclencheur a courant
différentiel.

A\ La connexion électrique et/ou les réparations sur les
composants électriques de la machine doivent é&tre
effectuées par un électricien agréé ou par un atelier S.A.V.
Respecter les réglementations locales, notamment celles
concernant les mesures de protection.

A\ Les réparations sur les autres composants de I'appareil
doivent étre effectuées par le constructeur ou par un
atelier S.AV.

A\ Nutiliser que des pieces de rechange dorigine.
L'utilisation d’autres piéces de rechange peut provoquer
des risques pour l'utilisateur. Le constructeur décline toute
responsabilité y résultant.

Principe de fonctionnement

Le déshumidificateur d‘air fonctionne selon le principe de la
condensation.

L'air ambiant est aspiré a travers un filtre et un élément
refrigérant ou la vapeur d'eau contenue dans I'air condense et
forme des gouttes d'eau. Les gouttes d’eau s'écoulent ensuite
vers un bac collecteur d'eaux de condensation et de 13, vers le
réservoir d'eau, tandis que I'air séché et refroidi passe par le
condensateur de I'appareil ou il est réchauffé et recyclé dans le
local. La température de I'air soufflé se situe a env. 2-5 °C au
dessus de la température ambiante du local. Cette
augmentation de chaleur est produite par l'alimentation du
compresseur en énergie ainsi que par la chaleur dégagée lors
de la condensation de la vapeur d’eaul.

La circulation constante de l'air ambiant du local a travers
I'appareil diminue I'humidité relative de I'air et seche ainsi le
local en douceur.

@® Les vapeurs d'eau contenues dans l'air circulent aisément
et sans obstacle dans I'air. C'est pourquoi il est important
de «sceller » le local aussi bien que possible, c.-a-d., les
portes et fenétres doivent étre fermées, et les
entrées/sorties dans le local doivent étre limitées. Dans le
cas contraire, I'effet de séchage de I'appareil est réduit
sensiblement.

Assemblage

Montage bati / poignée de transport

Fixer la poignée de déplacement (pos. 1) a I'aide des quatre vis
a six pans M6 x 40 et des rondelles A6,4.

2X
M6 x 40

O 2xA6.4

Installation du déshumidificateur d'air

Installation

Dans la mesure du possible, le déshumidificateur d'air doit étre
installé au milieu du local afin d'obtenir une bonne circulation
d'air dans l'intégralité du local.

Lorsque ceci n'est pas possible, le déshumidificateur d'air doit
étre installé de fagon & garantir I'aspiration et le soufflage de
I'air sans obstacle.

La distance minimum vers les murs doit étre 10 cm.

Installer le déshumidificateur

= sur un plan horizontal afin de permettre a I'eau de s’écouler
sans obstacles.

= ne pas l'installer en proximité d’'une source de chaleur (par
ex. d’un radiateur).

@ Veiller a fermer les fenétres et portes dans le local a
déshumidifier.

Connexion au secteur

Comparer la tension indiquée sur la plague signalétique de
I'appareil, par ex. 230 V / 50 Hz a la tension du secteur et
connecter le déshumidificateur d'air a une prise de courant
correspondante réguliere.

Utiliser une prise de courant: Tension du secteur 230 V avec
déclencheur a courant différentiel (déclencheur FI 30 mA).
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Fusible du secteur
10A

Mise en service

Avant la mise en service

Avez-vous transporté le déshumidificateur d'air en position
couchée ou inclinée de plus de 45° ?

@ Poser I'appareil en position verticale pendant une heure au
minimum avant la mise en service.

@® Consignes

1. Le déshumidificateur d'air ne fonctionne pas lorsque la
valeur d’humidité paramétrée est plus élevée que celle de
I'air ambiant.

2. Nutiliser le déshumidificateur d'air qu'a des températures
ambiantes de 5 °C a 32 °C. En dehors de cette plage de
températures, le déshumidificateur d'air ne fonctionne pas.

3. Ne pas utiliser le déshumidificateur d'air dans un
environnement a forte teneur en poussiéres ou en chlore.

4. Pendant la déshumidification, le moteur du ventilateur et du
compresseur doivent fonctionner pendant au minimum 3
min. apres le démarrage du compresseur. Afin d'éviter
d'endommager le compresseur, attendre 3 minutes avant
de redémarrer l'appareil lorsque celui-ci s'est arrété
automatiquement.

5. Lorsque la température ambiante est inférieure a 10 °C et
que 'humidité relative de l'air ambiant est relativement
faible, il n'est pas nécessaire d'utiliser le déshumidificateur
dair.

6. Le rendement de déshumidification d'air de I'appareil
dépend des caractéristiques du local, de la température et
de 'humidité relative de I'air ambiantes.

7. Vider le réservoir d'eau lorsqu'il est plein. Réinsérer ensuite
le réservoir vide avant de remettre I'appareil en service.

8. Ne transporter I'appareil qu'en position debout.

9. Lorsque [lappareil ne fonctionne pas ou que le
fonctionnement s'arréte pour une raison inconnue, voir =
« Défauts possibles ».

10. Lorsque le déshumidificateur d'air est en service, le
compresseur produit des rejets thermiques et la
température ambiante augmente légerement. Ce
phénomeéne est tout a fait normal.

Panneau de commande

- e

[
®;>\ b @ { N |
poppo:3g e® 00 o
il ® o0 —04

4 5

’o -
3

3

Touche « ON/OFF » - « MARCHE/ARRET »

Affichage « Humidité relative de I'air en % » ou des
défauts

Touche « Augmenter 'humidité de I'air »
Affichage « Compteur d’heures de service »
Touche « Diminuer I'numidité de I'air »
Symbole « Dégivrage »

Symbole « Ventilateur en service »
Symbole « Bac collecteur d'eau plein »
Symbole « Service de déshumidification »

5> Affichage en continu = L'appareil déshumidifie
(compresseur et ventilateur en
service)
3" Affichage clignotant = L'appareil ne déshumidifie
pas (compresseur arrété -
ventilateur en service)

9
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Affichage des défauts
Lorsque I'affichage 2 « Humidité relative de I'air » indique les
défauts E3 — E4 — E5 = voir « Défauts possibles ».

Mise en service de |'appareil

@ Lorsque vous enfichez le cable dans la prise de courant,
I'appareil émet un signal sonore.
En cas d'absence du signal sonore, un défaut est présent.
Vérifiez le cable, la prise de courant et le fusible.

Actionner la touche @ afin de mettre le déshumidificateur
d’air en service.

L'affichage 2 « Valeur de I'humidité relative de I'air » indique
'humidité de l'air réglée a lusine de 60 %. Aprés 5 sec.,
I'affichage indique I'humidité de I'air actuelle.

L'affichage « Valeur de I'humidité de l'air » affiche I'humidité
dans une fourchette entre 30 % et 90 %.

Arrét de l'appareil

Actionner la touche @ de nouveau afin darréter le
déshumidificateur d'air.
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Réglage de la valeur de I'humidité de I'air

Actionner les touches (&) « Augmenter la valeur de 'humidité
de Pair » ou (¥ « Diminuer la valeur de Phumidité de l'air » afin
de régler 'humidité de l'air.

Lorsque la valeur de I'numidité de I'air paramétrée est inférieure
a 30 %, I'appareil déshumidifie en continu et I'affichage indique
« CO ».

I=3°_Conseil : Une humidité relative de I'air de 50 — 60 % est
généralement suffisante pour créer un climat
ambiant agréable et éviter la formation d'eaux
de condensation sur les composants et
équipements du local.

@ Lorsque la valeur d’humidité souhaitée est inférieure a

humidité de l'air réelle de 3 %, le déshumidificateur d'air
(compresseur) se met en service automatiquement.
Affichage du symbole @ « Senvice de déshumidification »
en continu sur I'écran.
Lorsque la valeur d'humidité réglée est supérieure a
humidité de I'air réelle de 3 %, le déshumidificateur dair
(compresseur) se met en service automatiquement. Le
symbole @ « Service de déshumidification » clignote.

Systeme de dégivrage automatique

Lorsque la température ambiante est inférieure & 20 °C, on peut
observer non seulement la formation d’eaux de condensation,
mais également de glace sur la surface froide de I'évaporateur.
Cette glace obstrue I'échangeur thermique entravant ainsi le
debit d'air. Le dispositif de dégivrage automatique intégré
dégivre I'évaporateur. Cette fonction permet le fonctionnement
de la déshumidification jusqu'a une température de + 5 °C.

Pendant le dégivrage, I'écran affiche le symbole ?15‘, le
compresseur continue & fonctionner mais le ventilateur s'arréte
automatiquement.

Une fois le dégivrage terminé, le déshumidificateur d'air active

le service de déshumidification de nouveau et le symbole %
s'éteint.

Compteur des heures de service

Le déshumidificateur d'air est équipé d'un 0

compteur d’heures de service. ni2s:38

Lorsque le déshumidificateur d'air est mis en
service, I'écran affiche le nombre d’heures pendant lesquelles
I'appareil a déja été en service. Pendant la durée de service de
I'appareil, le compteur additionne ce temps aux heures de
service déja accomplies.

el Fciiondea

Le réservoir collecteur deau du déshumidificateur d'air est
équipé d'un flotteur qui arréte l'appareil automatiquement
lorsque le réservoir est plein.

(D Apreés 45 sec., le compresseur et le ventilateur s'arrétent
et 'appareil émet un signal sonore. L'écran affiche le
symbole & etrerreur E4.

Lorsque le réservoir collecteur d’eau n'est pas vidé

immédiatement, 'appareil émet un signal sonore toutes les
5 minutes.

Démontage du réservoir collecteur d’eau

1. Arréter l'appareil.
2. Ouvrir la porte de I'armoire.
3. Retirer le réservoir (2) et le vider immédiatement.

4. Réinsérer le réservoir. Veiller a mettre le réservoir dans la
position correcte.

@ Veillera placer le réservoir dans la position correcte.
Fermer le clapet du botier.

6. Remettre le déshumidificateur d'air en service. Le

symbole & et le défaut E4 ne s'affichent plus.

Lorsque le symbole et le défaut s'affichent toujours: Retirer
le réservoir et le réinsérer de nouveau.

o

Service en continu ou durée de service
prolongé

En cas d'humidité d'air élevée, il est recommandé de faire
fonctionner le déshumidificateur d'air en continu. Pendant le
service en continu, il n'est pas nécessaire de vider le réservoir
collecteur régulierement.

Démarche:

1. Ouvrir la porte du boitier et retirer le capuchon (3) qui se
trouve sur la porte.

[D]
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2. Insérer d'abord le tuyau (8) dans le manchon d'évacuation
de I'eau (a) puis a travers la porte du boitier.

@ Veiller a ce qui suit :

= Veiller a ce que I'eau s'écoule toujours librement.

= |l est préférable d’acheminer I'eau vers une évacuation de
niveau inférieur.

= Veiller a ce que le tuyau reste dans sa position, qu'il soit
posé avec une pente et qu'il ne soit pas plié ou enroulé.

A @3-| Avant de déplacer I'appareil, I'arréter et retirer
= : ;
la fiche de la prise de courant.

Toujours transporter le déshumidificateur d'air en position

debout afin de ne pas endommager le compresseur.

I=°_Conseil: Lorsque  vous  avez  transporté  le
déshumidificateur d'air en position couchée ou
trop inclinée, le déposer en position debout
pendant une heure au minimum avant de le
remettre en service.

Nettoyage et entretien

A @3-| Avant chaque nettoyage, arréter I'appareil et
“ | retirer la fiche de la prise de courant.

Les interventions d'entretien et de nettoyage non décrites dans
ce chapitre doivent étre effectuées par le S.A.V.

Utiliser exclusivement des pieces de rechange d'origine.
L'utilisation de toute autre piéce peut provoquer des dégats
imprévisibles et des blessures.

Nettoyage Filtre a air

Les contaminations du filtre a air
= diminuent le rendement du déshumidificateur d'air
= provoquent des contaminations de l'intérieur de I'appareil

©O) Nettoyer le filtre réguliérement en fonction des
conditions de service.

Démontage du filtre

1. Ouvrir la porte de I'armoire.
2. Enlever le filtre (4).

Contamination légére
Utiliser un aspirateur ou battre le filtre Iégérement pour le vider.

Contamination forte

Laver le filtre avec précaution a I'eau savonneuse tieéde (40 °C
max.) et le laisser bien sécher ensuite. Ne pas exposer le filtre
au soleil ou & d'autres sources de chaleur pour le faire sécher.

Insertion du filtre

1. Replacer le filtre aprés le nettoyage dans les logements de
la porte du boitier.

2. Fermer la porte du boitier.

Nettoyage de 'appareil

Nettoyer I'extérieur de l'appareil régulierement a l'aide d'un
chiffon humide et d'un détergent doux (eau savonneuse).
Veiller & éviter toute pénétration d'eau a lintérieur de
I'appareil.

Ne pas utiliser des détergents ou solvants pour le nettoyage,
ceux-ci risquant de corroder des composants de I'appareil.

Le déshumidificateur d'air doit étre contrdlé par le S.A.V. une
fois par an, ou en intervalles déterminés en fonction des
conditions de service, afin d’éliminer les contaminations de
lintérieur.

Entretien

Le déshumidificateur d’air est congu pour un service sans
problemes avec un besoin de surveillance minimal.

L’ensemble des pieces en mouvement est lubrifié a vie.
Les composants internes & l'appareil ne nécessitent aucun
entretien.




Stocker les appareils non utilisés dans un lieu sec et fermé en

deho

rs de la portée d’enfants.

Veiller a ce qui suit afin de prolonger la durée de vie du
deshumidificateur d'air et de garantir un fonctionnement sans
problémes.

=
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Nettoyer le réservoir collecteur d'eau et le sécher avec
soin.

Nettoyer le filtre.
Effectuer un nettoyage profond.

Vérifier I'état correct du déshumidificateur d'air afin de
garantir la fiabilité du fonctionnement du déshumidificateur
dair.

Couvrir le déshumidificateur d'air avec soin.

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie suivante.

Défauts possibles

A

@3-

42 | En cas d’apparition d’'un défaut, arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

Défaut Cause possible

Elimination

Le moteur ne démarre pas Absence de la tension du secteur

Vérifier les fusibles

Cable de connexion défectueux

Faire vérifier le cable (électricien)

Réservoir collecteur d’eau plein

Vider le réservoir

L’humidité de I'air ambiant est inférieure
a celle réglée su I'appareil

Vérifier le réglage de la valeur de I'humidité de I'air,
éventuellement la modifier

Peu

de condensation, ou aucune  La température et I'humidité de I'air
ambiant ne se situent pas dans la
fourchette de service

a) Veérifier la température ambiante (5 °C & 32 °C)

b) Vérifier I'humidité de l'air ambiant (min. 30 %
h.r)

c) Vérifier le réglage de la valeur de 'humidité de
I'air, éventuellement la modifier

Filtre a air contaminé

Nettoyer le filtre a air (voir « Nettoyage et entretien »)

Obstruction de I'entrée ou de la sortie
d'air

Vérifier I'entrée et la sortie d'air, éventuellement
repositionner I'appareil (respecter la distance au mur
minimum de 10 cm)

a) Forte contamination interne de
l'appareil
b) Circuit frigorifique défectueux

Adressez-vous au S.A.V. ou au constructeur.

Portes et/ou fenétres ouvertes

Fermer les portes et/ou les fenétres

L'appareil s'arréte pendant le a) Tuyau d'évacuation plié ou enroulé
fonctionnement en continu avec b) Pente insuffisante

Poser le tuyau d'une maniére différente afin de
permettre & I'eau de s'écouler sans obstruction

tuyau d'évacuation L'eau gele dans le tuyau Prendre les mesures nécessaires pour éviter le gel
de l'eau
Fuite d'eau de I'appareil Défaut d'étanchéité du réservoir a) Controler le réservoir

collecteur d'eau

b) Remplacer le réservoir

Bruits et/ou vibrations anormaux L'appareil est posé sur un sol dénivelé

Poser I'appareil sur un sol nivelé

Visserie desserrée

Serrer les composants

Lorsqu'il est impossible de serrer les composants
internes a l'appareil ou que les bruits persistent :
s'adresser au constructeur ou au S.A.V.

@ Lorsque le défaut ne peut pas étre éliminé une fois I'ensemble des contrbles fonctionnels effectué, veuillez-vous adresser au

constructeur ou au S.A.V.

(D Lorsqu'un appareil ne fonctionne pas correctement, le mettre hors service immédiatement !
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Les défauts suivants peuvent étre affichés sur I'indicateur 2 « Humidité relative de I'air »:

Défaut Erreur

E3 Capteur d’humidité défectueux

E4 Réservoir collecteur d'eau plein

E5 Capteur du circuit frigorifique défectueux

® Lorsque les messages d'erreur E3 ou E5 s'affichent, veuillez-vous adresser au constructeur ou au S.A.V. pour éliminer le défaut.

Caractéristiques techniques

Type / Modéle ALE 300

Débit d'air 350 m3/h

Consommation de courant nominale 3,3A

Consommation de courant max. 42 A

Alimentation électrique 230 V~ /50 Hz

Plage de températures 5-32°C

Rendement de déshumidification & 30 °C / 80% h.r. 301/24h

Pression de gel 2,5 MPa

Agent frigorifique R407C

Volume du réservoir max. 501

Volume du local (& une hauteur du plafond de 2,5 m) 75-125m?

Niveau de puissance sonore Lwa <70dB (A)
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Liste des piéces de rechange

Pos. | Réf. Désignation Pos. | Réf. piece | Désignation
n° piece n°
1 417718 | Poignée de déplacement 6 417618 | Etiquette de sécurité
2 417726 | Réservoir collecteur d'eau 7 417658 | Cache d'interrupteur (autocollant)
3 417722 | Capuchon 8 417784 | Tuyau
4 417723 | Filtre a air 9 417611 | Roue
5 417721 | Poignée de porte

Impérativement indiquer avec
chaque commande de piéce

de rechange :

Le type de déshumidificateur d’air,

6

@ - 1 I'année de construction et
= Iy N
la référence de la piéce de
rechange.

En cas dabsence de ces
indications, une fourniture
correcte n’est pas possible !
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CcTe Npoyenu pLKOBOACTBOTO 3a paboTa, Aa cTe
cnasunu pajeHuTe yKasaHus M fga  cTe
N

( /A\> He 6uBa ga nyckate ypeaa B AecTBMe npeam Aa
— MOHTUpanu ypeaa CbrNacHo ONMcaHMueTo.

3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 3a ObaeLo non3eaHe.

Enektpuyeckute ypean He 6uea ga 6baaT M3XBBLPASHM

kaTo B1uTOBM OTNAAbLUM. YpeobT, NPUHAANEKHOCTUTE KbM
mmm HEro W oOnakoBkata cregsa Aa 6baar npefageHn 3a
MOBTOPHO OMON30TBOPSBAHE, CbOOPA3eHO C ONas3BaHeTo Ha
OKOMHaTa cpega.
Crnoper esponenckata paupektuea 2012/19/EQ 3a crapute
ENeKTPUYeCKM U ENEeKTPOHHM  Ypeau  HeusnonasaemuTte
enekTpuyeckn ypean Tpabea aa ce cbbupat paspenHo u fa ce
peuuknupat, 6e3 fa ce Bpeau Ha okonHaTa cpega.

[eknapauus 3a cboteeTCTBUE ¢ EG-HOpMUTE 31
ObeM Ha gocTaBkaTa 31
CMMBONNYHM 03HaYeHMsI Ha ypeada 32
CumBOM B pbKOBOACTBOTO 3a 06CMNyXBaHE 32
Ynotpeba no npeagHasHaveHne 32
OcraTbyHK puckose 32
YkasaHus 3a 6e3onacHocT 32
= Enektpuyecka 6e3onacHoct 33
OyYHKLMOHANHa ekcnnoaTaums 33
MoHTax 33
MoHTax Ha Bb3ayLWHUs aexuapaTop 34
= MoHTax 34
= [TpuCbeamnHsIBaHE KbM ENEKTpUYecKkaTa Mpexa 34
= [Tpeana3seaHe Ha enekTpuyeckaTa Bepura 34
lMyckaHe B AencTame 34
= [peay nycka 34
= Tabno 3a obcnyxsaHe 34
= BkntoyBaHe 35
M3kntousaHe 35
= HacTpoliBaHe Ha CTOMHOCTTa Ha BNaXHOCTTa Ha Bb3ayxa 35
= ABTOMaTU4YHO pa3mpassiBaHe 35
= Bposiy Ha paboTHUTE YacoBe 35
M3tyaHe Ha BogaTa 35
= OTCTpaHsiBaHe Ha BoAHMsI COOpeH pe3epaoap 35
= HenpekbcHaT Pexum Win No-npogbikKMTENHO BPEME 3a
pabota 36
TpaHcnopT 36
[MouncTBaHe 1 NoaApPbXKa 36
= [loyncTBaHe Ha Bb3AYLLIHWSA UNTHP 36
= OTCTpaHsBaHe Ha unTbpa 37
= [TocTaBsiHe Ha hunTbLPa 37
= [louncTBaHe Ha ypeda 37
= [Topapbxka 37
CbxpaHeHue 37
apaHuus 37
Bb3MOXHU HEM3NpaBHOCTY 37
= [lHOuKaums 3a noepeaa 38
TexHWYeckn aaHHN 38
En. cxema 39
Limpkynaums Ha cTyaa 39
PesepsHu yacty 40

[eknapauums 3a cnoreercraue ¢ EG-Hopmute

Ne (S-No.): 15584
cbrnacHo [upektueata Ha EO: 2006/95/EO

C HacToALoTO Hue,
ATUKA 001
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

AeKnapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Ye NpOoayKTbT
Bb3pyweH gexuapartop tun / mogen ALE 300

CepueHn Homep: 000001-0200000

CbOTBETCTBA Ha pa3nopendbuTe Ha ropenocoYeHUTe ANPEKTUBY
Ha EC u Ha pasnopembute Ha CneaHUTe AOMbIHUTENHM
avpektueu: 2004/108/EO 1 2011/65/ EO

MpunoxeHu ca cnegHMTe XapMOHU3UPAHU CTaHAAPTY:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

TexHuveckaTa AOKyMEHTaLUs ce CbXpaHsBa B:
ATUKA TmbX — TexHuuecko Gtopo —
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

w [ [

Burgau, 18.09.2015 i. A. G.}(Gppensi‘e'in,
PBKOBOAMTEN Ha KOHCTPYKTOPCKM OTAEN

53" Cnen pasonakoBaHe NpOBepeTe  CbObPXaHMETO Ha
KallOHa No OTHOLUEHME Ha:

» KOMMNEKTHOCT.
» €eBeTyasH1 NOBPeaAV Npu TpaHenopTa.

HesabaBHO yBefoMeTe TbproBeua WM NPOM3BOAMTENS 3a
Bb3paxeHusiTa cu. Peknamaumu, HanpaBeHW No-KbCHO, He ce
npu3HaBar.

o 1 TpaHcnopTHa apbXka e 1 T1OpbuyKa c Bontose

o 1 PbKoBOACTBO 33 e peaBapuUTESIHO
obcnyxeaHe MOHTWpPaH ypen

e 1 Mapkyy e rapaHLUMOHHa feknapaums

CuMBONUYHM 03HAYEHUA Ha ypeaa

Mpeau pabota npoyeTeTe U Cnassante
PBLKOBOA-CTBOTO 3a 0BCnyxBaHe K
yKasaHusTa 3a 6e30macHoCT.

Mpeam PEMOHT, TEXHUYecka
NOAAPBXKA W MOYUCTBAHE U3KMYeTe
Bb3AYLWHWS OeXMapaTop 1 u3abpnante
Lencena oT KOHTaKTa.

He ofpbLuaiite Bb3OyLUHWS AexuapaTop
WM He TpaHCcmopTWpanTe B ferHano
MOMOXeHwe.
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CumBONM B PLKOBOACTBOTO 3a 0GCNyXBaHe

A Fpo3silya OMacHOCT MNM oOMacHa cuTyauus.
HecnassaHeTo Ha Te3n ykasaHus Moxe Aa AoBeae Ao
HapaHsIBaHUS N MaTePUanHu LETH.

BaxHM yKkasaHMs 3a npaBunHa  pa6orta.
HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus Moxe Aa AoBeae Ao

HEN3NPaBHOCTU.

= YkaszaHua 3a nonssatens. Tean ykazaHus we Bu
nomMorHaT fda rnonsgate  ONTUMArHO  BCUYKM
(DYHKLMOHAMHU BL3MOXHOCT!.

MoHTax, obcnyxBaHe U nopapbKKa. [10SCHEHMS,
KaKBO CrneaBa Aa M3BbpLUMTE.

YnotpeGa no npeaHasHaueHue

Bb3aylWwHMAT fexvapatop e noaxogsuy camo 3a ynotpe6a B
[OMa, 3a U3CylUaBaHe Ha BMaXHW CTEHW, Cried noBpean ot
BOJA WNW 33 HamansBaHe Ha BNAXHOCTTA Ha Bb3dyxa B
3aTBOPEHM NOMELLEHNS!.

Kbm ynotpebata no npegHasHayeHue Cnapa Cbllo Taka
CcnasBaHeTo Ha NpeanucaHuTe OT NPOW3BOAMUTENS YCMOBUS 3a
eKkcnnoaTtauus, noaapbXka M MyckaHe B ekcnnoaTtauus u
Cna3BaHeTo Ha CbAbpXaluTe Ce B PbKOBOACTBOTO YKasaHusl
3a BesonacHocT.

Bcsika ynoTpeba u3BbH TOBa ce cuuta 3a ynotpeba He no
npeaHasHaveHne. 3a NoBpeam, KOUTO Bb3HWKBAT B pe3ynTaT Ha
TOBA, MPOM3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT — PUCKBLT 3aTOBa
€ U3KIMKYMTENHO 3a CMeTKa Ha nonasarens.

CobCTBEHOPBYHO M3BBPLUEHN U3MEHEHWS Ha ypeda 3a
3aCMyKBaHe Ha JIACTa W3KMKOYBaT  OTFOBOPHOCTTa  Ha
MpON3BOAMTENS 3a MNpoM3TMYalMTEe OT TOBa NOBpean OT
BCAKAKbB BUL.

CaMOp'b‘-iHI/ITe M3MEHEHUA Ha ypeaa U3KN4YBaT OTrOBOPHOCTTA
Ha Npomn3BoauTeNA 3a BCAKaKBN NPOU3TU4aLLIK OT NoBpean.

OcTaThbyHu puckoBe

A Cbwo M npu ynorpeba no npegHasHauyeHue U
BbMPeKM CMasBaHeTO Ha BCUYKM CBbp3aHM C ypeda
npeanucaHua no GesonacHocT, moraT jga CblyecTByBar
OCTaTb4YHU pUCKOBe, OOYCNOBEHM OT CboOpaseHaTa ¢
npeAHa3Ha4YeHMETO Ha ypesa KOHCTPYKLMA.

OcTaTbyHMTE puckoBe MoraT fga ObaaT cBeAeHM Ao
MWHMMYM, aKo GbAAT cna3BaHM yKa3aHWATA, NOCOYEHU B
pasgenute “YkasaHua 3a 6esonacHoct” u “YnoTtpeb6a no
npeAHa3HayeHWe”, KaKTo U yKazaHUATa Ha PbKOBOACTBOTO
3a paboTa KaTo usano.

BHMMaHMETO M npeAnasnMBOCTTa HamansBaT pucka OT
HapaHsiBaHe Ha Xopa W NPUYMHsABaHe Ha NOBpeaM.

= OnacHOCT OT  eneKTPUYEeCKM TOK  Mpy
NpUCLeANHUTENHY Kabenn.

e [lonMp [0 YacTM NOA HampexeHue npu  OTBOPEHMU
ENEKTPUYECKN ENEMEHTH.

HeusnpaBHU

B'bl'lpeKM BCMYKM npeanpueTn Mepku morat fa CbllectByBaT
OCTaTb4HKW PUCKOBE, KOUTO HE Ca OMEBUAHN.

Yka3anua 3a 6e3onacHocCT

Mopagn Tasu npuuMHa npoyeTeTe M cnasBanTe npeau
nyckaHeTo B eKCMfoaTauus Ha ToBa u3genue cnegHuTe
yKaszaHMa W npegnuMcaHuaTa 3a npefoTBpaTABaHe Ha
anononykn Ha Bawus npodecuoHaneH cbio3, pecn.
BaNWAHMTe B CbLOTBETHAaTa CTpaHa MpeanucaHua 3a
GesonacHocTt, 3a fAa npepgnassarte cebe cu U Apyru ot
Bb3MOXHW HapaHsABaHMS.

MpepaiTe ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT Ha BCWYKM
APy nnua, KoMTo paboTAaT ¢ MalLMHaTa.

@ Cuwxpansigaitre fo6pe ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT.

= [lpegn ha u3nonseate ypeda Ce 3anosHalTe C Hero ¢
NOMOLLTa Ha PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

» He wusnonsgante ypeda 3a LenW, 3a KOUTO TOW He e
npeaHasHadeH (BuxTe “Ynotpeba no npeaHasHayeHme”).

= [lyckante ypeaa camMO npW  MOCOYEHOTO  MPEXOBO
HanpexeHue.

» [lngeto, obcrnyxBawWo MalmMHaTa HOCM OTFOBOPHOCT MO
OTHOLUEHWe Ha TpeTu nuua, Hamupawm ce B obcera Ha
paboTta Ha MallmMHaTa.

= [leua u mnagexu Ha Bb3pacT nog 16 roguHn He GuBa ga
obcnyxsat ypega. Te He OCb3HaBaT OMacHOCTUTE,
CBbp3aHu ¢ ynotpebarta Ha Teau ypeau.

= [lpbXTe geuata HacTpaHu OT ypesa.

= |A3nonssante ypega CcaMO C MPaBWIHO  MOHTMPaHM
npegnasHy YCTPoOMUCTBa M He MPOMEHSIUTE Ha MallMHaTa
HMWO, KoeTo ©OM MOrmo [fa Hapywu ycrioBusTa Ha
GesonacHocT .

= He BknouBaiTe ypeaa Npu NoBpean WK ako ypegabT e
NagHan unu B pesynTaT Ha TOBa Ca MoBpefeHu kabenbT
WNW LLENCeNTbT UK ako Ce OKaxe, Ye e noBpedeHa apyra
yacr.

= EnekTpuuyeckute ypeau MOXe Aa Ce peMOHTUpaT camo Ot
kBanuduumpann nuua. Monssatenar Ha ypeda Moxe fda
nomyus TEXKW YBPEXOaHWS Ha 34paBeTO  nopagu
HenpaBUITHU PEMOHTMU.

= WsknioyeTe ypeda v usgbprnante Liencena, korato He ro
W3rornaBsaTe Mnu Korato TpaHcnopTupaTe ypeda unv npeam
NoYMCTBAHE.

= [lpn noBpeay Ha ypeda W3kmoueTe ypeda, usgbpnanre
Lencena v yeefomeTe cepausa.

= Hukora He noTansnTe ypeda BbB BOJa WMNWM B Jpyra
TEYHOCT.

= He nocTaBsinTe npeameTy BbPXY ypeaa.

= [lpbXTe u4yxaute Tena [ganeye OT BEHTUNALWOHHWUTE
OTBOPM U U3XOZALLMS OTBOP.

= [lpeaou TpaHCNopTMpaHe 13npasHeTe BOAHMS pe3epBoap, 3a
Aa nsberHete pasnmeaHe.

= He HaknoHsBamTe ypeaa, Thbit KaTo U3TUYaLLATa BOLA MOXe
Aa NPUYMHU NOBPEAM Ha Bb3AYLIHWSA AexuapaTop.

= Hukora He u3nuBaiiTe UNW NpbCKanTe BoAa ¢ ypeaa.

32



BG

A Enektpuyecka 6esonacHocT

= /A3nbrHEHWe Ha NpUCbedUHUTENHATA NMHUS cbrnacHo IEC
60245 (H 07 RN-F) ¢ HanpeyHo ceyeHne Ha xwmnaTta Haii-
Marnko
- 1,5 MM? Npu ObiKMHA Ha kabena o 25 m
- 2,5MM? Npu Ob/MKUHA Ha kabena Hag 25 m

= [lpucbeanHuTENHM kabenu c ronsMa AbIDKMHA M Marnko
CeyeHue cb3gaBaT Naf Ha HanpexeHueto. [lBuratenst
BEYe He MOXe fa JOCTUrHe CBOSITa MakCMMariHa MOLLHOCT,
JEeNCTBUETO Ha ypeaa ce HamansBa.

*  HcTanupaHuTe B NPUCHEOUHUTENHWUTE NMUHWW LLencenu u
CbeOMHUTENHN KOHTAKTHM KyTuM TpsibBa [da ca u3paboTenu
oT ryma, Mek PVC unu oT gpyr TepmonnacTiieH matepuan
CbC CblyaTa MexaHuyHa SKOCT WK Aa uMmaT MoKpuThe OT
TaKbB MaTepuarn.

= [lpu npokapBaHETO Ha MpUCLEAMHUTENHUS kaben aa ce
BHMMaBa TOW fOa He € CheckaH Wnu nperbHat, a
LencenHOTO CbeMHEHNE Aa He Ce MOKPMW.

= [lpu ynotpeba Ha Makapa 3a kabenu pasmoTaiTe kabena
HaMbJTHO.

» He w3nons3sante kabena 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e
npeaHasHaveH. MMasete kabena oT ropewuHa, Macno u
ocTpu pvbose. He n3nonssaiite kabena, 3a fa usrernure
Lencena OT KOHTaKTa.

= KoHTponupaite pegoBHO YOBIKUTENHUTE Kabenu u
3aMeHsITe, KoraTo ca NnoBpeseHMm.

= KoHTponupaite pegoBHO YOBIKUTENHWTE Kabenu u
3aMeHsIiTe, KoraTo ca NoBpeaeHu.

= He u3nonagaiTe AeMeKTHN NPUCLEANHUTENHM Kabenw.

= He u3nonaeanTe BPEMEHHN €NeKTPUYECKH
NPUCHEANHUTENHN BPB3KM.

= Hukora He LUyHTUpaWTE 3alWMTHUTE YCTPOWNCTBA W HE W
n3BexnanTe OT AeicTBKe.

= [lpucbeanHeTe ypeda Npe3 3alUMTEH MPeKbeBaYy CpeLly
HeponyCTUMUS yTeyeH Tok (30 mA).

A MpuUCbeanHABaHETO KbM enekTpuyeckata Mpexa, pecn.
PEMOHTHUTE paboTM MO eneKkTPUYECKUTE YacTu Ha
MalMHaTa crnegea  Aa  ObaaT  M3BbpLIBAHM  OT
npuTexaBall, paspelleHne 3a M3BbpLUBAHE Ha [eiHOCT
no 3aHsTME enekTpocnmeuwanucT, wunu aa Obpar
NPeaoCTaBsiHM Ha HalumTe cepsu3Hu cnyxbu. Cnegsa ga
Obaat cnaseaHu MeCTHUTe pasnopeabi 1 0cobeHo OHeaw,
KOMTO Ce OTHACAT 10 OXPaHUTENHUTE MEPKM.

PeMOHTUTE Ha ApYrM YacTW Ha MallMHaTa credsa Aa
6baaT U3BbPLLBAHM OT NPONU3BOANUTENS, PECH. OT efHa OT
HEroBUTE CEPBU3HN CITyXOU.

A3nonssaite caMO OpUrMHANMHW  PE3epBHM  YacTy.
W3nonssaHeto Ha ApyrM pe3epBHM YacT  MOXe Ja
[oBefe [0 3nononyku ¢ nonasatens. 3a NpousTeknu ot
TOBA LLETW NPOM3BOAUTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT.

B'bS,EI,yLUHMFIT aexungparop pa6OTVI Ha npuHUMna Ha
KOHOEeH3aundaTa.

Bb3gyxbT B MOMeLWEHUETO Ce BCMyKBa npe3 (unTbp U
OXnaxpall, enpeMeHT, KbAeTo BOOHWTE Mapu OT Bb3ayxa
KOHOEeH3WpaT [0 BOAHM kanku. Creg ToBa BOAHUTE Kamku

NocTbNBaT B CbA 3@ BOAEH KOHAEH3 W Cned TOBa BbB BOAEH
pe3epBoap, A0KATO W3CYLIEHUs CTyAeH Bb3ayX Ce u3Bexaa u
HarpsiBa OT KOHAEH3aTopa Ha ypeaa W OTHOBO CE W3yxBa B
nomeLlleHneTo. Temnepatypata Ha U3ayxaHus Bb3AyX € OKOMo
2-5 °C Hap TemnepatypaTa B nomelyeHneto. OTOensHeTo Ha
TONMMHA Ce NoNyyaBa MNopagn eHeprusTa, NoAadeHa KbM
KOMMpecopa W BeHTAnmaTopa, W OT TOMMMHaTa, KOSTO Ce
ocBobOXaaBa npu KOHAEH3NPAHETO Ha BoaHaTa napa.

Upes nocTosHHaTa LMpKynauus Ha Bb3gyxa B MOMELLEHNETO
npe3 ypeaa BNaxHOCTTa Ha Bb3ayxa Hamansea, 4pes KoeTo ce
nocTura 6bp3o ¥ WAL M3CYLLIaBaHE Ha NOMELLEHMETO.

@® Bogrure napu BbB Bb3dyxa Ce [ABWKAT feko W
0e3npensaTCcTBEHO BLB Bb3AyXa. 3aToBa € BaXHO
nomewieHneto ga 6bae, KOMKOTO ce MOxe no-gobpe
,3anevataHo’, T. €. BpaTuTe 1 nposopuute Tpsibea aa ca
3aTBOPEHW, @ BMIN3AHETO U U3NU3aHETO OT MOMELLEHNETO
no Bb3MOXHOCT TpsibBa Aa 6bae orpaHnyeHo. B npoTueeH
Cryyai M3cyllaBaLloTo AeNCTBME Ha ypeda ce Hamansea
CbLLECTBEHO.

MoHTax kopnyc / ApbXKa 3a TpaHCNopTUpaHe

1. BakpeneTe TpaHcnopTHaTa gpbxka (no3. 1) ¢ ueTupute
LectocTeHHM BuHTa M6 x 40 n auckose A6,4.

2X
M6 x 40

O 2xn6,4

MoHTax Ha Bb3AYLWHUA AexuapaTop

MoHTax

[loKONKOTO TOBa € BbL3MOXHO, Bb3AYLWHMAT AexuapaTop
TpsibBa ga 6bae MOHTMpaH B cpefaTa Ha NOMELLEHWUETO, Taka
Ye Aa ce mocTurHe pobpa LMpKynauust Ha Bb3dyxa B LSNOTO
nomeLLeHue.

AKo TOBa & HEBB3MOXHO, BHb3AYLIHWAT Aexuapatop Tpsibea aa
Ce MOHTMpa Taka, Ye Bb3fyXbT [Ja MOXE A3 Ce 3aCMyKBa W
n3ayxsa Oe3npensaTCTBEHO.

MuHMManHOTO OTCTOSHME [10 CTeHaTa TpsibBa aa e 10 cm.
MoHTupaliTe Bb3aylHUA Agexvuaparop

= XOPW30HTaNHO, 3a Ja MOXe BOAHMST KOHAEH3 fa M3Thya
Ge3npensTcTBeHo.
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= He B ONM30CT [0 W3TOYHMK Ha TOMMMHa (Hanpwmep
oTonnnTenHoO TFIJ'IO).

@ BHumaBaiiTe npo3opuuTe 1 BpaTUTE Ha NOMELLEHMETO 3a
W3cyLlaBaHe Aa ca 3aTBOPEHM.

MpucbeanHsBaHe KbM eNEKTpUYEcKkaTa Mpexa

CpaBHeTe  MOCOYEHOTO  BbPXY  (habpuuyHata  Tabernka
HanpexeHne C HanpeXxeHWeTo B MpexaTa W CBbpXeTe ypeda
KbM CbOTBETHUSI KOHTAKT, KOUTO OTTOBaPS Ha NpeanMcaHusTa.

M3nonssainTte KOHTaKT C. HanpexeHue B Mpexata 230 V cbe
3alLMTEH NpekbeBay cpelly yTeyeH Tok (Fl-npekbesay 30 mA).

MpennassaHe Ha enekTpU4eckaTa Bepura

10A

MMpeam nycka

TpaHcnopTvpanu Ny CTe Bb3AyLIHUS AEXWapaTop B NerHano
MONIOXXEHWe UMK NOJ, HAKMOH, no-ronam ot 45°7

O) Mpensn ynotpeba ocTaseTe ypeda MoHe eauH 4ac fa
MOCTOM U3NPaBEH.

@ YkaszaHus

2. Bw3pywhnat gexugpatop He paboTu, ako HacTpoeHata
CTOMHOCT Ha BNaXXHOCTTa Ha Bb3fyxa € No-B1COKa OT Ta3u
HaoKono.

3. MsnonssanTe Bb3aYLUHWA OeXuapaTop camo npu CcTanHa
Temnepatypa oT 5°C po 32 °C. M3BbH Tean rpaHuuu
Bb3LYLUHUAT exnapatop He yHKUMOHMPa.

4, He wsnonssante Bb3OYLHUA [LEXMAPATOP B  CUITHO
3anpalleHa unv xnopupaxa cpega.

5. Tlo Bpeme Ha aexuppauusta MOTOPLT Ha BeHTUNATopa W
komnpecopbT TpsibBa Aa nopaboTaT moHe 3 MMH. cneq
BKMIOYBAHETO Ha Kkomnpecopa. 3a fa ce wusberHar
noBpeaM Ha KOMMPecopa, ako Bb3gyLUHUAT gexuapaTop
ce e u3kntoumn, Tpsbea Aa nadakate 3 MUHYTU Npeyau ba
BKMIOUNTE ypesa OTHOBO.

6. Ako Temnepatypata B nomelleHneto e nog 10 °C u
OTHOCWTENHAaTa BMAXHOCT Ha BbAyXa HAOKOMO € TBbpAe
HUCKa, He € HeobXoaMMO [a ce W3non3sa Bb3aylueH
Aexuaparop.

7. [exvopvpawata MOWHOCT Ha ypeda 3aBUCM  OT
XapakTepuCTMKTE Ha MOMELLEHNeTo, Tenepatypata B
MOMELLIEHNETO 1 OTHOCUTENHATa BIAXHOCT Ha Bb3ayXa B
NoMeLLEHNETO.

8. WanpasHete pesepBoapa, ako € mbneH. Cnen ToBa
OTHOBO MOCTaBeTe Mpa3HMs BOLEH pesepsoap, 3a fAda
MOXe ypeObT Aa paboTi OTHORO.

9. TpaHcnopTupaiiTe ypeaa caMmo B U3NPaBEHO NOSTOKEHWE.

10. Ako ypeabT He pabotu unn pabotata npekbCHe BHE3AMHO
no HEM3BECTHM NPUYMHYA
» B/X ,Bb3MOXKHM noBpean”.

10. Korato Bb3gywHuUsaT gexuapatop paboti, KOMMpecopbT
OTAenNs TONMUHAa W TemnepaTyparta B NOMELLEHNETO NEKO
Ce noBwLwaga. ToBa e HopMarHo.

Tabno 3a obcrnyxeaHe

[IE 9 8 76

———i—-._‘
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i obo
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= GytoH ,ON / OFF = BKJ1/ 3K
®» Havkaums ,0THOCUTENHA BrIAXHOCT Ha Bb3gyxa B %°

Wnw rpeLuka

3 = 6yTOH BnaxHocTTa Ha Bb3gyxa ce nosuLwaBa’

4 = Wnaukauns ,bposy Ha paboTHUTe Yacose®

5 = ByTOH ,HamansBaHe Ha CTOWHOCTTa Ha BRaXHOCTTa Ha
Bb3ayxa“

6 = Cumson ,PasmpassiBaHe”

7 = Cumson ,BeHTunartopsT pabotu”

8 = Cumson ,CbopeH pesepsoap 3a BoaaTta mbieH"

9 = Cumson ,Pexum Ha gexuopataums’

IS NOCTOSIHHA MHAMKaUMS = YpeabT aexvapaTupa
(komnpecopbT "
BEHTUNATOPBT Ca BKITOYEHM)
YpeobT He  Aexugpatupa
(KOMNPecopbT  M3KIMKYEH -
BEHTUNATOPBT BKMKOYEHM)

N

IS° Muralla MHAUKauus =

WHavKauums 3a noBpeaa

Ako nospeante E3 — E4 — E5 ce nokaxart Ha aucnnes 2
,OTHOCUTENHA BNaXHOCT Ha Bb3gyxa“ W BMX ,Bb3MOXKHMU
nospegn”.

BkniousaHe

@ LLom BrroUMTE LLEMCENA B KOHTAKTA, Ce YyBa CUrHar.
Ako Hece uye curHan, 3Haun uma nospepga. lMpoeepeTe
CBbP3BaLLMs kaben, KOHTaKTa W NpeanasuTens.

HatucHete 6yToHa OWH, 33 fa  BKMIOYMTE Bb3ayLHNS
aexugparop.

Ha uHoukaumusita 2 w ,CTONHOCT Ha BNaXHOCTTa Ha Bb3dyxa
ce nokasea pabpnyHO HacTpoeHaTa BRaXHOCT Ha Bb3ayxa OT
60 %. Cnen 5 cek. Ha uHgukauusta ce nokassa akTyarnHata
BMAXHOCT Ha Bb3Ayxa.

WHoukaumsta ,CTONHOCT Ha BNaXXHOCTTa Ha Bb3dyxa“ Nokasea
BaxkHocTTa B rpaHuuute mexay 30 % u 90 %.
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3kntouBaHe

HatvcHeTe 0THOBO GyToHa @), 33 fa M3KloUMTE Bb3AYLLHUS
Aexunapatop.

HacTponBaHe Ha CTOMHOCTTA Ha BMaXHOCTTa Ha
Bb3ayXa

HaTucHete OyToHa (A MoeuwaBaHe Ha CTOMHOCTTA Ha
BMaXHOCTTa Ha BMb3gyxa“ W (YD HamansiBaHe Ha
CTOMHOCTTa Ha BMaXHOCTTAa Ha Bb3gyxa‘, 3a Aa HacTpouTe
KenaHaTa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa.

AKo HacTpoeHaTa CTOMHOCT Ha BMaXHOCTTa Ha Bb3dyxa € noj
30 %, ypeabT aexuapaTupa u nHankaums 2 nokasea ,CO".

[ CobBer: OTHocuTenHa BIaXHOCT Ha Bb3gyxa oT 50 —
60 % no npaBmno e gocTaTbYyHa 3a Cb3AABaHETO Ha
NpUsSITEH KNMMaT B MOMELLEHMETO W 3a [a ce
n3berHe 00pa3yBaHeTO Ha BOAEH KOHAEH3 Mo
4acTuTe W yCTpPOMCTBATA.

(D AKO XenaHaTa CTOMHOCT Ha BMaXHOCTTa Ha Bb3gyxa

najHe nof akTyanHata BhaXHocT Ha Bb3gyxa ¢ 3 %,
Bb3OYWHWAT OexuapaTtop (KoMnpecop) ce BKK4Ba
aBTOMATW4HO. [lOCTOSIHHA WHAMKALMS Ha CUMBONA
,PaboTa 3a gexugpaTtupaHe” Ha aucnens.
AKO XenaHaTa CTOMHOCT Ha BRaXHOCTTa Ha Bb3gyxa
HAOBMLLM aKTyanHaTa BMaXHOCT Ha Bb3gyxa ¢ 3 %,
Bb3OYLWHMAT gexuapaTtop (KoMnpecop) ce M3Kn4Ba
aBToMaTyHo. CumsonsT @ ,PaboTa 3a gexuaopatupaHe”
mura.

ABsTOMaTN4HO pa3mpassiBaHe

Mpu Temnepatypa B nomeweHneto nog 20°C  Ha
NOBLPXHOCTTA Ha u3naputens ce obpasyBa He camMo KOHIEH3,
HO n neg. JlegbT cnupa TOMNOOOMEHHWKa, Taka 4e ce
Bb3NPEnaTcTBa LMpKynauusta Ha Bb3ayxa. BrpageHoTo
aBTOMATUYHO pasMpassiBaHe pasMpassiBa w3naputens. Toea
[aBa Bb3MOXHOCT 3a pabota 3a pgexugpatauus [0
Temnepatypa + 5 °C.

Mo Bpeme Ha pa3Mpa3siBaHETO Ha AuCnnes ce nokasea
CUMBOITLT %?:‘, KOoMnpecopbT npofbikaBa fAa pabotu,
BEHTWUNATOPBT CE M3KIHYBA aBTOMATUYHO.

Cren npuknioyBaHe Ha  Pa3MpassiBaHETO  Bb3AYLUHUST
AEXV1apaTop OTHOBO Ce BKMIOYBA Ha PEXWM 3a AexuapaTaLms u

CUMBONBT oﬁa% n3racea.

Bposy Ha paboTHuTe Yacose

Bb3amylHuaT aexmapaTop e obopyasaH ¢ ®
Oposiy Ha paboTHUTE YacoBe.

lom BBb3OYWHMAT Jexuapatop ce @ @ @ E 5: 3 B
BKITIOYM, Ha uCnnes ce nokaseaT paboTHUTe YacoBe, B KOUTO
ypeabT € paboTtun. [lokaTo ypedbT e BKIYEH, TOBa BpeMe ce
[06aBsi KbM BeYe U3TEKIOTO BpEME.

] oaeiasomm

COopHUST BOAEH pesepBOap Ha BbL3AYLWHWSA AexwuapaTop €
obopyaBaH ¢ nonnaebk, KOWTO aBTOMATUYHO WU3KNKOYBA Ypeaa,
LLOM COOpHUSAT pe3epBoap Ce HambIIHW.

@ Cneg 45 cek. KomnpecopbT ce u3knouBa, a
BEHTMNATOPBT CMMpa M ce YyBa curHan. Ha gucnnes ce
nokaasa cumBombT &) n rpeLukara E4.

Ako COOPHNAT BOAEH pe3epBoap He Ce WanpasHu BegHara,
CUrHaIbT Ce YyBa Ha BCeKM 5 MUHYTH.

OtcTpaHsBaHe Ha BOAHMS pe3epBoap

1. WsknioueTe ypeaa.
2. OTBOpeTe BpaTaTa Ha kopnyca.
3. W3BapeTe pesepBoapa (2) 1 He3abaBHO ro U3NpasHeTe.

4. OTHoBO nocTaBeTe pesepeoapa. Bhumasaiite pa
nocTaeuTe pesepeoapa B NpaBWIHO MONOXeHME.

@ BHnmaBaiTe Aa noctaBuTe pesepsoapa B MPaBUITHO
NOMOoXeHMe.
5. 3aTBopeTe BpaTarta Ha kopnyca.
OTHOBO BKITIOYeTE Bb3AYyLLHUS AexuapaTop. CumorsT E
u rpelwkata E4 Hece noka3saT noseve.
lMpogbrmkasaT N Aa ce NokasBaT CUMBOMBLT W rpelukata?
V3BapeTe pe3epBoapa OTHOBO U ro NOCTABETE OTHOBO.

»

HenpekbcHaT pexum unn nonpoabIKUTENHO BPEME
3a paborta

Mpu BUCOKA BMAXHOCT Ha Bb3gyXa € MNPeaumcTBO, ako
Bb3AYLHNAT Jexuapatop paboTi B HENpeKbcHaT pexum. Mpu
HEMpeKbCHATUS PeXUM OTNafa PEfoBHOTO W3npasBaHe Ha
cBOpHUS BOAEH pe3epBoap.

HauuH Ha geicTBUe:

1. OTBOpeTe BpaTaTa Ha kopnyca W MaxHeTe 3aknioyBaliata
kanauka (3) oT BpaTaTa Ha kopnyca.
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2. HapeHeTe mapkyya (8) mbpBo BbPXY LiyLlepa 3a U3Th4aHe
Ha BogaTta (a) w creq ToBa BkapaiTe npe3 BpaTaTa Ha
kopnyca.

@ CnasBaiTe cnegHoTo:

=> BHuMaBainTe BoAaTa BiHaru fa Moxe a u3tudya cBob60aHo.

= 3a npegnouuTaHe e Bogata Aa Ce OTBeXAa B MO-HUCKO
Pa3nonoXeH CUOH.

= BHumaBaiTe Mapky4ybT Oa 3anasu MonoXeHWeTo cu, Aa
Obde NONOXeH Nofg HaknoH, Aa He Obae npeyyneH unm
HaBMT.

NS Mpeau BCAKO TPaHCMOPTUpaHe W3KMHYBaiTe
2| ypena v n3gbpnBaiiTe wencena.

BuHarn TpaHcnopTupaiTe Bb3gyLWHWS AexuapaTop B CTOALLO

nornoxeHue, 3a Aa usberHete nNoBpexaaHe Ha kKoMnpecopa.

3" CbBeT: AKO  CTe  TpaHCMopTMpamM  Bb3ayLHWS
Jexugpatop B fierHano noroXeHue, CbOTBETHO
TON ce e npeobbpHan cunHo, npean ynotpeba
Bb3OyLHWAT gexugpatop TpsbBa fa ocTaHe
MOHE efWH Yac B U3NPaBEHO NONOXEHNE.

As- Mpean BcAKO nNouucTBaHe W NoOAAPLXKKA
“ | u3kniouBaliTe ypeaa v M3gbpnBaiTe Wwencena.

PaboTn Mo TexHMdeckaTa MOAAPBLXKA W MOYMCTBAHETO,
Pa3NNYHM OT OMUCAHUTE B HACTOSALIMA pasfen, moraT ga ce
M3BbPLLBAT CaMO OT CepBu3a.

[a ce n3nonseat camo OpUrMHaNHM 4acTu. ,D,per 4acTtu morat
[a npegn3sBuKaT Henpeasnanmm noBpean U HapaHABaHUA.

MouncteaHe Bb3gyLueH puntbp

3amMbpceHnaT unTbp

= HamansBa e(PeKTMBHOCTTA Ha Bb3AYLLIHWSA JexuapaTop.

= BOAM [0 3aMbpCsiBaHe Ha BbTPELLHOCTTa Ha ypeaa.

@ MMouncteanTe punTbpa PeaoBHO CrOPes YCrnoBusTa Ha
ekcnnoaraums.

OtcTpaHsBaHe Ha unTbpa

1. OTBOpETE BpaTaTta Ha Kopnyca.
2. Ws3sagete untbpa (4).

Illeko 3ambpcsiBaHe
/3nonsBaiTe npaxocMykadka 1 neko u3tynainte untbpa.

CunHo 3ambpcABaHe

WamuitTe cuntbpa BHUMATENHO C XflagbK CanyHeH pa3TBOp
(makc. 40 °C) u cnep ToBa ro octaeeTe Aa U3CbxHe Aobpe. He
0CTaBANTe (OUNTbpa fa CbXHE Ha CABHUETO Unu OO ApYru
W3TOYHWULMW Ha TOMMNHA.

lMocTaBsiHe Ha (unTbpa

1. Cnep kaTo ro nouucTuTe, OTHOBO MocTaseTe cunTbpa B
AbpXauuTe Ha BpaTtaTta Ha kopnyca.

2. 3aTBOpeTe BpaTaTa Ha kopnyca.

MouncTBaHe Ha ypeaa

PenoBHO noyucTBanTe ypeda OTBLH C BraXHa Kbpna U Mek
noyucTeall npenapar (camyHeH pasTeop). BHumaBaiTte BbLB
BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa fa He nonaja Boga.

3a nouyucTBaHe He M3MoOn3BaiTe MOYMCTBALLM MpenapaT u
Pa3TBOPUTENN, TE MOXe [a passfar YacTuTe Ha ypefa.
BeaHbx roguwHO MnmM cropeq YCrioBusTa Ha ekcnnoatauus
Bb3AYLHMAT aexugpatop Tpsbea da 6bae npoBepeH BbLTPe 3a
3aMbpCsABaHUS.

Mopapbxka
BbagywHuaT gexuapaTtop € KOHCTpyupaH 3a OeanpobnemHa
eKcnnoaTauust U MUHUMAseH KOHTPO.
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BCUYKM NOABMXKHM 4aCTy Ca C MOCTOSHHO CMa3BaHe.
BbB BbTPELHOCTTA Ha Ypeaa HaMa ApYrv YacTu, KouTo Aa ce
HyXOasT OT NofApbXkKKa.

Ypeoute, KOUTO He Ce M3MOM3BaT, CbXpaHsiBaWTe Ha CyXxo,

3aTBOPEHO MSICTO, HEAOCTLIHO 3a fela.

CnasBaiiTe cnegHoTO 3a yabiKaBaHe Ha 4bAroTpaHoCTTa Ha

Bb3OYLUHAS [OexuapaTop W rapaHtupaHe Ha 6esynpevHaTa

pabora:

= Wanpasgaiite  BoaHMs  cOOpeH
NOACYLIAaBaiiTe BHUMATESHO.

= [louncteanTe unTbpa.

= I'IpaBeTe OCHOBHO NMo4McTBaHe.

pesepsoap M 0

=> MpoBepeTe 6€3yNPeYHOTO CLCTOSHUE HA  Bb3AYLIHMS
AEeXuapaTop, 3a Aa Ce rapaHTupa HaaexXaHo 13non3BaHe Ha
ypena cnef CbxpaHeHue.

= [loKpuBaWTe BHAMATESTHO Bb3AYLIHUS AeXnapaTop.

Monsi B3eMeTe Nnof BHUMaHWe NpunoxeHaTta rapaHuMoHHa
AeKnapaups.

Bu3moxHu HEeUu3npaBHOCTHU

BB
A <2 | Mpeau BcAka NOBpeaa U3KNOYBaUTe ypeaa U u3gbpneanTe Wencena.

HeunsnpaBHocT Bb3moxHa npuynHa

OtcTpaHsBaHe

[BuraTensar He Tpbraa

HAMa HanpexeHne B Mpexata

npoBepeTe NpeanasuTens

CbeMHUTENHUAT Kaben e ,El,e(*)eKTeH

[la Ce NMpoBepu OT eNnekTpocneumnannuct

CO0opHMSIT BOAEH Pe3epBoap € MblieH

nanpasHeTe BofHMs COOpeH pe3epsoap

BnaxHoCTTa Ha Bb3ayxa B NOMELLEHNETO MNPOBEPeTe HACTpOeHaTa CTOMHOCT Ha BraXHOCTTa

€ MN0-HMUCKa OT HacTpoeHaTa

Ha Bb3ayXxa, EBEHTYasHO HACTPOWATE Apyra CTOMHOCT

YpeobT KOHAeH3Mpa Mamko unu TemnepaTypaTa B MOMELLEHWMETO WM a) MpoBepeTe TemnepaTypata B MNOMELLEHUETO

1306110 He KoHAeH3Npa Boza
paboTHUTE rpaHnLm

BNaXHOCTTa Ha Bb3dyXxa HE Ca B

(6°Cpo32°C)

b) npoBepeTe BnaxHocTTa Ha Bb3gyxa (MuH. 30 %
OTH. BMaXHOCT)

C) NpoBepeTe  HacTpoeHaTa
BNaXHOCTTa  Ha  Bb3AyXa,
HaCTpoWTe Apyra CTONHOCT

CTOMHOCT  Ha
€BEHTyarHo

Bb3AYLUHUAT OUNTHP € 3aMbPCEH

noyucTeTe Bb3yLUHUA PUATBLP (BUX ,MlouncTBaHe
W nogapbxKa“)

MNogaBaHeTo  wnu
Bb3ayxa e brokmpaHo

OTBEXOAHETO Ha NpOBEpPETe, EBEHTyaNHO NOCTABETE ypeda no Apyr

HauMH (CnasBalTe MMHMMANHO OTCTOSIHWE OT
creHata (10 cm))

a) ypeabT e CUIHO 3aMbpCeH OTBLTPE
b) umpkynaumsTa Ha cTygda € aedekTHa

ofbpHeTe Ce KbM MPOW3BOAMTENS,
CcepBm3a

CbOTBETHO

BpaTUTE WM NPO30PLIMTE Ca OTBOPEHM

3aTBOPETE BpaTUTe WU/MMN NPo3opLuTe

YpeowT
HenpeKbLCHaT PEXUM C MapKyy

M3KmnoyBa npu  a) MapkyybT € NpeyyneH uim HaBuT
b) HsIMa JOCTATbYEH HaKIOH

nornoXeTe Mapkyya no Apyr HauuH, 3a ga MOxe
BOfaTa Jja n3Tn4ya 6e3npensTCTBEHO

BOAATa B Mapkyya e 3ampbaHarna

B3emMeTe MpeanasHu Mepky, 3a fa npefoTepaTuTe
3aMpb3BaHeTo Ha BofaTa

BogHusat
HEeyMTbTHEH

Bopara 1aTiya ot ypeaa cbopeH

pesepsoap € a) npoBepeTe BoAHMs COOpeH pe3epsoap

b) cMeHeTe BogHMS cOOpeEH pe3epBoap

HeobuyaiHu wymose 1 BubpaLmm

YpeawT e BbpXy HepaBeH nof

MOHTMpaVITe ypena BbpXy paBeH nog

bonToBeTe, rankuTe UNK Apyru YyacTu ca 3akpeneTe yactute

pasxnabeHu

Ako uactute He MoraT fga ObaaT 3akpeneHu,
HamupaT Cce BbB BbTPELIHOCTTa Ha ypega Wnu
LUyMOBETE OCTaBaT: MOCETETe MPOU3BOAUTENS,
CbOTBETHO CEPBM3a.

@ Axo ca u3BbPLIEHM BCHUKM (YHKLMOHATMIHM TIPOBEPKA M MOBPEATa HE € MOrfia Aa Gbhe OTCTpaHeHa, ce OGBPHETE KbM

npounssoanTend, CbOTBETHO CepBA3a.

@ Ako yperbT He dhyHKUMOHMPa 6e3ynpeyHo, Ton TpsibBa BeaHara Aa ce u3saam ot ynotpebal
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WHavkaumsa 3a nospega

CrenHuTe NoBpeau Moxe [a ObaaT nokasaHu B NokasaHue 2 ,0THOCUTENHA BNaXHOCT Ha Bbaayxa':

HeuanpasHocT Hedext

E3 CeH3op 3a BNaxHOCTTa AedoekTeH

E4 CO6opHuUsT BOAEH pe3epBoap € MbiieH

ES CeH3op 3a umpkynaumsTa Ha cTyaa gedekTeH

@ Axo ce nosiBaT cboblueHusTa 3a nospeaa E3 n E5, ce obbpHeTe 3a pellaBaHe Ha Npobnema KbM Npou3BOAUTENS, CbOTBETHO

cepau3a.

Tun / Mogen ALE 300
rofuHa Ha NpoM3BOACTBO BMX NOCneaHa CTpaHuya
lMpeMuHaBaHe Ha Bb3gyx 350 m¥h
HoMWH. MoLwHoCT P+ 700 W
HOMMH. KOHCYM Ha TOK 3,3A
MaKC. MOLLHOCT Py 900 W
MaKC. KOHCYM. Ha TOK 42A
MoLLHocT, BeHTUnaTop 40w
EnektposaxpaHBaHe 230 V~/50 Hz
Mpegnasuten 10A
Temn. rpaHuum 5-32°C
['paHNLM Ha BNaXXHOCTTa Ha Bb3ayxa 30 — 90 % OTH. BnaxHocT
HOexuapupatya mowHoct npu 30 °C / 80 % oTH. BN, 301/24h
3aluuTeH Bua IP X0
3anep. Hansrave 2,5MPa
lMapHo HansraHe 1,0 MPa
Oxn. cpeacTso R 407 C
Konnyecteo oxn. cpeacTso 0,31 kg
ObeM Ha pe3epBoapa Makc. 501
LED-nHgnkauus ,Pe3epsoap nbneH” npu 431
O6em Ha nomeLLEeHMETO (Mpu BUCOUMHA Ha TaBaHa 2,5 m) 75-125 m?
[0l Ha NOMELLIEHNETO 30-50 m?
HwBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT Lwa <70dB (A)
Maca 27 xr
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Mo3. | AptukyneH | HaumeHoBaHue Mo3. | AptukyneH | HaumeHoBaHue
Ne Ne
1 417718 | TpaHcnopTHa gpbxka 6 417618 | CTukep 3a 6esonacHocT
2 417726 | BoaeH cbopeH pe3epBoap C Tana u 7 417658 | bnenpa (cTukep)
nonnasbk
3 417722 | 3aknioyBaly - Liekep 8 417784 | Mapkyy
4 417723 | Bb3agyleH (ounTbp 9 417611 TpaHcnopTHO Koneno
5 417721 [pbxka Ha Bpatata

Mpu nopbYUKa Ha pe3epBHM YacTH
3abIIKUTENIHO NOCOYBaATe:
TMNa Ha Bb3AYWHUA Aexuaparop,
roAvHaTa Ha NPON3BOACTBO U
HOMepa Ha pe3epBHaTa 4acT.

MHaye He e Bb3MOXHa KOpPeKTHa
JocTaBka!
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Pfistroj nesmite pouzit, aniz byste si precetli
navod a splnili veSkeré udané pokyny v ném
uvedené. Pred pouzitim pfistroje je tieba jej
sestavit podle vSech pokyni uvedenych v
navodu.

Navod peclivé uschovejte pro piipadné pozdéjSi pouziti.

Elektrické stroje a pfistroje nepatfi do domovniho
ﬁ odpadu. Pristroje a jejich pfisluSentsvi véetné obalu je

tfeba odevzdat k ekologickému zpracovani do sbérnych
mmmm  dvord.
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o elektro- a elektronickych
starSich pfistrojich neni nutné pouzité elektropfistroje oddélené
shromazdovat a dodavat k ekologické recyklaci.
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cZz
ES-Prohlaseni o shodé

v

C. (S-No.): 15584
Podle smérnice ES 2006/95
Zde a timto prohlaSujeme

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

na vlastni zodpovédnost, ze vyrobek
Odvlhéovaé vzduchu Typ/model ALE 300

Seriové ¢islo: 000001-020000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim
naslednych smémic:
ES 2004/108 a ES 2011/65

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Uchovani technickych podkladu:
ATIKA GmbH - Technické oddéleni — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau - Germany

Burgau, 18.09.2015 i.A. G Koppeﬁ%tein, Rizeni konstrukce

Obsah dodavky

> Po rozbaleni krabice zkontrolujte obsah z hlediska

» Uplnosti
»  Pfipadnych $kod zplsobenych dopravou

VeSkeré nedostatky sdélte ihned svému dodavateli nebo
vyrobci.Na pozdégjsi reklamace nebude brén zfetel.

o Pfedsestavena jednotka pfistroje
e 1 Transportni madlo
e 1 Hadice

o 1 Sacek se Srouby
¢ 1 Navod
e Zarudni karta

Symboly na pfistroji

Pfed uvedenim do provozu si
pfeCtéte ndvod a bezpelnostni
pokyny a dodrZte vSe uvedené.

Pfed opravnymi, udrzbovymi i
oCistnymi pracemi vypnéte pfistroj a
odpojte od sité vytazenim vidlice ze
zasuvky.

Odvihéovad nenaklangijte a
nepfemistujte v leZici poloze.

A?}
£
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Symboly v navodu

Hrozici nebezpe¢i nebo nebzepéna situace.
Nedbani téchto pokynd mize mit za nasledek
zranéni nebo vécné Skody.

Dalezité informace ke spravnému uzivani
pristroje. Nedbani téchto pokynd muze pfivodit
poruchy na pfistroji.

Uzivatelské pokyny. Tyto pokyny Vam pomohou
optimalné pfistroj vyuzit.

Montaz,obsluha a udrzba. Zde je vysvétleno vse co
musite z téchto hledisek udélat.

Pouiiti pfistroje (ucel)

Odvihéova¢ vzduchu tohoto typu je ur€en pro pro domaci
pouziti za uCelem vysouSeni vihkého zdiva (po vodovodnich
Skodach) nebo ke snizeni vihkosti v uzavienych mistnostech.
Ke sprdvnému pouZiti pfistroje (jeho UCelu) patfi rovnéz
dodrZeni vSech vyrobcem predepsanych podminek z hlediska
oprav, udrzby a dodrzeni bezpec¢nostnich pokyna.

Pro provoz je tfeba dodrzet platny predepsany soubor predpist
zamezujicich Urazim,stejné jako obecné znamé pracovné -
medicinska a bezpe€nostné - technicka pravidla.

Veskera dali uZiti pristroje, ktera prekraCuji ramec pouZiti
pfistroje jsou nevhodna a za takto zpUsobené Skody nepfebira
vyrobce zodpovédnost. VeSkera rizika potom jdou na ucet
uZivatele.

RovnéZ svévolné zmény na pfistroji vyluCuji ruéeni vyrobce za
takto zplsobené Skody.

Zbytkova rizika

A | pres spravné uziti pristroje a dodrzeni veskerych
pokyni a bezpecnostnich pravidel, je nutné pocitat,
vzhledem ke konstrukci pfistroje, s nékterymi zbytkovymi
riziky.

Ng © P

Tato zbytkova rizika je mozné minimalizovat pouze

dokonalym dodrzenim bezpeénostnich pokynd, spravnym

pouzitim ucelu pristroje a dodrzenim vSech pokyni

obsazenych v navodu.

Ohleduplnost a pozornost pii pouzivani pristroje snizuji

riziko zranéni osob nebo dalSich skod.

e Ohrozeni el. proudem pfi pouziti vadnych elektro-kabel(.

e Dotek &asti pfistroje pod proudem pfi odkrytych elektro-
soucasti pfistroje.

| pfes dodrzeni veSkerych pfedepsanych opatfeni, nelze dalSi

rizika vyloucit.

Bezpeénostni pokyny

Pfed uvedenim pfistroje do provozu peclivé prostudujte
nasledné pokyny a soubor opatieni chranicich pred Girazem
a dodrzte ve Vasi zemi platné bezpeénostni podminky. Jen
tak ochranite sebe a dalSi osoby pfed moznym zranénim.

Bezpeénostni pokyny predejte vSem dalSim osobam,
ketré pfistroj obsluhuji.

(D Bezpecnostni pokyny peclivé uschovejte pro dalSi
pfipadné pouziti.

= Pfed uvedenim do Ccinnosti se nejprve prostfednictvim
navodu s pfistrojem seznamte.

= Pfistroj uzivejte pouze za Ucelem pro ktery byl vyroben (viz
kap. ,Pouziti pfistroje”).

= Pfistroj zapojujte do el. sité pouze na udané napéti.

= Obsluha pfistroje nese zodpovédnost vici tfetim osobam v
pracovnim okruhu.

= Déti a mladistvi pod 16 let nesméji pfistroj obsluhovat. V
tomto véku si nejsou védomi jakd nebezpeCi jsou s
provozem pfistroje spojena.

= Nedovolte pfistup déti k pfistroji.

= Pfistroj pouZivejte pouze s kompletnimi a spravné
namontovanymi ochrannymi prvky a neménite na pfistroji
nic, co by mohlo sniZit jeho rpovozni bezpeénost.

= Pfi poruchéch provozu pfistroj nezapinejte. Stejné upadne-li
pfistroj a v disledku padu jsou poskozeny el. kabel nebo
vidlice nebo dalsi dily.

= Opravy el. Casti smi provadét pouze odborny servis.
UZivatel pfistroje mize v disledku neodborné opravy utrpét
vazna zranéni.

= Pfed Cisténim nebo pfemisténim pristroje jej vzdy vypnéte a
odpojte od sité vytazenim vidlice ze sité.

= Pii porude funkce pfistroje jej vypnéte a odpojte od sité.

Spojte se s odbornym servisem.

Pfistroj nikdy neponofujte do vody nebo jiné kapaliny.

Na pfistroj nepokladejte Zadné pfedméty.

Vstupni vzduchovy otvor a vystup udrzujte volné.

Pfed pfemisténim pfistroje vyprazdnéte vodni zasobnik

(otfesy).

= Pristroj nepfeklapéjte a nenaklanéjte pfistroj. Vytekla voda
muze zpUsobit Skody na pfistroji.

= Na pfistroj nelijte ani nestfikejte vodu.

A Elektricka bezpeénost

= Prodluzovaci kabel pouzite podle normy IEC 60245 (H 07
RN-F) s minimalnim pfi¢nym prifezem
- 1,5 gmm u kabelu do 25 m délky
- 2,5gmm u kabelu delSiho nez 25 m

= Dlouhé a tenké kabely mohou zapfi€init vypadky napéti.
Motor nedosahne maximalniho vykonu, funkce pfistroje je
redukovana.

= Vidlice a pfipadné spojovaci elementy na kabelu musi byt z
gumy, mékkého PVC nebo jiného termoplastického
materidlu  stejné mechanické pevnosti, nebo timto
materialem potaZeny.

= Pi pokladani prodluzovaciho kabelu dbejte, aby kabel nebyl
zkroucen, skfipnut a aby spojovaci elementy nebyly vihké.
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= Pfi pouziti prodluzovaciho kabelu na bubnu jej zcela
odvite.

= Kabel nepouzivejte k jinym Gcelim nez je uréen. Chrafte

kabel pfed horkem,olejem a ostrymi hranami. Kabel

nepouzivejte k vynéti vidlice ze zasuvky (tahani).

Prodluzovaci kabel pravidelné kontrolujte na poSkozeni.

Nikdy nepouzivejte poSkozeny kabel.

Nikdy nepouZivejte provizorni el. pfipoje.

Nikdy nepfemostujte ochranné prvky a nikdy je nevyfazujte

z funkce.

= Pfistroj zapojte pfes ochranny jisti¢ (vypinac) 30 mA.

A Elektrickd zapojeni resp. opravy musi vzdy provadét
odborny servis. Pfitom dbejte na mistni pfedpisy z
hlediska bezpeénosti.

Opravy jinych &asti pfistroje provedte ve spolupraci s
vyrobcem nebo dobornym servisem.

A Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouziti jinych
dili mize zpUsobit uraz obsluze nebo jiné Skody. Za takto
zplsobené  Skody  nepfebira  vyrobce  zadnou
zodpovédnost.

Princip funkce odvihéovace

Odvhli¢ovaé vzduchu pracuje na kondenzacnim zakladu.

Vizduch z mistnosti je nasavan pfes filtr a jde k ochlazovacimu
prvku, kde vodni pary kondensuji na vodni kapky. Tyto pak
stékaji do kondenzacniho zasobniku a odtud do zasobniku
vody. Zatim vysuSeny ochlazeny vzduch jde ke ke
kondenzatoru,opét ohraty vyfouknut zpét do mistnosti. Teplota
vraceného vzduchu lezi zhruba 2 - 5 Gr. C vy3e nez je teplota
vzduchu v mistnosti. Tento tepelny zisk je zplsoben ¢innosti
kompresoru a ventildtoru a uvolnénim tepla pfi kondenzaci
vodnich par.

Vlivem stélé cirkulace vzduchu je snizovana relativni vihkost
vzduchu a tak je docileno vysuSeni mistnosti.

@ Vodni pary se ve vzduchu pohybuiji lehce a bez omezeni.
Proto je dllezit¢ pfi odvlhovani mistnost co nejvice
uzaviit t.zn, Ze okna a dvefe musi byt zaviena a event.
dal$i priichod vzduchu mistnosti co nejvice omezen. Neni-
li tomu tak, potom vykon odvihéovace se snizuje.

Sestaveni pfistroje

Montaz ramu / pfepravniho madla

Transportni madlo (Pos. 1) pfipevnéte Ctyfmi Sestihrannymi
Srouby M6x40 s podlozkami AG,4.

2X
M6 x 40

O 2x n6.4

Umisténi odvihcovace

Umisténi

Odvlh¢ovac by mél byt umistén co nejvice ve stfedu mistnosti.
Tim se docili dobré cirkulace vzduchu v celé mistnosti.

Je-li toto umisténi nemozné ¢i obtizné, je tfeba jej umistit tak,
aby byl vzduch bez pfekazek naséavan a vyfukovan.

Miniméalni odstup od stény je 10 cm.

Odvih&oval postavte

= vodorovné,aby kondenséat (voda) mohla odtékat.

= odvihéova€ nestavte do blizkosti tepelnych zdroju (napf.
téles ustf. topeni).

©O) Dbejte na uzavieni oken a dvefi ve vysouSené mistnosti.

Pfipojeni k siti el. energie

Srovnejte napéti nastitku odvihéovace napf. 230 V /50 Hz s
napétim a frekvenci ve Vasi siti a teprve je-li Vas zdroj el.
energie v souladu s udaji na $titku miZete jej pfipojit do Fadné
namontované zasuvky.

Zasuvku pouzijte na sitové napéti 230 V s ochrannym jisténim
(Fl-vypina¢ 30 mA).

Sitova pojistka
10A
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Uvedeni do provozu

Pfed uvedenim do provozu

Dopravovali jste odvihéovac nalezato nebo v néklonu 45 Gr.?

@ Je-li tomu tak, pak pfed uvedenim do provozu ponechte
odvih¢ovad alespoii 1 hod. v rovné poloze.

@® Pokyny

1. Odvihéovaé nepracuje je-li nastavena hodnota vihkosti
vy$8i nez vihkost v okoli.

2. OdvihéovaC pouzivejte pouze pfi pokojové teploté v
rozmezi od +5 Gr. C do + 32 Gr. C. Pfi teplotach mimo
toto rozmezi odvihéova¢ nebude fungovat.

3. Odvlhéovaé nepouZivejte v pradném prostfedi nebo v
prostiedi, které obsahuje chlor.

4, 'V prObéhu odlh¢ovani museji motory vétraku a
kompresoru nejméné 3 min. béZet, nez se kompresor
nastartuje. Abyste predesli Skodam na kompresoru musite,
po vypnuti odvihéovaée alespori 3 min. vyckat, nez pfistroj
znovu zapnete.

4. Jestlize pokojova teplote nedosahuje 10 Gr. C a relativni
vinkost vzduchu je nizkd neni Zadouci odvihcoval
pouzivat.

5. Odvlhéovaci vykon je odvisly od stavu mistnosti, pokojové
teploty a relativni vihkosti vzduchu.

6. Zasobnik vody vyprazdnéte je-li plny. Potom jej opét
nasadte zpét, aby pfistroj mohl pracovat.

7. Pristroj pfemistujte pouze v kolmé poloze.

8. Jestlize pfistroj neni funk&ni nebo pfi provozu z neznémych
pfi¢in vypadava pfectéte si kapitolu ,mozné poruchy.

10. Je-li odvihéova¢ v provozu pak kompresor vydava uréité
teplo a teplota v mistnosti lehce stoupne. Tento jev je
normalni.

Ovladaci panel

[IE 9 8 76
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= Tlaitko zapnuto-vypnuto

» Ukazatel relativni vihkosti v % nebo ukazatel poruchy
=» Tlacitko zvySeni hodnoty vlhkosti

» Pocita¢ hodin provozu

= Tlacitko snizeni vihkosti

®» Oznaceni ,Odtavani*

=» Oznaceni ,Vétrak funkéni

~N O O BB WODN -

8 = Oznaceni ,Plny zasobnik vody*
9 = Oznaceni ,Provoz pfistroje”

5> NepferuSované sviceni = Pfistroj odvihCuje
(Kompresor a ventilator bézi
03" Blikani = Pfistroj neodvihéuje (Kompresor a

ventilator vypnuty)

Signalizace poruchy
Jestlize ukazatel poruchy E3 - E4 - E5 na ukazateli 2 “relativni
vlhkost* ukazuje poruchu viz kapitolu ,Mozné poruchy.*

Zapnuti odvlhcovace

@® Po zasunuti vidiice do zasuvky el.energie se rozezvuci
signalni ton. Jestlize k tomu nedojde, pfekontrolujte
pfivodni kabel, zasuvku a jisténi.

Stisknéte tlacitko zapnout @,
Ukazatel 2 hodnota vihkosti je z tovarny nastavena na hodnotu
od 60 %. Po 5 sec naskoCi na ukazateli aktualni vihkost.

Ukazatel hodnot vihkosti pracuje v rozmezi od 30% do 90%.

Vypnuti
Pouziite opét tlagitko pro zapnuti Vo,

Nastaveni hodnot vlihkosti

Stlacenim tlagitek pro zvydeni &i snizeni (Y vihkost nastavte

#adanou hodnotu (A,

Jestlize nastavend hodnota vihkosti je mensi neZ 30% pfistroj

neustale odvihcuje a na ukazateli 2 se objevi ,CO".

[ Tip: Relativni vlhkost od 50 do 60% je v zasadé
postadujici pro pfijemné prostfedi v mistnosti a proto
aby se vodni kondensat netvofil na sténach i
zafizenich.

@ Nedosahne-li poZadovana hodnota vlhkosti aktualni
vlhkost 0 3% vypne se pfistroj automaticky spolu se stéle
svitici kontrolkou ,Odvihéovani é na displeji.

Pfesahne-li pozadovana hodnota vihkosti aktualni vihkost
0 3% odvhiCovaC se opét automaticky zapne. Kontrolka
,Odvihgovani @ blika.

Odtavani

Pfi pokojové teploté pod 20 Gr. C se nevytvafi pouze kondenzat
z vody na studenych odpafovacich plochach, ale také led. Tato
namraza se uaszuje na vyméniku a prichod vzduchu neni
optimalni.

V pribéhu odledovani ukazuje displej symbol N odledovani,
kompresor bézi, ale ventilator se automaticky vypne.

Po skonceni odledovani se odvhiovac pfepne na odvhiCovani

a ukazatel odledovani 35 na displeji zmizi.
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Scita€ provoznich hodin

Odvihéovaé je vybaven séitatem hodin 0
provozu.

Po zapnuti odvinéovace jsou hodiny, po ([} 2G: 38
které byl ve funkci ukazény na displeji.

Cas po zapnuti odvihdovade je pak pfipoditan.

e Vodni odpad

Zachytna nadoba na vodu je vybavena plovakem, ketry zajisti
automatické vypnuti pfistroje v pfipadé, Ze tato nadoba je plna.

@ Po 45 sec. se automaticky vypne kompresor a ventilator a
zazni signalni ton. Na displeji se objevi symbol E plné
nadoby a E4 uaZe poruchu.

Neni-li zachytna nadoba ihned vyprazdnéna, zni signalni
ton kazdych 5 min.

Viynéti zachytné nadoby

1. Vypnéte pfistro].
2. Otevrete dvefe v krytu pfistroje.
3. Vyjméte zachytnou nadobu (2) a vyprazdnéte ji.

4. Nasadte nadobu opét zpét a dbejte na to, aby byla ve
spravné poloze.
@ Déavejte pozor, abyste nadobu umistili do sprévné
polohy.

5. Zaviete dvifka kryti pfistroje.

6. Pfistroj opét zapnéte. Symbol &) piné nadoby na displeji a
hlaSeni poruchy E4 se jiz neobjevi.
Objevi-li se presto tyto symboly, vyjméte opét nadobu a
znovu ji nasadte dovnitf do spravné polohy.

Nepfetrzity provoz nebo dlouhodoby provoz

Pfi vysoké vlhkosti je vyhodou, jestlize pouZijete odvhi¢ovac v
nepfetrzitém provozu. Pfi nepfetrzitém provozu odpada
vyprazdniovani zachytné nadoby.

Postup:
1. Otevfete dvifka krytu a odstrante z dvifek uzaviraci zatku

(3).

-

2. Nejprve nastréte hadici (8) na hrdlo odtoku vody (a) a poté
protahnéte skrz dvirka skfiné.
s

O) Dbejte na naslednych bodu:

= Voda musi mit volny odtok.

= Hadici vedte do nize leZiciho odpadniho otvoru.

= Hadice musi byt zajisténa ve stalé poloze, nesmi byt
pfekroucena, skfipnuta, rovné vedena.

Piemisténi odvihéovace

Pred kazdym presunem pfistroje jej vypnéte a odpojte od
sité el. energie vytazenim vidlice ze zasuvky.

Odvlh¢ovaC premistujte ve stoje. Tim zabranite Skodam na
kompresoru.

=" Tip: Doporuéeni: Jestlize jste byli nuceni odvhiCovad

transportovat vieZze nebo silné nahnuty, potom jej
A pred zapnutim ponechte alespon 1 hod. stat v rovné

poloze.
Udrzba a gisténi

A Pired kazdou praci na uadrzbé nebo odisté

pfistroje musite pfistroj vypnout, odpojit od
sité vytazenim vidlice ze zasuvky.

Prace, které presahuji ramec zde popsanych praci, mize
provadét pouze odborny servis.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Jiné dily, nez
originalni, mohou zpusobit Skody na zdravi a majetku.
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Cisténi Vzduchovy filtr

ZaneSeny filtr
= ovliviuje negativné vykon odvihcovace.
= vede ke zneCisténi vnitfku pfistroje.

(D Filtr Cistéte v pravidelnych intervalech v zavislosti na
podminkach provozu.

Vyjmuti filtru

1. Otevrte dvifka krytu odvihéovace.
2. Vytahnéte filtr (4) smérech doll zpod mFizky.

Malé znecisténi
Pouzijte vysavag nebo filtr lehce vyklepte.

Velké znecisténi

Viyperte filtr ve vlazné mydlové vodé (max. 40 Gr. C) a nechte
jej dobfe vyschnout. Pfi suSeni nenechte filtr na slunci nebo v
blizkosti teoelného zdroje.

Nasazeni filtru

1. Po vycisténi filtr opét vlozte do uchytl dvifek skfiné
odvlh¢ovade.

2. Zaviete dviika skfiné odvihéovace.

Pfistroj

Pristroj Cistéte zvenci vihkym hadfikem s mydlovou vodou.
Dbejte na to, aby se voda nedostala do vnitfku pfistroje.
NepouZivejte k Cisténi zadné Cistici prostfedky nebo fedidla-tyto
by mohly pfistroj poskodit. Jednou do roka pfedejte pfistroj do
odborného servisu na kontrolu event. vy€isténi vnittku pfistroje.

Udrzba

Odvhi¢ova¢ je konstruovan na bezporblémovy provoz a
minimalni naroky na udrzbu.

V8echny pohyblivé Casti jsou opatfeny dlouhodobym mazanim
a uvnitf pfistroje se nenachdzeji zadné Casti s naroky na
udrzbu.

Skladovani

Odvih¢ovaé skladujte na suchém a uzavfeném misté, kam déti
nemaiji pfistup.

Abyste udrzeli Va&$ pfistroj po dlouhou dobu funkéni, dbejte
nasledujicich pokynu:

= Vyprazdnéte zachytnou nadobu na vodu a peclivé ji vysuste.
= Vycistéte filtr.

= Provedte zékladni o€istu pfistroje.

= Provedte kontrolu funkénosti pfistroje, aby po skladovéani v
pfipadé potfeby bezvadné fungoval.

= Pfistroj peclivé prikryjte.

Prosime pfectéte si pfilozené zarucni prohlaseni.
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Mozné poruchy

o3
A <2 | Pfed kazdym odstrarovanim poruchy pfistroj vypnéte a odpojte od sité vytaZenim vidlice ze zasuvky.

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni poruchy

Motor nebézi

Vypadekproudu

Kontrola jiSténi

Pfivodni kabel je poSkozen

Kontrola v odborném servisu

Nadobana vodu je plné

Vyprazdnéte nadobu

Pokojova vlhkost je niZsi neZ nastavena

Kontrola nastavené poZadované vihkosti event.
zména nastaveni

Pfistroj kondenzuje malo nebo Pokojova teplota nebo vihkost nejsou v

Zadnou vodu

pracovnim rezimu

a) Prezkousejte pokojovou teplotu (+5 Gr. C do 32
Gr.C)

b) PfezkouSejte vihkost (nejméné 30% rel. vihkosti)

c) Zkontrolujte nastaveni vlhkosti a event. jej
zménte.

Vzduchovy filtr je zneCistény

VyCistéte vzduchovy filtr.

Pfivod ¢&i odvod vzduchuje blokovan

PrezkouSejte pfivod a odvod vzduchu a event.
pfistroj pfemistéte (min. odstup od stény je 10 cm).

a) Pristroj je uvnitf zneCistén
b) Vadny obéh chladiva

Obratte se na odborny servis.

V mistnosti jsou okna i dvefe otevieny

Uzavfete okna a dvefe ve vysouSené mistnosti.

Pristroj se vypina pfi nepfetrzittm a) Odvodni hadice je bud skfipnuta nebo
provozu s odvodni hadici. nevhodné svinuta

b) Maly spad hadice k odpadu

Pfelozte odvodni hadici tak, aby voda mohla
odtékat.

Voda v hadici je zmrzlg

Provedte opatfeni,aby voda v hadici nezamrzala.

Z pfistroje vytéka voda Zachytna nadoba netésni a) Kontrola nadoby
b) V pfipadé potfeby nadobu vyménte
Nezobvykly hluk ¢i vibrace Pfistroj nestoji rovné Postavte pfistroj na rovnou podlahu

Srouby, matice & jiné &asti jsou
uvolnéné

Utazeni volnych ¢asti pfistroje
Jestlize toto opatfeni nepomize, musite se obratit
na odborny servis.

(D JestliZe jste provedli veSkeré pfezkouSeni funkénosti pfistroje a pfistroj pfesto nefunguje, obratte se na odborny servis.

@ Jestlize pfistroj neni dokonale funkéni, musite jej neprodlené odstavit z provozu!

Ukazatel poruch

Néasledné poruchy se ukaZi v policku 2 relativni vihkost vzduchu®:

Porucha Chyba

E3 Vadny senzor vihkosti vzduchu
E4 Plna z&chytna nadoba na vodu
E5 Vadny senzor chladiciho obéhu

(D Objevi-li se poruchy oznacené jako E3 a E5, obratte se na odborny servis.
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Technicka data

Typ/Model ALE 300
Rok vyroby viz posledni strana
Prlchod vzduchu 350 m*h
Jmenovity vykon 700 W
Jmenovity pfikon 33A
Max. vykon 900 W
Max. pfikon 42 A
Ventilacni vykon 40W
Pripojeni k siti 230 V~/50 Hz
Jisténi sité 10A
Teplotni pracovni rozmezi 5-32°C
Rozmezi vihkosti vzduchu 30 — 90% rel. vihkosti
Odvlh¢ovaci vykon pfi 30 Gr.C/80% rel.vinkosti 301/24h
Ochranna tfida IP X0
Chladici tlak 2,5MPa
Parni tlak 1,0 MPa
Chladici prostfedek R 407 C
Stfedni mnoZzstvi chladiva 0,31 kg
Max. obsah zachytné nadoby 501
Ukazatel pIné nadoby pfi 3,91
Krychlovy obsah mistnosti (pfi vySce stropu 2,5 m) 75-125 m?
Podlahova plocha mistnosti 30 -50 m?
Hladina akustického tlaku Lwa <70dB (A)
Hmotnost 27 kg
Plan zapojeni
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Plan obéhu chladiva
Kondenzator Odtavani
- @
Kapilarni trubice Kompresor
Odparovac
UL g
Ventilator
Seznam nahradnich dila
Pos.- | Nahradni | Popis Pos.- | Nahradni | Popis
Nr. dil - éislo Nr. dil - ¢islo
1 417718 | Transportni madlo 6 417618 | BezpeCnostni samolepka
2 417726 | Zachytna nadoba na vodu s plovakem a 7 417658 | Clona spinace(samolepka)
zatkou
3 417722 | Uzaviraci -Zatka 8 417784 | Hadice
4 417723 | Vzduchovy filtr 9 417611 | Transportni kolo
5 417721 | Klicka dvifek
Pfi objednavce nahradnich dilu
bezpodminecné uvedte:
6 7 Typ odvlhéovace, rok vyroby,
¢islo nahradniho dilu.
1 Jinak nelze zaruéit korektni dodani

spravného dilu!
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/\\ Anvend ikke apparatet, for du har leest
< betjeningsvejledningen, iagttaget de angivne

henvisninger og monteret apparatet som
\u/ beskrevet.

Vejledningen skal opbevares til senere brug.

E Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med
dagrenovationen. Apparater, tilbehgr og emballagen
mmmm  skal tilfgres en miljgvenlig genanvendelse.
| henhold til EU-direktivet 2012/19/EU om brugt elektronisk
materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke leengere
kan bruges, indsamles separat til miljgrigtig genbrug.
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EF-overensstemmelseserkleering

Nr. (S-nr..): 15584

i henhold til EF-direktiv 2006/95/EF

Hermed erkleerer vi
ATIKA GmbH

Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

pa eget ansvar, at produkt
Luftaffugter type / model ALE 300

Serienummer: 000001-020000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennsevnte EF-
direktiver samt med forskrifterne i felgende yderligere direktiver:

2004/108/EF oh 2011/6

5/EF

Falgende harmoniserede standarder er anvendt:
EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;
EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Opbevaringssted for d

en tekniske dokumentation:

ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau - Germany

w S [

Burgau, 18.09.2015 .

A. G/koppe@'tein,'

ledelse konstruktionsafdeling

Leveringsomfang

I3 Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for

» fuldstendighed

»  evt. transportskader
Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leverandgren

eller producenten. Sene

o feerdigmonteret
apparateenhed heit

e ltransportgreb

e 1slange

re reklamationer anerkendes ikke.
e 1 pose skruer

e 1 betjeningsvejledning
e garantierkleering

Symboler pa apparatet

Lees betjeningsvejledningen inden
ibrugtagningen og felge sikkerheds-
vejledningen.

Far reparations-, vedligeholdelses- og
rengaringsopgaver skal luftaffugteren
frakobles og netstikket treekkes ud.

Luftaffugteren ma ikke vippes eller
transporteres liggende.
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Symboler betjeningsvejledning

Truende fare eller farlig situation. Tilsideszettelse
af disse anvisninger kan medfare tilskadekomst eller
materielle skader.

Vigtige informationer til korrekt handtering.
Tilsideszettelse af disse henvisninger kan medfare fejl
ved apparatet.

Informationer ril brugeren. Disse informationer
hjeelper Dem med at anvende alle funktioner optimalt.

Montering, betjening og vedligeholdelse. Her
forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

NEg © P

Tiltaenkt anvendelse

Luftaffugteren er kun egnet til indendgrs brug, til terring af
fugtige veegge, efter vandskader eller til reducering af
luftfugtigheden i lukkede rum.

Til den korrekte anvendelse hgrer ogsa opfyldelse af de af
producenten  foreskrevne  drifts-,  vedligeholdelses-  og
reparationsbetingelser samt efterkommelse af
sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.

De for driften geeldende relevante arbejdssikkerhedsforskrifter,
samt die @vrige almengyldige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske regler skal overholdes.

Enhver brug derudover geelder som ikke at veere svarende til
formalet. For enhver form for skader, der resulterer heraf,
overtager producenten intet ansvar: risikoen pahviler brugeren
alene.

Ved uautoriserede forandringer ved luftaffugteren bortfalder
ethvert producentansvar for de opstaede skader af enhver art.

Uberegnelige risici

A Ogsa ved korrekt anvendelse kan der endnu besta
uberegnelige risici - pa trods af overholdelse af alle
geeldende sikkerhedshestemmelser pa grund af
konstruktionen til anvendelsesformalet.

Uberegnelige  risici  kan  minimeres, nar bade
"Sikkerhedsvejledning” og "Tilteenkt anvendelse” samt
betjeningsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for
person- og materielle skader.

e Fare pa grund af strem ved brug af ukorrekte eltilslutnings-
kabler.

e Bergring af spaendingsferende dele ved abnede elektriske
komponenter.

Desuden kan der veere ikke abenlyse uberegnelige risici pa
trods af alle trufne forholdsregler.

Sikkerhedsvejledning

For at beskytte dig selv og andre mod eventuelle skader:
Lees og iagttag far ibrugtagning af dette produkt faglgende
vejledning og din brancheforenings forskrifter om
forebyggelse af ulykker hhv. de gyldige sikkerheds-
bestemmelser i det pagaeldende land.

Giv sikkerhedsvejledningen videre til alle personer,
som arbejder med skaeremaskinen.

G) Opbevar denne sikkerhedsvejledning omhyggeligt.

= Gor dig fgr brug ved hjeelp af betjeningsvejledningen
fortroligt med apparatet.

= Anvend apparatet kun til det formal, det er konstrueret til (se
tilteenkt anvendelse)

= Tag apparatet kun i brug med den angivne netspaending.

= Brugeren er ansvarlig over for tredjemaend i apparatets
arbejdsomrade.

= Bgrn og unge under 16 ar ma ikke betjene apparatet. De er
ikke bevidste om farerne, der er forbundet med brugen af
apparatet.

* Hold bgrn pa afstand.

= Apparatet ma kun anvendes med komplette og korrekt
anbragt sikkerhedsudstyr, og der ma ikke &ndres noget pa
apparatet, som kan pavirke sikkerheden.

= Teend ikke for apparatet ved driftsfejl eller nar apparatet er
faldet ned og derfor kablet eller stikket er beskadiget eller
hvis det viser sig at en anden komponent har taget skade.

= Reparationer pa elektriske apparater ma kun udferes af
uddannede elektrikere. Apparatets bruger kan ved
uautoriserede  reparationer  padrage  sig  alvorlige
sundhedsskader.

= Sluk for apparatet og treek netstikket, nar det ikke benyttes
eller inden apparatet skal transporteres eller renggres.

= Opdages fejl, sluk for apparatet, treek netstikket og kontakt
kundeservice.

= Apparatet ma aldrig komme ned i vand ellere en anden
vaeske.

= Lag ingen genstande pa apparatet.

= Der ma ikke komme fremmediegemer ind i luftindgangs- og
udgangsabningerne.

= Tgm vandbeholderen inden transport for at undga at der
spildes vand.

= Vip ikke apparatet, da det udlgbende vand ellers ville kunne
skade luftaffugteren.

= Heeld eller sprgjt aldrig vand over apparatet.

/\ Elektrisk sikkerhed

= Udferelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H 07
RN-F) med et aretveersnit pa mindst
- 1,5mm?2ved en kabelleengde op til 25 m
- 2,5mm?ved en kabellzengde over 25 m

= Laengere og tynde ftilslutningsledninger forarsager
spaendingsfald. Motoren opnar ikke leengere sin maksimale
effekt, maskinfunktionen reduceres.

= Stik og samledaser pa tilslutningsledninger skal veere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
samme mekaniske styrke eller vaere overtrukket med dette
materiale.
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= Ved montering af en tilslutningsledning serg for at denne
ikke er i vejen, kommer i klem, bgjes og at stikforbindelsen
ikke bliver vad.

= Rul kablet fuldsteendigt ud, nar der anvendes en
kabeltromle.

= Anvend ikke kablet til andre formal end det tilteenkte. Beskyt
kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Anvend ikke kablet
til at treekke stikket ud af stikkontakten.

= Kontroller forleengerkablet regelmaessigt og udskift det ved
beskadigelser.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.

= Beskyttelsesanordninger ma aldrig kortsluttes eller seettes
ud af drift.

= Tilslut apparatet via et fejlstramsrelee (30 mA).

A Eltilslutningen eller reparationer pa maskinens elektriske
dele skal udfgres af en autoriseret elektriker eller af en af
vore kundeserviceafdelinger. Lokale forskrifter isser med
henblik pa beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.

Reparationer pa apparatets andre dele skal udfgres af
producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

Anvend kun originale reservedele. Ved anvendelse af
andre reservedele og andet tilbehgr kan brugeren komme
i fare. For heraf resulterende skader haefter producenten
ikke.

Funktionsprincip

Luftaffugteren arbejder efter kondensationsprincippet

Rumluften suges gennem et filter og et keleelement, hvor
vanddampe kondenserer luften til vanddraber. Vanddraberne
lgber derefter ind i en kondensvandskal og videre ftil en
kondensvandbeholder, imens den tarre, kolde luft ledes
gennem apparatets kondensator, hvor den opvarmes og bleeses
ud i rummet igen. Temperaturen pa den udbleeste luft ligger ca.
2-5 °C over rumtemperaturen. Denne varme opstar ved den
energi der tilferes kompressoren og ventilatoren, samt den
varme, der frigares ved kondensering af vanddampen.

Ved den permanente cirkulation af rumluften gennem apparatet
seenkes den relative luftfugtighed mere og mere og rummet
tarres pa en skanende made.

@ Vanddampe i luften beveeger sig let og uhindret gennem
luften. Derfor er det vigtigt at “forsegle” rummet s& godt
som muligt, d.v.s dgre og vinduer skal holdes lukket og al
trafik gennem rummet skal begreenses sa meget som
muligt.  Ellers reduceres apparatets terrevirkning
afgarende.

Montering stel / transportgreb

Fastger transportgrebet (pos. 1) med fire sekskantskruer M6 x
40 og skiver A6,4.

2X
M6 x 40

O 2x n6.4

Installering af luftaffugteren

Installering

Luftaffugteren skal installeres sa vidt muligt i midten af rummet,
saledes at der opnas en god luftcirkulation i hele rummet.

Er det ikke muligt, skal luftaffugteren installeres saledes at
luften kan indsuges og udblaeses uhindret.

Mindsteafstand til veeggen skal veere 10 cm.
Installer luftaffugteren

=> vandret, sa kondensvandet kan lgbe uhindret ud.
= ikke i naerheden af en varmekilde (f .eks. en radiator).

@ Hold vinduer og dare lukket til det rum, der skal affugtes.

Nettilslutning

Sammenlign pa apparatets maerkeplade den angivne
spaending, f. eks. 230 V/50 Hz, med netspaendingen og tilslut
apparatet til en tilsvarende og korrekte stikkontakt.

Anvend fglgende stikdase: Netspaending 230 V med Fl-relee 30
mA.

Netsikring
10A
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Ibrugtagning

Inden ibrugtagning

Er luftaffugteren blevet transporteret liggende eller mere skrat
end 45°?

@ Lad apparatet sta opret i mindst en time inden det tages i
brug.

@® Informationer

1. Luftaffugteren arbejder ikke, nar den indstillede
fugtighedsveerdi ligger hgjere end omgivelsens.

2. Anvend luftaffugteren kun ved en rumtemperatur fra 5 °C
til 32 °C. Ved andre temperaturer arbejder luftaffugteren
ikke.

3. Anvend ikke luftaffugteren i steerkt stev- eller klorholdige
omgivelser.

4. Under affugtningen skal ventilatormotor og kompressor
kare i mindst tre minutter efter kompressoren er startet.
For at undgaskader pa kompressoren, bgr der, efter at
luftaffugteren har stoppet, ventes i tre minutter inden
apparatet startes igen.

5. Nar lufttemperaturen ligger under 10 °C og den relative
luftfugtighed i omgivelsen er ret lav, er det ikke ngdvendigt
at benytte luftaffugteren.

6. Luftaffugtningseffekten er afheengig af
beskaffenhed, rumtemperaturen og den
luftfugtighed.

7. Tem beholderen nar den er fuld. Seet derefter den tomme
beholder ind, s& apparatet er klar igen.

8. Apparatet ma kun transporteres lodret.

9. Arbejder apparatet ikke eller afbrydes driften pludseligt af
ukendte arsager # se ,Mulige fejl“.

10. Nér luftaffugteren er i drift, genererer den varme og
rumtemperaturen stiger lidt. Dette er en helt normal

rummets
relative

proces.
Betjeningsfelt
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» Knap "ON/OFF = TIL/FRA"

= |ndikator "relativ luftfugtighed i %" eller fejl
» Knap "Luftfugtighedsveerdien stiger"

= [ndikator "Driftstimeteeller"

=» Knap "Reducer Luftfugtighedsveerdien"

o1 B~ W N e

6 = Symbol "Afrimning"
7 = Symbol "Ventilator kerer"
8 = Symbol "Vandbeholder fuld"
9 = Symbol "Afrimning"
I konstant = Apparatet affugter (kompressor og
ventilator arbejder)

5> blinkende = Apparatet affugter ikke (kompressor
frakoblet - ventilator arbejder)

Fejlindikator
nar der vises fejl E3 — E4 — E5 i indikator 2 "relativ luftfugtighed”
= se "mulige fejl".

Tilkobling

@ Hvis du treekker tilslutningskablet ud af stikdasen, lyder
der en signaltone.
Lyder der ingen signaltone, foreligger en fejl. Kontroller
kabel, stikdase og sikring.

Tryk pa knap for at teende for luftaffugteren.

Indikator 2 = "Luftfugtighedsveerdi" viser den fabriksindstillede
luftfugtighed pa 60 %. Efter 5 sekunder viser indikatoren den
aktuelle luftfugtighed.

Indikatoren "Luftfugtighed" viser fugtigheden i et omrade
mellem 30 % og 90 %.

Frakobling
Tryk pa knap for at slukke for luftaffugteren.

Indstilling af luftfugtighedsvaerdien

Tryk p& knappen CAD "Luftfugtighedsveerdien stiger eller (¥

"Reducer luftfugtighedsveerdien” for at indstille den gnskede

luftfugtighed.

Ligger den indstillede fugtighedsveerdi under 30 %, affugter

apparatet konstant og indikator 2 viser "CO".

= Tip: En relativ luftfugtighed pa 50 — 60 % er som regel
tilstreekkelig for at skabe et behageligt rumklima og
for at undga at der dannes kondensvand pa
bygningsdele og indretning.

@ Underskrider den snskede fugtighedsveerdi den aktuelle
luftfugtighed med 3 %, starter luftaffugteren
(kompressoren) automatisk. Symbolet ¢ "Affugtning”
vises pa displayet.

Overskrider den gnskede fugtighedsveerdi den aktuelle
luftfugtighed med 3 %, slukker luftaffugteren
(kompressoren)  automatisk  igen.  Symbolet
LAffugtningen* blinker.
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Afrimningsautomatik

Ved en rumtemperatur under 20 °C dannes der ikke kun
kondensat pa den kolde fordamperoverflade, men ogsa is.
Dette is blokerer varmveksleren, saledes at luftgennemgangen
hindres. Den indbyggede afrimningsautomatik  afrimer
fordamperen. Dette tillader en affugtning til en temperatur pa +5
°C.

Under afrimningen vises symbolet Gy pa displayet,
kompressoren kgrer fortsat, men ventilatoren slukker auto-
matisk.

Efter at afrimningen er afsluttet, skifter luftaffugteren til
affugtning igen og symbolet 4% slukker.

Driftstimetaeller

Luftaffugteren er udstyret med en C)
driftstimeteeller.
Teendes der for driftstimeteelleren, vises B@@ E 5: :-I'B

pa displayet de timer, apparatet allerede har veeret i drift. Sa
leenge apparatet er teendt, leegges denne tid til den allerede
forgbne.

v Vandudigb

Luftaffugterens vandopsamlingsbeholder er udstyret med en
svemmer, der frakobler apparatet automatisk, nar
opsamlingsbeholderen er tom.

@ Efter 45 sek. frakobler kompressoren, ventilatoren
standser og der lyder en signaltone. Pa displayet vises
symbolet E og fejl E 4.

Temmes vandbeholderen ikke straks, lyder der en
signaltone hver 5. minut.

Fjernelse af vandopsamlingsheholder

1. Sluk for apparatet.
2. Abn kabinetdgren
3. Fjern beholderen (2) og tem den straks.

4. Szt beholderen ind igen. Sgrg for at beholderen har den
korrekte position.
O) Sgrg for at bringe beholderen i den korrekte position.

5. Luk kabinettets klap.

6. Teend igen for luftaffugteren. Symbolet E og fejl E4 vises
ikke leengere.
Vises symbolet og fejlen stadig? Fjern beholderen igen og
seet den ind igen.

Konstant drift eller leengere driftstid

Ved hgj Iuftfugtighed er det fordelagtigt at anvende
luftaffugteren konstant. | konstant drift skal vandopsamlings-
beholderen ikke tammes regelmaessigt.

Fremgangsmade:
1. Abn kabinettets der og fiern lukkeproppen (3) fra daren.

[D]

-

2. Set slangen (8) ferst pa vandudlgbsstudsen (a) og derefter
pa husets dar.

@ Bemeerk falgende:
= Srg for at vandet altid kan lgbe uhindret ud.
= Vandet skal helst ledes bort til et lavt liggende aflgb.

= Sarg for at slangen forbliver i sin position, leegges med fald
og ikke er knaekket eller rullet op.

A @3-| Inden hver transport slukkes for apparatet og
| netstikket traekkes.

Transporter luftaffugteren altid staende for at forhindre skader
pa kompressoren.
I” Tip: Er luftaffugteren blevet transporteret vandret eller

vippet for meget, skal den sta opret i mindst en time
inden brug.
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Rengaring og vedligeholdelse

A @3-| Inden renggringen slukkes for apparatet og
| netstikket traekkes.

Videregaende service og rengaring som den, der er beskrevet i
dette kapitel, ma kun udfares af kundeservice.

Der ma kun anvendes originale dele. Andre dele kan medfare
uforudsete skader og kvaestelser.

Renggring Luftfilter

Et forurenet filter
= reducerer luftaffugterens ydelse.
= medfarer forureninger inde i apparatet.

@ Renggr filteret regelmaessigt, alt efter driftsforhold.

Fjernelse af filter

1. Abn kabinetdgren
2. Treek filteret (pos. 4) nedad ud af afdaekningen.

Let forurening
Brug stavsuger eller bank filteret let.

Steerk forurening

Vask filteret med lunken saebevand (maks. 40 °C) lad det
derefter tarre godt. Udsaet filteret ikke for sollys eller andre
varmekilder under tarringen.

Iseetning af filter

1. Seet filteret efter renggringen igen i kabinetdarens holder..
2. Luk kabinetdgren

Apparat

Renggr apparatets ydre jeevnligt med en fugtig klud og et mildt
renggringsmiddel. Sgrg for at der ikke treenger vand ind i
apparatets indre.

Anvend til renggringen intet renggrings- og oplgsningsmiddel,
da dette kan angribe apparatets dele

En gang om aret eller efter driftsforhold ber kundeservice
kontrollere luftaffugteren for forureninger.

Vedligeholdelse

Luftaffugteren er konstrueret med henblik pa problemfri drift og
minimal overvagning.

Alle bevaegelige dele er livstidssmurte.

Der findes ingen yderligere dele inde i apparatet, der kraever
vedligeholdelse.

Opbevaring

Opbevar ikke anvendte apparater pa et tart, aflast sted uden for
barns reekkevidde.

Overhold falgende for at forleenge luftaffugterens levetid og for
at garantere en fejlfri funktion:

=> Tem vandopsamlingsbeholderen og ter den omhyggeligt.
= Renggr filteret.
= Gennemfar en grundig rengaring.

= Kontroller luftaffugteren for fejlfri tilstand, for at der kan
garanteres en palidelig brug af apparatet efter
opbevaringen.

= Luftaffugteren skal overdaekkes omhyggeligt.

Se venligst vedlagte garantierkleering.
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Mulige fejl

B3
A <2 | Inden udbedring af fejl frakobles apparatet og netstikket traekkes.

Fejl Mulige arsager Afhjeelpning
motoren starter ikke manglende netspaending kontroller sikring
tilslutningskabel defekt fa kontrolleret (elektriker)
vandopsamlingsheholder fult tgm vandopsamlingsbeholderen
rumluftfugtigheden lavere end indstillet  kontroller luftfugtighedsveerdien, indstil evt. anden
veerdi.
apparatet kondenserer lidt eller rumtemperatur ellere luftfugtigheden a) kontroller rumtemperaturen (5 °C til 32 °C)
intet vand ligger uden for arbejdsomradet b) kontroller luftfugtigheden (min. 30 % rel.
|uftfugtighed)
c) kontroller luftfugtighedsveerdien, indstil evt.
anden veerdi.
|uftfilter forurenet renger  luftfilteret ~ (se  "Rengering  og
vedligeholdelse")
|ufttilfersel eller luftudtag blokeret kontroller, placer evt. apparatet anderledes
(overhold min. 10 cm vaegafstand)
a) apparatets indre staerkt forurenet kontakt producent eller kundeservice
b) kalekredslgb defekt
dare ogleller vinduer dbne luk dgre og/eller vinduer
apparatet frakobler ved konstant a) udlgbsslangen knaekket ellere rullet  Laeg udlgbsslangen anderledes sa vandet kan lgbe
drift med udlgbsslange b) ikke fald nok uhindret ud.
vandet i slangen fryser treef foranstaltninger, sa vandet ikke kan fryse
vandet Igber ud af apparatet vandopsamlingsbeholder utteet a) kontroller vandopsamlingsbeholderen
b) udskift vandopsamlingsheholderen
useaedvanlige lyde eller vibrationer ~ apparatet star pa ujeevn undergrund Placer apparatet pa jeevn undergrund

skruer, matrikker eller andre dele er lgse fastgar delene
Hvis delene ikke kan fastgares, er i apparatets
indre eller lydene fortseetter: kontakt producent eller
kundeservice.

@ Eralle funktionskontrollere gennemfart og fejlen ikke kunne afhjeelpes, kontakt venligst producenten eller kundeservice

® Arbejder apparatet ikke korrekt, skal det omgaende tages ud af drift!

Fejlindikator

Falgende fejl kan vises pa indikator 2 "relativ luftfugtighed".

Fejl Beskrivelse

E3 fugtighedssensor defekt

E4 vandopsamlingsbeholder fuld
E5 kalekredslgbssensor defekt

@ vises fejlmeddelelserne E3 og E5, kontakt venligst producenten eller kundeservice for at lgse problemet.
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Tekniske data

Type / Model ALE 300
Produktionsar se sidste side
Luftgennemgang 350 méfh
Nom. effekt 700 W
Nom. strgmforbrug 3,3A
maks. effekt 900 W
maks. stramforbrug 42 A
Effekt, ventilator 40 W
Strgmforsyning 230 V~ /50 Hz
Netsikring 10A
Temperaturomrade 5-32°C
Luftfugtighedsomrade 30 - 90 % rel. luftfugtighed
Affugtningseffekt ved 30 °C / 80 % rel. luftfugtighed 301/24h
Beskyttelsesklasse IP X0
Frysetryk 2.5 MPa
Damptryk 1.0 MPa
Kalemiddel R 407 C
Kalemiddelmaengde 0.31kg
Tankvolumen maks. 501
LED-indikator "Tank fuld" ved 431
Rumvolumen (ved en loftshgjde pa 2,5 m) 75- 125 m3
Rumareal 30 -50 m?
Lydeffektniveau Lwa <70dB (A)
Veegt 27 kg
Kredslgbsdiagram
// 8
afrimningssensor M
affugtningssensor m —— B3
"Tank
{ITEMP fu [lﬁl
1l
| |
ventilato/ Hluwm {” —
styreenhed betjeningspanel
2-vejs-ventil [Tventilator 1 !
. pumpe
~l {lvent "Tank fuld"
| | i
11 —— 3
1| TN T

= 3k
50 Hz quligran bla =
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Kalekredslab
kondensator  Afrimningsautomatik
U UL -
| - @
kapilleerrar kompressor
fordamper
— UL ~
ventilator
Reservedelsliste
Pos- | Reservedel- | Betegnelse Pos- | Reservedel- | Betegnelse
nr. nr. nr. nr.
1 417718 transportgreb 8 417618 sikkerhedsmeerkat
2 417726 vandopsamlingsbeholder 9 417658 afbryderfatning (maerkat)
3 417722 lukkeprop 6 417784 slange
4 417723 luftfilter 7 417611 transporhijul
5 417721 dergreb

T
AZ|®

Angives altid ved bestilling
af reservedele:

Luftaffugtertype, produktionsar
og resevedelsnummer.

Ellers kan en korrekt levering
ikke garanteres.
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~ Jelen lizemeltetési  Utmutaté  elolvasasa,
. valamennyi tudnivalé megismerése, és a
berendezés leirtak szerint torténd osszeszerelése
eldtt a berendezést nem szabad iizembe helyezni.

Az utmutatét a jovobeni felhasznalés céljara érizze meg.

Elektromos berendezések nem keriilhetnek haztartasi
ﬁ hulladékba. A berendezéseket, tartozékokat és
csomagolas kornyezetbarat Ujrahasznositas céljara
adja le.
Az Elektromos és Elektronikai Hasznalt Készilékekrdl szold
2012/19/EU Eurdpai Iranyelv szerint a mar nem hasznélhat6
elektromos készlilékeket kiilon kell gydjteni és kornyezetkimélé
Ujrahasznositas céljara kell felhasznalni.
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EK-megfeleldségi nyilatkozat

Sz (S-sz.): 15584
a 2006/95/EK iranyelv szerint
Mi, az

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

ezennel kizarélagos feleldsséggel kijelentjlk, hogy
a ALE 300 sorozatii paramentesitd késziilék

Gyartasi sorozatszam: 000001-020000

megfelel a fenti EK-iranyelvek rendelkezéseinek, valamint az
alabbi tovabbi iranyelveknek:
2004/108/EK és 2011/65/EK

A kévetkez6, harmonizalt szabvanyokat alkalmaztuk:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

A miiszaki dokumentacié megérzésének helye:
ATIKA GmbH - M(iszaki Iroda — Josef-Drexler-Str. 8 - 89331
Burgau - Németorszag

. G, d
Burgau, 18.09.2015 i. A. G/ Koppenstein,
Tervezd részleg vezetése

Szallitasi terjedelem

I A kartondoboz kicsomagolasa utan haladéktalanul
ellenérizze tartalmanak

» teljességét
» azesetleges szallitasi sériiléseket.

Kifogasait azonnal kézélje a kereskedével, szllitoval, ill. a
gyartoval. Késébbi reklamaciokat nem fogadunk el.

1 csavartasak
1 hasznalati Utmutato
garancianyilatkozat

Készuléken lévd szimbolumok jelentései

Uzembehelyezés el6tt  kérjik a
hasznélati Utmutatét és a biztonsagi
tudnivaldkat elolvasni és betartani.

o clBszerelt készilékegység e
o 1 fogantyu szallitashoz °
o 1t6ml6 .

- Javitasi, karbantartasi és tisztitasi
@5~ munkalatok ~ megkezdése  el6tt
£ kapcsolia le a paramentesits

késziléket, és csatlakozd dugojat
huzza ki a dugaszol6 aljzatbdl.

A péaramentesitd késziiléket nem
szabad megdonteni vagy fekvé
helyzetben szallitani.
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A hasznalati utmutatéban talalhato
szimbolumok

Fenyegetd veszély vagy veszélyes helyzet.
E tudnivaldk be nem tartasénak kovetkezménye
sérulés vagy dologi kar lehet.

Fontos tudnivalok a szakszer( kezeléshez.
E tudnivaldk be nem tartasa hibakhoz vezethet.

> Felhasznaléi tudnivaldk. )
Ezek a tudnivalok segitenek Onnek valamennyi
funkciot optimalisan hasznalni.

/ Osszeszerelés, kezelés és karbantartas.
Itt talalhato annak pontos magyarazata, hogy mit kell
tennie.

Rendeltetésszert felhasznalas

A paramentesité készulék kizarolag hazi hasznalatra szolgal:
nedves falak kiszaritasara, vizkar (cs6torés) utan, illetve a
paratartalom csdkkentésére zart térben.

A rendeltetésszeri hasznalathoz a gyartd altal el6irt
Uzemeltetési, karbantartasi és javitasi feltételek, és az
Utmutatéban tartalmazott biztonsagi tudnivalok betartasa is
hozzatartozik.

Az Uzemeltetésre érvényes vonatkozd baleset megel6zési
eléirasokat, valamint az egyéb altalanosan elfogadott
munkaegészségugyi és biztonsagtechnikai szabalyokat be kell
tartani.

Minden tovabbi ezt meghaladé hasznalat nem rendeltetésszeri
hasznalatnak mindsil. Az ebbdl eredd karokért a gyartd
semminem(i feleldsséget nem vallal: a kockazatot kizardlag a
felnasznélé viseli.

A készlilék dnkényes modositasa az abbdl eredd barmilyen kar
esetére kizarja a gyarto felelésségét.

Maradék kockazatok

A Rendeltetésszerii hasznalat esetén is a vonatkozd
biztonsagi rendelkezések betartasa ellenére a felhasznalasi
célra késziilt konstrukcié alapjan még maradék kockazatok
allhatnak fenn.

A maradék kockazatok minimalizalhatok, ha a ,biztonsagi
tudnivalokat® és a ,rendeltetésszerii felhasznalas“,
valamint a hasznalati utmutatoét egyiittesen betartja.

A koriiltekinté munkavégzés és eldvigyazatossag
csokkentik a személyi sériilések és karok kockazatat.

= Aramiités veszélye nem szabalyos elektromos csatlakozo
vezetékek felhasznalésa esetén.

o Fesziltség alatt 1év részek érintése nyitott elektromos
alkatrészek esetén.

Tovabba minden meghozott 6vintézkedés ellenére nem
nyilvanvalé maradék kockazatok allhatnak fenn.

Biztonsagos munkaveégzés

Ezért a berendezés lizembe helyezése el6tt olvassa el és
tartsa be az alabbi tudnivalokat és szakmai szévetségének
baleset megeldzési elirasait, ill. a mindenkori orszaghan
érvényes biztonsagi rendelkezéseket, hogy magat és
masokat a lehetséges sériilésektdl megvédje.

A biztonsagi tudnivalokat minden olyan személynek
adja tovabb, akik a géppel dolgoznak.

@ Gondosan drizze meg ezeket a biztonsagi tudnivalokat.

= Hasznalat elétt az tmutatd segitségével ismerkedjen meg
a berendezéssel.

= Ne hasznalja a gépet nem rendeltetésszer(i célokra (lasd
Jsendeltetésszer( felhasznélas®).

= A késziiléket csak a megadott halézati fesziiltségen szabad
uzembe helyezni.

= A kezeld felelés a gép kornyezetében tartézkodd mas
személyek biztonsagaért.

= Gyermekeknek és 16 év alatti fiatalkoriaknak nem szabad
a berendezést kezelnilk. Nem tudjak, hogy milyen
veszeélyekkel jar az ilyen késziilékek hasznalata.

= A gyermekeket a készliléktdl tartsa tavol.

= A gépet csak komplett és helyesen felhelyezett
védbfelszerelésekkel Uzemeltesse és ne valtozasson
semmit a gépen, amely a biztonsag rovasara mehet.

= Ne kapcsolja be a késziiléket (izemzavar esetén, vagy ha
készllék leesett és ennek kovetkeztében megsérllt a
halézati kabel vagy a csatlakozé dugé, illetve ha a késziilék
egy alkatrésze meghibasodott.

= Javitdsi munkat villamos késziiléken csak megfeleléen
szakképzett személy végezhet. A készllék hasznaldja a
nem szakszerlien végzett javitds miatt komoly sériilést
szenvedhet.

= Ha nem hasznélja a készliléket, illetve szallitis vagy
tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziléket és huzza ki a haldzati
csatlakozd dugét a dugaszol6 aljzatbol.

» Uzemzavar esetén kapcsolja ki a késziiléket, hizza ki a
halézati csatlakozé dugdt a dugaszold aljzathol és lépjen
kapcsolatba a vevszolgalattal.

= Tilos a készliléket vizbe, vagy mas folyadékba martani.

= Semmilyen targyat ne helyezzen a készlilékre.

= Minden idegen targyat tartson tavol a levegd belépd és
kilépd nyilastl.

= A véletlen kidmlés elkeriilése érdekében szallitds el6tt
Uritse ki a viztartalyt.

= Ne déntse meg a paramentesité készlléket, mert a kifoly6
viz karosithatja a késziiléket.

= Ne dntsdn ki, és ne permetezzen vizet a készlilék folott.

/\ Elektromos biztonsag

= A csatlakozdvezeték IEC 60 245 (H 07 RN-F) szabvany
szerinti,
— 25 m kabelhosszusagig legalabb 1,5 mm?
— 25 m kabelhosszuség felett legalabb 2,5 mm?
érkeresztmetszettel.

= Hosszl és vékony csatlakozdvezetékek fesziiltségvesztést
okoznak. A motor nem éri el maximalis teljesitményét, a
berendezés funkcitjanak rovasara.
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= A csatlakozo6 vezetékeken lévé csatlakozd dugdknak gumi,
puha PVC vagy mas, azonos mechanikai szilardsagu
hérelagyulé anyaghdl kell késziilnilik vagy ilyen anyaggal
bevontnak kell lenniik.

= A csatlakoz6 vezeték elhelyezésekor tigyelien arra, hogy ne
zavarjon, ne tekeredjen meg, ne t6rjon meg, és a halézati
csatlakozas ne legyen nedves.

= Kabeldob hasznalata esetén a kabelt teljesen tekerje le.

= Ne hasznaljon nem erre a célra rendeltetett kabelt. Védje a
kabelt hétdl, olajtél és éles szegélyektél. Ne hasznalja a
kabelt arra, hogy a dugaszoloaljzatbdl a csatlakozd dugét
kihUzza.

= Ellendrizze rendszeresen a hosszabbitd kabelt és cserélie
ki, ha sérdilt.

= Ne hasznaljon hibas csatlakoz6 vezetéket.

= Ne hasznaljon ideiglenes elektromos csatlakozasokat.

= A védelmi berendezéseket soha ne hidalja at vagy helyezze
Uzemen kivil.

= A berendezést hibadramvédd kapcsoloval (30 mA)
csatlakoztassa.

A Az elektromos csatlakozast ill. a gép elektromos
alkatrészeinek javitasat regisztrélt villanyszerel6 vagy
Ugyfélszolgalataink egyike végezze. A helyi el6irasokat
kilondsen a védelmi intézkedések vonatkozasdban be
kell tartani.

A gép més alkatrészein javitdsokat a gyartd, illetve
ugyfélszolgalatainak egyike végezhet.

Csak eredeti cserealkatrészek, tartozékok vagy kilon
tartozékok hasznalhaték. Mas alkatrészek és maés
tartozékok hasznélataval a felhasznal6 szaméra balesetek
kovetkezhetnek be. Az ebbél eredd karokért a gyarté nem
vallal felelésséget.

Mikaodési elv

A paramentesitd készulék kondenzacios elven miikddik.

A készillékben a beszivott levegd egy szlirén és egy hiitd
elemen &ramlik keresztil, ahol a paratartalom folyadék allapotu
vizcseppekké kondenzalodik. A vizcseppek ezutdn a
kondenzvizfelfogd talba, onnan a viztartalyba folynak, a széraz,
hideg levegé a készilék kondenzatoran keresztll aramlik és
felmelegitve ismét a helyiség 1égterébe fuvodik. A kifujt levegd
hémérséklete kb. 2 - 5 °C-kal a szobahémérséklet folott van. Ez
a honyereség a kompresszorba és a ventilatorba taplalt
energiabdl, valamint abbdl a hébdl szarmazik, mely a vizgbz
kondenzaciodja soran keletkezik.

A helyiség levegéjének folyamatos korforgédsa miatt a levegd
relativ paratartalma fokozatosan csokken, ami gyorsan és
kiméletes modon kiszaritja a helyiséget.

@ A levegBben lévé vizgéz kdnnyedén, akadalymentesen
mozog a levegdn keresztil. Ezért fontos a helyiség minél
tokéletesebb ,leszigetelése®, az ajtokat és ablakokat zarva
kell tartani, és minimalisra kell csdkkenteni a ki-be jarast a
szobabdl. Ellenkezé esetben jelent6sen lecsékken a
készllék szaritasi hatasfoka.

Gépvaz / szallité fogantyu szerelése

Négy db M6x40 hatlapu csavarral és AG,4 alatét segitségével
régzitse az (1) szallito fogantyut.

2X
M6 x 40

O 2x 6,4

Paramentesito készulék felallitasa

Felallitas

A paramentesité készlléket lehetbéség szerint a kiszaritand6
helyiség kdzepén kell feléllitani olymédon, hogy megfelelé
légaramlast lehessen elérni az egész helyiségben.

Ha ez nem lehetséges, akkor a paramentesitét ugy kell
felallitani, hogy a készllék akadalytalanul be tudja szivni, és ki
tudja fujni a levegét.

A faltél mért tavolsag legaldbb 10 cm legyen.

Allitsa fel a paramentesitd késziiléket

= vizszintesen, hogy a kondenzviz
kifolyhasson,

= ne valamilyen héforras (pl. flitétest) kdzelében.

akadalytalanul

@ Ugyeljen arra, hogy a kiszaritando helyiségben az ajtok és
ablakok zarva legyenek.

Halozati csatlakozas

Hasonlitsa 0ssze a készllék tipustablajan megadott
fesziiltséget, pl. 230 V a haldzati fesziiltséggel és a gépet a
megfeleld és elbirasszerlien foldelt dugaszoloaljzatba
csatlakoztassa.

Schuko-halozati csatlakozo, 230 V héldzati fesziiltség hibaaram
védékapcsoloval

Halozati biztositék
10A
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Uzembe helyezés

Uzembe helyezés elbtt

A péramentesitd készllék széllitasa fekvé helyzetben vagy
45°-nal hegyesebb délésszogben tortént?

@ A hasznalatbavétel el6tt legalabb egy oOraig hagyja a
készléket fliggbleges helyzetben allni.

(@ Hasznalati tanacsok

1. Nem indul be a paramentesités, ha a beallitott
paratartalom-érték magasabb, mint a kornyezet
péaratartalma.

2. A paramentesitd késziiléket csak 5°C és 32°C
szobah6mérséklet kdzott kapcsolja be. A paramentesitd
ezen tartomanyon kivil nem mikodik.

3. Ne hasznélja a paramentesitd készliléket magas por-
vagy klértartalmu helyiségben.

4. A paramentesités soran, a kompresszor bekapcsolasa
utdn a ventildtor motort és a kompresszort legaldbb 3
percig kell jaratni. A kompresszor meghibdsodasat
elkerlilendd, a paramentesité késziilék kikapcsolasa utan
az ismételt bekapcsolassal legalabb 3 percet kell varni.

5. Ha a szobahémérséklet 10 °C alatt van és a relativ
paratartalom is alacsony, paramentesitésre nincs
szikség.

6. A készilék paramentesitési teljesitménye fiigg a helyiség
kialakitasatol, a helyiség homérsékletétdl és a relativ
péaratartalomtél.

7. Ha a viztartaly tele van, lritse ki azt. A kilirités utan
helyezze vissza a készillékbe az (res viztartalyt, hogy a
készilék ismét Uzemképes allapotba kertiljon.

8. Akészlléket csak allo helyzetben szabad szallitani.

9. Ha a készillék nem mikodik, vagy (izeme ismeretlen
okbdl hirtelen megszakad = l4sd a ,Lehetséges
lizemzavarok® c. részt.

10. Amikor a paramentesitd készllék (izemel, a kompresszor
hét fejleszt és a szobah6mérséklet kissé megemelkedik. Ez
egy normalis folyamat.

Kezeld panel

0gRH @

’o o’
3

5

1 = ON/OFF = BE/KI" nyomégomb
2 = levegd relativ paratartalma %-ban” vagy lUzemzavar
kijelzés

,Paratartalom n6” nyomégomb

,Uzemdra sz&mlald” kijelzés

,Paratartalom csokken” nyomogomb

,Leolvasztas” ikon

,Ventilator megy” ikon

,Vizfelfogo tartaly tele” ikon

,Paramentesitd lizem” ikon

1> Folyamatos kijelzés = készllék paramentesit
(kompresszor és ventilator
bekapcsolva)

készllék nem paramentesit
(kompresszor kikapcsolva -
ventilator bekapcsolva)

©Coo~N® O AW
343384883

15> Villogo kijelzés =

Hibajelzések

Ha a 2. kijelzdn (,Relativ paratartalom”) megjelenik az E3 — E4
— E5 zavarjelzés » lasd a ,Lehetséges lizemzavarok® c. részt.

Uzembe helyezés

@ Amikor a halozati csatlakozo dugét a dugaszolé aljzathoz
csatlakoztatja, megszolal egy hangjelzés.
Ha nincs hangjelzés, valami hiba tortént. Ellenérizze a
kabelt, a dugaszol6 aljzatot és a biztositékot.

Bekapcsolas
A péramentesitd készillék bekapcsolédsdhoz nyomja meg az

W) gombot.

A 2. kijelz6n (,Relativ paratartalom®) megjelenik a gyarilag
beallitott paratartalom érték (60 %). 5 mésodperc mulva a
kijelzb a tényleges péaratartalom értéket mutatja.

A ,Relativ paratartalom” kijelz6 a paratartalom értékét 30 % és
90 % koz6tti tartomanyban irja ki.

Kikapcsolas
A paramentesit6 késziilék kikapcsolasahoz nyomja meg ismét

az @ gombot.

Paratartalom érték beallitasa

A Kkivant paratartalom érték beallitasdhoz nyomja meg a a

,Paratartalom érték né* vagy a <D ,Paratartalom csokken®

gombot.

Ha a bedllitott paratartalom érték 30 % alatt van, a készlilék

folyamatos (izemben paréatlanit, a 2. kijelzé ,CO” jelzést jelez ki.

I Tipp: Az 50 - 60 % kozotti relativ paratartalom
altaldban elegendd ahhoz, hogy a helyiségben
kellemes klima legyen, tovabbd megakadalyozza a
kondenzviz lecsapddasat az alkatrészekre és
berendezési targyakra.

@® Ha a beallitott paratartalom 3 %-kal alacsonyabb, mint a

tényleges paratartalom, a paramentesitd készlilék
(kompresszor) automatikusan bekapcsol. Folyamatosan
megjelenik a é (,Paramentesité tzem®) kijelzés.
Ha a beallitott paratartalom 3 %-kal magasabb, mint a
tényleges paratartalom, a paramentesitd készlilék
(kompresszor)  automatikusan  kikapcsol. A é
(,Paramentesitd izem*) kijelzés villog.
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Leolvaszté automatika

20 °C alatti szobahBmérséklet esetén a hideg parologtaté
fellletre nemcsak kondenzviz csapddik le, hanem jég is. A
lerakodott jégréteg csokkenti a hdcseréld teljesitéképességét. A
beépitett leolvasztdé automatika leclvasztia a jégréteget a
parologtatordl. Ezzel + 5°C hémérsékletig lehetbvé valik a
paratlanitas.

A leolvasztas sordn a kijelz6n megjelenik az % ikon, a
kompresszor tovabb jér, a ventilator automatikusan lekapcsol.

A leolvasztasi folyamat végén a paramentesitd készilék ismét
paramentesitési lizemre kapcsol, az 3% ikon kijelzés elalszik.

Uzemora szamlalo

A péramentesitd készillék (zemora ®
szamlaléval van felszerelve.

Ha bekapcsoliuk a paramentesitd @ @ @ E 5: 3 B
késziiléket, a kijelzbn megjelenik a teljesitett izemorék szama.
Amig a késziilék bekapcsolva marad, az eltelt (zemidd
hozzaadddik a korabban teljesitett izemorak szaméahoz.

dl vy

A paramentesité készllék vizfelfogd tartdlya Uszdéval van
elldtva, mely automatikusan lekapcsolja a késziléket, ha a
viztartaly megtelt vizzel.

@ A kompresszor 45 masodperc utan lekapcsol, a ventilator
megall és a készilék hangjelzést ad le. A kijelz6n
megjelenik az & ikon és az E4 Uzemzavar jelzés.

Ha nem dritik ki azonnal a vizfelfogo tartalyt, a késziilék 5
percenként figyelmeztetd hangjelzést ad le.

Vizfelfogd tartaly kivétele

1. Kapcsolja ki a készliléket.
2. Nyissa ki a készlilékhaz ajtajat.
3. Vegye ki a (2) tartalyt és haladéktalanul Uritse ki azt.

4. Helyezze vissza a tartalyt. Ugyelien arra, hogy a tartalyt a
megfeleld helyzetben helyezze vissza.
@ Ugyeljen arra, hogy a tartalyt a megfeleld helyzetbe
helyezze vissza.

5. Zarja be a késziilékhaz ajtajat.

6. Kapcsolja be ismét a paramentesitd készUlléket. Az & ikon
és az E4 Uzemzavar jelzés eltlnik.
Ujra megjelenik az ikon és az iizemzavar jelzés? Ismét
vegye ki a vizfelfogé tartalyt, majd helyezze megint vissza
azt.

Tartos lizem vagy hosszabb lizemidé

Magas pératartalom mellett célszeri a paramentesitd

késziiléket tartds (zemben jaratni. Tartds Uzemben nem

szilkséges a vizfelfog6 tartaly rendszeres kilritése.

Eljarasméd:

1. Nyissa ki a készlilékhaz ajtajat és vegye ki a készllékhaz
ajtajabol a (3) zarodugot.

[D]

2. A (8) tdmlét az (a) vizkifolyd csonkra torténd felhizés utan
vezesse at a készUlék ajton.

@ Ugyeljen a kévetkezékre:
= Ugyeljen arra, hogy a viz akadalytalanul le tudjon folyni.

= A vizet célszerlien egy mélyebben fekvé lefolyoba kell
levezetni.

= Ugyeljen arra, hogy a témld tartsa meg beéllitott helyzetét,

lejtés iranyban legyen lerakva, ne legyen megtorve vagy
feltekercselve.
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H
A o= | Szallitas megkezdése elétt mindig kapcsolja ki

<7 | a késziiléket és hlzza ki a halézati csatlakozo
dugot.

A kompresszor meghibasodasanak elkeriilése érdekében

mindig all6 helyzetben szallitsa a paramentesit6 készléket.

I Tipp: Ha a paramentesitd készlléket fekvd helyzetben
szallitotta vagy erésen megddntotte,
hasznalatbavétel el6tt legalabb egy o6réig hagyja
fuggdleges helyzetben allni a késziiléket.

Tisztitas és karbantartas

A @>-| Minden tisztitasi és karbantartasi miivelet el6tt
“= | kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halozati

csatlakozé dugot.

A karbantartashoz és ftisztitashoz eltévolitott ~biztonsagi
berendezéseket feltétlendl ismét szabalyosan fel kell szerelni,
és mikodésiket ellendrizni kell.

Csak eredeti alkatrészeket hasznalion. Mas alkatrészek
hasznalata el6re nem lathatd karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Légsz(ird tisztitasa

Az elszennyez6dott sz(ird
= csokkenti a paramentesitd késziilék teljesitményét,
= a késziilék belsejének elszennyez6déséhez vezet.

(D Az Gzemi feltételektdl figgd gyakorisaggal rendszeresen
tisztitsa meg a sz(r6t.

Sz(iro kivétele

1. Nyissa ki a készillékhaz ajtajat.
2. Vegye ki a (4) sz(r6t.

Kevés szennyezbdés
Hasznaljon porszivét vagy (itdgesse ki a port a sz{irébél.

Erés szennyezddés

Langyos (max. 40 °C) szappanos vizzel dvatosan mossa ki,
majd szaritsa meg a sziirét. A sziirét szaritas céljabdl nem
szabad a napra vagy héforras kdzelébe helyezni.

Sz(ird behelyezése

1. Tisztitas utan helyezze vissza a sz(ir6t a késziilék ajtajan
talalhat6 befogéba.

2. Zarja be a készlilékhaz ajtajat.

Készulék

Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket kivilrél egy lagy
tisztitdszerrel (pl. szappanliggal) megnedvesitett rongy
segitségével. Ugyelien arra, hogy ne keriilién viz a késziilék
belsejébe.

Tisztitashoz ne hasznaljon erés tisztitdszert vagy oldoszert,
mert ez megtamadhatja a készilék részeit.

A paramentesitd késziiléket évente egyszer, illetve az lzemi

kérilményektdl ~ fliggben gyakrabban ellendriztesse a
szervizben szennyezésekre.
Karbantartas

A péaramentesité készilék konstrukcidjanak kdszonhetben
problémamentes Uzemet biztosit és minimalis karbantartast
igényel.

Minden mozgd alkatrészhez tartds kenés jarul.

A késziilék belsejében nincsen egyéb, karbantartast igénylé
alkatrész.

Tarolas

A nem hasznalt berendezéseket szaraz, zart helyen,
gyermekek el6l elzarva tarolja.

A paramentesitd  késziilék  hosszl
problémamentes  mikodése  érdekében
rendszeresen végezze el a kovetkezbket:

= Uritse ki és gondosan széritsa ki a vizfelfogd tartalyt.

élettartama  és
kérjuk,  hogy

= Tisztitsa ki a szir6t.
= Végezzen alapos tisztitast.

S Ellendrizze a késziilék kifogastalan allapotat, mivel
hosszabb tarolast kovetden csak igy garantalhaté a
készllék megbizhaté mikodése.

=> Gondosan burkolja be a paramentesitd késziiléket.

Kérjik, figyelmesen olvassa el a csatolt garancialis
nyilatkozatot.
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Lehetséges hibak

@3-
=

A

A hiba megsziintetése el6tt mindig kapcsolja ki a késziiléket és hiizza ki a halozati csatlakozé dugat.

Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

Motor nem indul be

nincsen hal6zati fesziltség

ellendrizze a biztositékot

vezeték hibas

ellendriztesse (villamos szakemberrel)

vizfelfogo tartaly tele van

Uritse ki a vizfelfog6 tartalyt

helyiség pératartalma a beallitott érték
alatt van

ellendrizze a beallitott paratartalom értéket, esetleg
allitson be mas értéket

Készilék kevés vagy semennyi

vizet kondenzal

helyiség hémérséklete vagy
paratartalma nem a készlilék miikodési
tartomanyaban van

a) ellendrizze a helyiség hémérsékletét (5 °C és
32 °C kozott)

b) ellendrizze a relativ paratartalmat (min. 30 %)

c) ellendrizze a bedllitott paratartalom értéket,
esetleg allitson be mas értéket

légsziiré elszennyezédott

tisztitsa ki a légsz(ir6t (lasd a ,Tisztitds és
karbantartas” c. részt)

bearamlé levegd vagy kifujt levegd
utjaban akadaly van

ellenérizze a késziiléket, esetleg allitsa mas
helyzetbe (Ugyeljen arra, hogy a faltol mért
tavolsag legaldbb 10 cm legyen)

a) készilék belll erésen
elszennyezddott

b) hiitékdzeg dramlds meghibdsodott

kérjik, fordulion a gyartdhoz
vevdszolgalathoz.

vagy a

nyitva van a helyiség ajtaja ésivagy
ablaka

zarja be az ajtokat és/vagy ablakokat

Készllék tartos

felszerelt kifolyo toml6vel kikapcsol

Uzemben, a) kifolyd tdmlé meg van térve vagy fel
van tekercselve

b) tul kicsi a lejtésszog

mas irdnyban rakja le a kifolyd tdmlét, hogy a viz
akadalytalanul lefolyhasson

fagydugé a tdmlében

gondoskodjon arrél, hogy a viz a témiében ne
fagyhasson meg

Viz folyik ki a készUlékbdl

vizfelfog tartalyon szivargas van

a) ellendrizze a vizfelfogo tartalyt
b) cserélje ki a vizfelfogo tartalyt

Szokatlan zajok vagy rezgés

késziilék egyenetlen feliileten all

allitsa a készliléket egyenes feliiletre

kilazult csavar, anya vagy egyéb
alkatrész

rogzitse a kilazult alkatrészeket

ha a kilazult alkatrész nem rogzithetd, a készilék
belsejében van, vagy a zavaro zajhatas tovabbra is
fennall:  fordulion a gyartbhoz vagy a
szakszervizhez

@ Abban az esetben, ha minden mikodési ellenérzést végrehajtott, de a hiba nem sz(int meg, kérjlk, forduljon a gyartéhoz vagy a

szakszervizhez.

@ Ha a kesziilék nem mikadik kifogastalanul, azonnal kapcsolja ki!

A 2. kijelzdn (,Relativ paratartalom”) a kovetkez6 hibajelzések jelenhetnek meg:

Hibajelzések

Hibajelzés Hiba

E3 nedvesség érzékeld meghibasodott

E4 vizfelfogd tartély tele van

E5 hiitékozeg koraram érzékeld meghibasodott

@ Ha az E3 vagy E5 hibajelzés jelenik meg, kérjiik, a probléma megoldasahoz forduljon a gyartdéhoz vagy a szakszervizhez.
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Muszaki adatok

Tipus / Modell ALE 300
Gyartasi év lasd az utolsé oldalon
Légszallitas 350 m¥h
Névleges teljesitmény Py 700 W
Névleges aramfelvétel 33A
Max. teljesitmény P4 90w
Max.aramfelvétel 42A
Ventilator teljesitmeény 40w
Aramellatas 230 V~/ 50 Hz
Halozati biztositék 10A
Hémérséklettartomany 5-32°C
Paratartalom tartomany 30 - 90 % rel. paratart.
Paramentesitési teljesitmény 30 °C és 80 % rel. paratart. mellett 301/24h
Védettség IP X0
Fagynyomas 2,5 MPa
G6znyomas 1,0 MPa
Hiitokozeg R407C
H(it6kdzeg toltési mennyiség 0,31 kg
Tartalytérfogat max. 501
LED-kijelzés ,Tartaly tele® ennél a mennyiségnél: 431
Helyiség térmérték (2,5 m belmagassag esetén) 75-125m?
Helyiség fellilete 30 - 50 m?
Hangteljesitményszint Lwa <70dB (A)
Témeg 27 kg
Kapcsolasi rajz
// 8
leolvasztas érzékelo |I
paratlanitasi érzékel0 m : ' .
,lartal
fITEMP [ ] tele’ ! 15
il
11
ventilétor/ HlHuw ——
vezerl6 ﬂ] kezelbkartya
egyseg
2-utas szelep ] ventilator o
szivattyu
\ *l fIszelep Tartaly tele”
kompresszor g I I ]
—H—
i TN T

N 1

50 Hz sarga/zold kek e
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Hiitokozeg koraram

kondenzator ~ Leolvaszto automatika
m 4
- @
kapillaris cs6 kompresszor
parologtato
—H UL
ventilator
Alkatrészek
Szdm | Rendelésszam | Megnevezés Szam | Rendelésszam | Megnevezés

1 417718 fogantyu szallitashoz 6 417618 biztonsagi felirat (6ntapado)
2 417726 vizfelfogo tartaly 7 417658 kapcsold boritas (dntapadd)
3 417722 zar6dugd 8 417784 tomlé
4 417723 légsziird 9 417611 kerék széllitashoz
5 417721 ajtéfogantyu

Pétalkatrész rendelés soran kérjiik,
feltétleniil adja meg a kovetkezé a

datokat: :

Paramentesitd késziilék tipusa,
gyartasi év,

potalkatrész rendelési szam

A fenti adatok hianyaban a megfeleld

szallitds nem lehetséges!
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Uredaj ne smijete pustiti u pogon prije nego
Sto procitate upute za uporabu, obratite
paznju na sve naznaCene upute i uredaj
montirate kao Sto je opisano.

Upute sacuvajte za buduéu upotrebu.

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaj,

pribor i ambalazu odloZite u skladu sa zastitom okoliSa.
mmm U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EU o
starim elektricnim i elektroniCkim uredajima, elektriéni uredaji
koji viSe nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno
i podvrgnuti ekoloki primjerenome recikliranju.

EU izjava o konformnosti
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odgovarajuéi smjernici: 2006/95/EU

Ovime mi,
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Sadrzaj posiljke

5> Nakon otvaranja provjerite sadrzaj kartona na

» potpunost
» eventualna o$te¢enja od transporta

Molimo Vas da reklamacije odmah prijavite dostavljacu tj.
proizvodacu. Kasnije reklamacije nece biti uvazene.

montirana jedinica uredaja e 1 vreéica s vijcima

e 1 fogantyu szallitashoz e 1 upute za uporabu
e 1crijevo e izjava o jamstvu
Simboli stroj

Prije pustanja u pogon procitati i
pridrzavati se upute za uporabu i
sigurnosnih naputaka.

-» Prije radova popravaka, odrzavanja i
e Cis¢enja iskljuciti odvlaziva¢ zraka i
£ izvu¢i mrezni utikac.

Odvlazivaé zraka ne prevrcite i ne
transportirajte u vodoravnom
poloZaju.

&P
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Simboli upute za uporabu

Prijeteca opasnost ili opasne situacije.
Nepostivanje ovih uputa moZe dovesti do ozljede ili
o$tecivanja predmeta.

Vazne upute za ispravno rukovanje. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do smetniji.

Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da
optimalno koristite sve funkcije.

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam
se to€no objasniti Sto morate raditi.

Odgovarajuéa namjenska primjena

Odvlaziva¢ zraka prikladan je samo za uporabu u kuéi, za
suSenje vlaznih zidova, nakon oSte¢enja uzrokovanih vodom ili
za smanjenje vlage u zatvorenim prostorijama.

Odgovaraju¢a namjenska primjena ukljuCuje pridrzavanje od
proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrZavanje i popravak i
pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

Treba se pridrzavati za pogon vaZecih dotiCnih propisa za
sprieCavanje nesree te ostalih opée priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

Svaka drugadija uporaba nije namjenska. Za o$te¢enja bilo koje
vrste koja proizlaze iz toga proizvoda¢ ne jamdi: rizik snosi sam
korisnik.

Svojevoline promjene na Skarama za Zivicu iskljuéuju jamstvo
proizvodaca za proizlazeCe Stete svake vrste.

A Cak i pri odgovarajuéoj namjenskoj primjeni, unatoé
pridrzavanja svih doti¢nih sigurnosnih propisa, mogu zbog
odredene konstrukcije u svrhu namjene jo§ postojati
preostali rizici.

Ng e B

Preostali rizici se mogu minimirati ako se poStuju
»Sigurnosni naputci“ i ,odgovarajuéa namjenska primjena“
te cjelokupna uputa za uporabu.

Pazljivost i oprez smanijuiju rizik ozljeda osoba i oStecenja.

e Opasnost od struje, kod uporabe neadekvatnih priklju¢nih
elektri¢nih vodova.

o Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektriénih
elemenata.

Unato¢ poduzetih mjera opreza jo§ mogu postojati ne toliko
oCigledni preostali rizici.

Sigurnosni naputci

Prije pustanja u pogon ovog proizvoda obratite paznju na
sljedeéu uputu i Propise o sprjecavanju nezgoda Vaseg
strukovnog udruzenja tj. sigurnosne odredbe koje vrijede u
svakoj doti¢noj zemlji, kako bi zastitili sebe i druge od
mogucih ozljeda.

Prosljedite sigurnosne naputke svim osobama koje rade
sa strojem.

@ Dobro pohranite ove sigurnosne naputke.

= Upoznajte se prije primjene sa strojem pomocu upute za
uporabu.

= Nemojte koristiti uredaj u svrhe za koje nije namijenjen (vidi
, Odgovaraju¢a namjenska primjena “).

= Uredaj koristite samo kod navedenog mreznog napona.

= Rukovatelj je u radnom podru¢ju odgovoran prema tre¢im
osobama.

= Djeca i mladi ispod 16 godina ne smiju koristiti uredaj. Oni
nisu svjesni opasnosti u vezi s koristenjem ovog uredaja.
Djecu drZite podalje od uredaja.

= SluZite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno
montiranim sigurnosnim uredajima i nemojte nidta mijen;jati
na stroju $to bi moglo utjecati na sigurnost rada.

= Ne ukljuCujte uredaj u sluéaju smetnji u radu ili kad uredaj
padne i uslijed toga se oStete kabel ili utikac, ili u sluéaju
vidljivog o$teéenja nekog drugog dijela.

= Popravke na elektriénim uredajima smiju provoditi samo
kvalificirane osobe. Korisnik uredaja moze u sluéaju
nestrutnog koristenja  pretrpjeti  teSka  zdravstvena
ostecenja.

= Kad ne koristite uredaj, kad ga transportirate ili prije nego
Sto Cete ga Cistiti, iskljucite ureda;j i izvucite mrezni utikac.

= U sluaju smetnji isklju€ite uredaj, izvucite mrezni utikac i

obavijestite o tome servisnu sluzbu.

Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili u neku drugu tekucinu.

Ne stavljate na uredaj nikakve predmete.

Strana tijela drZite podalje od ulaza i izlaza za zrak.

Prije transporta ispraznite spremnik za vodu kako biste

izbjegli njeno prolijevanie.

= Ne prevréite uredaj jer voda koja bi istekla moZe uzrokovati
o$teéenja na odvlazivaCu zraka.

= Ne polijevajte i ne prskajte uredaj vodom.

A Elektri€na sigurnost

= |zvedba prikljuénog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F) sa
presjekom Zica od minimalno
- 1,5 mm? kod duZine kabla do 25 m
- 2,5 mm? kod duzine kabela preko 25 m

= Dugi i tanki prikljuéni vodovi prouzrokuju pad napona. Motor
ne dostize viSe svoju maksimalnu snagu, funkcija stroja se
smanjuje.

= Utikac i spojne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti od
gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplasti¢nog materijala
iste mehanicke sposobnosti ili prevuceni istim materijalom.

= Kod polaganja priklju¢nog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utika¢a ne namoci.

= Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u
potpunosti.

= Ne Kkoristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Zastitite
kabel od vrucine, ulja i ostrih rubova. Ne koristite kabel da
biste izvukli utika¢ iz utiénice.

= Kontrolirajte produzne kablove redovito i zamijenite ih ako
su oSteceni.

= Ne Kkoristite defektne prikljuéne vodove.

= Ne postavljajte nikakve provizorne elektri¢ne prikljucke.
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= Zastitne uredaje nikada ne premostite ili iskljucite.
= Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

A Elektricni prikljucak odnosno popravke na elektri¢nim
dijelovima stroja moraju biti izvedeni od koncesijskog
elektrotehni¢kog strucnjaka ili jednog od nasih servisnih
mijesta. Treba se pridrZzavati mjesnih propisa pogotovo u
odnosu na zastitne mjere.

A Popravke na drugim dijelovima stroja treba izvrSiti
proizvoda¢ odnosno jedan od njegovih servisnih mjesta.

A Upotrijebiti samo originalne rezervne dijelove, opremu i
posebne sastavne dijelove. Kroz upotrebu drugih
sastavnih dijelova moze do¢i do nezgoda za korisnika.
Proizvodac ne jam¢i za Stete koje proizlaze iz toga.

Odvlaziva¢ zraka radi na principu kondenzacije.

Zrak u prostoriji usisava se kroz filtar i rashladni element gdje
se vodena para iz zraka kondenzira u kapljice vode. Kapljice
vode zatim teku u kondenzacijsku posudu i spremnik za vodu
dok osuSeni, hladan zrak struji kroz kondenzator uredaja i
zagrijan se ponovno ispuhava u prostoriju. Temperatura
ispuhanog zraka je oko 2-5 °C viSa od sobne temperature. Ovo
povecanje temperature nastaje uslijed energije koja se dovodi
na kompresor i ventilator, kao i topline koja se oslobada
prilikom kondenzacije vodene pare.

Zbog stalne cirkulacije zraka u prostoriji kroz uredaj relativna
vlaga zraka stalno se smanjuje Cime se postize brzo i za
zdravlje pogodno isusivanje prostorije.

@ Vodena para kreCe se kroz zrak lagano i slobodno. Zbog
toga je vazno da je prostorija po mogucnosti
,Zapecacena“, tj da su vrata i prozori zatvoreni i da se Sto
viSe ograni€i ulazenje i izlaZenje iz prostorije. U suprotnom
¢e se bitno smanjiti djelovanje sudenja uredaja.

MontaZa postolja / transportne rucke

Négy db M6x40 hatlapu csavarral és A6,4 alatét segitségével
régzitse az (1) szallito fogantyut.

2X
M6 x 40

O 2xA6.4

Postavljanje odvlazivaca zraka

Postavljanje

Odvlaziva¢ zraka trebalo bi po mogucnosti postaviti u sredini
prostorije tako da se postigne dobar protok zraka u cijelom
prostoru.

Ako to nije moguce, odvlaZiva se mora postaviti tako da se
zrak moZe nesmetano usisavati i ispuhavati.

Najmanji razmak od zida mora iznositi 10 cm.

Postavite odvlaziva¢ zraka

=> vodoravno tako da kondenzirana voda moze nesmetano
otjecati.

= na mjestu koje nije u blizini izvora topline (npr. grijaceg
tijela).

@ Obratite pozornost na to da prozori i vrata prostorije koja
se susi budu zatvoreni.

Priklju¢ak na mrezu

Usporedite na tipskoj ploCici stroja navedeni napon, npr. 230 V
sa mreznim naponom i prikljucite pilu propisno na odgovarajuéu
uzemljenu utiénicu.

Upotrijebite utiénicu sa zastitnim kontaktom, mrezni napon 230
V sa zastitnom strujnom sklopkom (FI-prekida¢ 30 mA).

Mrezno osiguranje
10A

Pustanje u pogon

Prije pustanja u rad

Jeste li odvlaziva¢ zraka transportirali u vodoravnom polozaju ili
pod kutem veéim od 45°7

@ Ostavite uredaj u okomitom poloZaju barem jedan sat prije
pocetka koristenja.

@® Napomene

1. Odvlaziva¢ zraka ne radi ako je vlaga podeSena na veéu
vrijednost od one u okolini.

2. Odvlazivac zraka podeSavajte samo na sobnoj temperaturi
od 5°C do 32°C. Izvan tog podruéja odvlaZivaé nece
funkcionirati.

3. Ne Koristite odvlaziva€ zraka u jako prasnjavoj okolini ili
takvoj koja sadrzi klor.

4. Tijekom odvlazivanja motor ventilatora i kompresor moraju
raditi najmanje 3 min. pokretanja kompresora. Da bi se
izbjegla oSteCenja kompresora, trebate u slu¢aju da se
odvlaziva¢ ne iskljuéi, priGekati 3 minute prije ponovnog
ukljucivanja uredaja.
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5. Ako je sobna temperatura niza od 10 °C, a relativna vlaga
okolnog zraka priliéno niska, nije potrebno koristiti
odvlazivac zraka.

6. UCin odvlaZivaCa zraka ovisi o prostornim svojstvima,
sobnoj temperaturi i relativnoj vlazi zraka.

7. Kad se spremnik napuni, ispraznite ga. Zatim ponovno
umetnite prazan spremnik za vodu tako da uredaj moze
nastaviti raditi.

8. Uredaj transportirajte samo u okomitom polozaju.

9. Ako uredaj ne radi ili je njegov rad iz nepoznatih razloga
odjednom prekinut,
® pogledajte ,Moguce smetnje”.

10. Kad odvlazivaC zraka radi, kompresor stvara toplinu i
sobna temperatura lagano raste. Pritom se radi o
normalnom procesul.

Upravljacko polje

|
i ”

~506

(C]

[ X
8@
oe o
L T

= Tipka ,ON / OFF = UKLJUCENO / ISKLJUCENO*

= Prikaz ,relativna vlaga zraka u%"“ ili greSka

= Tipka ,Povecanje vrijednosti viage zraka*“

®» Prikaz ,Broja¢ radnih sati*

= Tipka ,Smanjenje vrijednosti vlage zraka"

» Simbol ,Otapanje”

= Simbol ,Ventilator radi”

® Simbol ,Spremnik za sakupljanje vode pun*

» Simbol ,Odvlazivanje*
15> Stalni prikaz =

O 00 NO Ol &~ WN —

uredaj odvlazuje (ukljuceni su
kompresor i ventilator)

15> Trepere€iprikaz = uredaj ne odvlazuje
(kompresor je iskljuten -
ventilator ukljuéen)

Prikaz smetnje

Ako se pojavi greSka E3 — E4 — E5 na prikazu 2 relativna
vlaga zraka“ ® pogledajte ,Moguce smetnje”.

UkljuCivanje

@ Kad utaknete prikljuéni kabel u uti¢nicu, oglasi se signalni ton.
Ako se signalni ton ne Cuje, znaCi da postoji greska.
Provjerite kabel, uticnicu i osigurac.

Da biste ukljuéili odvlaziva¢ zraka, pritisnite tipku )

Na prikazu 2 = ,Vrijednost vlage zraka“ prikazana je tvornicki
podeSena vlaga zraka od 60 %. Nakon 5 sek. na prikazu je
vidljiva aktualna vlaga zraka.

Prikaz ,Vrijednost vlage zraka“ pokazuje vlagu u podrucju
izmedu 30 % i 90 %.

IskljuCivanje

Da biste iskljucili odvlaziva¢ zraka, ponovno pritisnite tipku

o,

PodeSavanije vrijednosti vlage

Pritisnite tipku @ ,Povecanije vrijednost vlage zraka® ili <2

,omanjenje vrijednosti vlage zraka“ kako biste podesili Zeljenu

vlagu zraka.

Ako je podeSena vrijednost vlage zraka manja od 30 %, uredaj

stalno odvlazuje i na prikazu 2 pojavljuje se ,CO".

5> Saviet: U pravilu je dostatna relativna viaga zraka od 50—
60 % da bi se postigla ugodna klima u prostoriji i
izbjeglo kondenziranje vode na sastavnim
dijelovima i sklopovima.

@® Ako je zeljena vrijednost vlage manja od aktualne vlage
zraka za 3 %, odvlaZiva€ zraka (kompresor) automatski se

ukljuci. Trajni prikaz simbola ¢ ,Odvlazivanje“ na zaslonu.
Ako je podesena vrijednost vlage veca od aktualne vlage
zraka za 3 %, odvlazivac zraka (kompresor) automatski se

ponovno iskljuéi. Simbol ¢ ,OdvlaZivanje* treperi.

Automatika za otapanje

Kod sobne temperature nize od 20 °C ne stvara se samo
kondenzat na hladnoj povrsini isparivaCa, vec i led. Taj led
zacepljuje izmjenjiva¢ topline tako da sprjeCava protok zraka.
Ugradena automatika za otapanje odleduje isparivaé. To
omogucava odvlazivanje do temperature od + 5 °C.

Tijekom odledivanja na zaslonu se prikazuje simbol %’?,
kompresor nastavlja raditi, ventilator se automatski iskljucuije.
Nakon zavrSetka procesa otapanja odvlaZivaC zraka se

ponovno prebacuje na rezim odvlazivanja i gasi se simbol %

BrojaC radnih sati

OdvlaZiva¢ zraka opremljen je brojacem C)

radnih sati. B@ @ ES 3 B
Kad se odvlazivad zraka uklju¢i, na )
zaslonu se prikazuju radni sati uredaja koji je ve¢ bio u pogonu.

Cim se uredaj ukljugi, to vrijeme se dodaje ve¢ isteklom
vremenu.
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Istjecanje vode

Spremnik za sakupljanje vode u odvlazivacu zraka opremljen je
plovkom koji automatski iskljuéi uredaj ¢im se spremnik napuni.

@ Nakon 45 sek. kompresor se iskljuc¢i a ventilator se
zaustavlja i oglasi se signalni ton. Na zaslonu se prikazuje
simbol & i greska E4.

Ako se spremnik s vodom ne isprazni odmah, signalni ton
se oglaSava svakih 5 minuta.

Uklanjanje spremnika za sakupljanje vode

1. Iskljucite uredaj.
2. Nyissa ki a készUlékhaz ajtajat.
3. Uklonite spremnik ( 2 ) i odmah ga ispraznite.

4. Ponovno umetnite spremnik. Pazite na to da spremnik
stavite u ispravan poloZaj.

@ Pazite na to se spremnik nalazi u praviinom polozaj.

5. Zarja be a készlilékhaz ajtajat.

6. Ponovno ukljucite odvlaziva zraka. Simbol & i greska E4
viSe se ne prikazuju.

Nastavljaju li se prikazivati simbol i greska? Ponovno
uklonite spremnik pa ga ponovno umetnite.

Stalni pogon ili duze vrijeme rada

Kod visoke vlage zraka dobro je da odvlaZiva¢ radi u stalnom
pogonu. Kod stalnog pogona nema redovitog praznjenja
spremnika za sakupljanje vode.

Postupak:
1. Otvorite vrata kucista i izvadite Eepove (3) iz vrata kucista.

(D] “
|

2. Najprije utaknite crijevo (8) na nastavak za odvod vode (a) i
zatim kroz vrata kucista.

s

@ obratite pozornost na sljedece:

= Pazite da voda moze uvijek slobodno otjecati.

=> Vodu treba po moguénosti spojiti na nize poloZeni odvod.

= Pazite na to da crijevo ostane u svojem poloZaju da se ne
prelomi ili namota.

As— Prije svakog transporta iskljuCite uredaj i
2| jzvadite mrezni utikac.

OdvlaZiva¢ zraka uvijek transportirajte u okomitom polozaju

kako biste izbjegli oste¢enja na kompresoru.

I3 Savjet: Ako odvlazivaC transportirate u vodoravnom
poloZzaju odnosno jako nagnutom polozaju,
uredaj mora stajati u okomitom polozaju barem
jedan sat prije uporabe.

Cidéenje i odrzavanje

As- Prije svakog CiSc¢enja i odrzavanja iskljucite
“ | uredaj i izvucite mrezni utikaé.

Ostale radove odrZavanja i ¢iS¢enja koji nisu opisani u ovom

poglavlju smije izvrSiti samo servisna sluzba.

Upotrijebite iskljuCivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu

dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Ciscenje Zracni filtar

Zaprljani filtar
= smanjuje ucinkovitost odvlazivata zraka.
= onecis¢uje unutradnjost uredaja.

(D Nakon svakog koridtenja odistite filtar u redovitim
vremenskim intervalima.
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Uklanjanje filtra

1. Nyissa ki a készillékhaz ajtajat.
2. lzvadite filtar (4).

Mala zaprljanost
Upotrijebite usisavaé praSine ili lagano istresite filtar.

Velika zaprljanost

Pazljivo operite filtar mlakom sapunicom (maks. 40 °C) i
ostavite ga da se dobro osusi. Ne suSite ga na suncu ni drugim
izvorima topline.

Umetanje filtra

1. Nakon d¢iS¢enja ponovno umetnite filtar u prihvatnik u
vratima kucista.

2. Zatvorite vrata kuéista.

Uredaj

U redovitim razmacima obriSite uredaj izvana vliaznom krpom i
blagim sredstvom za Cis¢enje (sapunicom). Pazite na to da u
unutradnjost uredaja ne dospije voda.

Za CiS¢enje ne Kkoristite sredstva za CiS¢enje ili otapala jer bi
mogli ostetiti dijelove uredaja.

Jednom godidnje ili prema uvjetima koriStenja servisna sluzba
bi trebala provjeriti zaprljanost odvlaziva¢a zraka.

OdrZavanje

OdvlaZivaé zraka konstruiran je na nacin koji osigurava
jednostavan rad i minimalni nadzor.

Svi pokretljivi dijelovi imaju trajno podmazivanie.

U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi trebalo odrZavati.

Skladistenje

DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju€anom mjestu

izvan dohvata djece.

Da biste produZili vijek trajanja odvlaZivaCa zraka i osigurali

njegovo besprijekorno funkcioniranje, obratite pozornost na

sliedece:

= Ispraznite spremnik za sakupljanje vode i pazljivo ga
osusite.

= Odistite filtar.

= IzvrSite temeljito Cis¢enje.

= Provjerite je li odvlaZivad zraka u besprijekornom stanju
kako bi i nakon duljeg skladistenja bilo osigurano pouzdano
koritenje uredaja.

= Pazljivo pokrijte odvlaziva¢ zraka.

Molimo Vas da obratite pozornost na prilozenu izjavu o
garanciji.
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Moguce smetnje

o5
A <2 | U sluéaju svake smetnje iskljuéite uredaj i izvadite mrezni utika¢.

Smetnja Mogudi uzrok Uklanjanje
Motor se ne pokrece nedostaje mrezni napon pregledati osiguranje
prikljuéni vod je neispravan dati pregledati (elektricar)
Spremnik za sakupljanje vode je pun. Isprazniti spremnik za sakupljanje vode.

Vlaga zraka u prostoriji niza je od Provjeriti podeSenu vrijednost vlage zraka i
podesene. eventualno podesite novu vrijednost.

Uredaj kondenzira malu koli¢inu Sobna temperatura ili vlaga zraka ne a) Provjeriti sobnu temperaturu (5 °C do 32 °C)

vode ili je ne kondenzira. nalaze se u radnom podrugju. b) Provjeriti viagu zraka (min. 30 % . v.)
c) Provjeriti podeSenu vrijednost vlage zraka i
eventualno podesite novu vrijednost.
Zracni filtar zaprljan Odistiti zraéni filtar (vidi ,Ci§¢enje i odrzavanje")
Blokiran dovod ili dovod zraka Provjeriti, eventualno promijeniti polozaj uredaja
(pridrzavati se minimalnog razmaka (10 c¢cm) od
zida)
a) Uredaj je iznutra jako zaprljan. Obratite se proizvodadu ili servisnoj sluzbi.
b) Neispravan ~ protok  rashladnog
sredstva.
Otvorena vrata ifili prozori Zatvorite vrata ifili prozore
Uredaj se iskljuCuje kod stalnog a) Prelomljeno ili namotano dovodno Drugacije poloZiti odvodno crijevo tako da voda
pogona s odvodnim crijevom. crijevo moze nesmetano otjecati:
b) Nedovoljan pad
Voda u crijevu je smrznuta. Poduzeti mjere kojima se sprjeCava zamrzavanje
vode.
Voda izlazi iz uredaja. Spremnik za sakupljanje vode propudta. a) Provijeriti spremnik za sakupljanje vode.

b) Zamijeniti spremnik za sakupljanje vode.

NeuobiCajena buka odnosno Uredaj nije na ravnom podul. Postaviti uredaj na ravni pod.
vibracije

Olabavljeni su vijci, matice ili drugi Pri¢vrstite dijelove
dijelovi Ako dijelovi nisu dovoljno priévrééeni, nalaze se u
unutradnjosti uredaja ili se javlja buka: potraziti

pomo¢ proizvodaca odnosno servisne sluzbe.

@ Akosu provedene sve kontrole funkcija a smetnja se nije mogla ukloniti, obratite se proizvodacu odnosno servisnoj sluzbi.
(D Ako uredaj ne funkcionira besprijekorno, odmah ga treba iskljuéiti!

Prikaz smetnje

Sljedece smetnje mogu se pojaviti na prikazu 2 ,Relativna vlaga zraka®:

Smetnja Greska

E3 Neispravan senzor vlage

E4 Spremnik za sakupljanje vode je pun.

E5 Neispravan senzor protoka
rashladnog sredstva.

@ Ako se pojave oznake greSaka E3 i E5, u svrhu rieSavanja problema obratite se proizvodacu odnosno servisnoj sluZbi.
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Tehnicki podaci

Tip / Model ALE 300
Godina proizvodnje vidi posliednju stranicu
Protok zraka 35 m3h
Nazivna snaga P+ 700 W
Nazivna potro3nja struje 33A
Maks. snaga P1 90 W
Maks. potrosnja struje 42A
Snaga, ventilator 40W
Strujno napajanje 230 V~/50 Hz
Mrezno osiguranje 10A
Temperaturno podrucje 5-32°C
Podruéje vlage zraka 30-90 % relativne vlage
U¢in odvlaZivanja na 30 °C /80 % r. vl. 301/24h
Vrsta zastite IP X0
Pritisak smrznute vode 2,5 MPa
Pritisak pare 1,0 MPa
Rashladno sredstvo R407C
Koli¢ina rashladnog sredstva 0,31 kg
Volumen spremnika maks. 501
LED prikaz ,Puni tank‘ na 4,31
Prostorni volumen (kod visine stropa od 2,5 m) 75-125m?
Povrsina prostora 30 - 50 m?
Razina zvu€nog ucinka Lwa <70dB (A)
TeZina 27 kg
// 8
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Protok rashladnog sredstva

kondenzator ?;3;“;;%2
kapilarna kompresor
clev ispariva
- e
ventilator
Rezervni dijelovi
Poz | Naziv Kataloski broj. Poz | Naziv Kataloski broj.

1 417718 | fogantyu széllitashoz 6 417618 | sigurnosna naljepnica
2 417726 | spremnik za vodu 7 417658 | zaslon za sklopku (naljepnica)
3 417722 | dugd 8 417784 | crijevo
4 417723 | zraéni filtar 9 417611 | kerék szallitashoz
5 417721 rucka vrata

Kod narudzbe rezervnih dijelova
obavezno navedite:

tip odvlazivaca zraka, godinu
proizvodnje i broj rezervnog dijela.

U suprotnom nije moguée izvrsiti
ispravnu isporuku!
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Non mettere in funzione I'apparecchio senza
avere prima letto le presenti istruzioni per 'uso,
avere osservato tutte le norme specificate e avere
montato I'apparecchio nel modo descritto!

Conservare le istruzioni per I'uso per un utilizzo futuro.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchiature,
accessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature
elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dellambiente.
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Dichiarazione di conformita CE

No°. (S-No.): 15584
secondo la direttiva 2006/95/CE

Con la presente dichiariamo

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Deumidificatore tipo / modello ALE 300

Numero di serie: 000001-020000

e conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2004/108/CE e 2011/65/CE

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Conservazione dei documenti tecnici:
ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Josef-Drexler-Str. 8 - 89331

Burgau - Germany

. K/ d
Burgau, 18.09.2015 i. A. G. Koppenstein,
Direttore Costruzioni

Standard di fornitura

I3 Una volta disimballato I'apparecchio, verificare se il
contenuto della scatola

» & completo;
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore o al costruttore
eventuali contestazioni. Non verranno presi in considerazione i
reclami presentati in un momento successivo.

o 1 confezione di viti

¢ 1 manuale di istruzioni
per l'uso
Dichiarazione di garanzia

e unita premontata

e 1impugnatura per il
trasporto

e 1 Tubo flessibile
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Simboli presenti sull’apparecchio

Prima della messa in funzione, leggere e
applicare quanto contenuto nelle istruzioni
per I'uso e nelle norme di sicurezza.

?F Prima dggll mterven.tl. di riparazione,
manutenzione e pulizia, spegnere il
£Z7 || deumidificatore e disinserire la spina di
alimentazione.
Non inclinare il deumidificatore o non
trasportarlo in orizzontale.

Simboli delle istruzioni per I'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo awviso potrebbe
causare lesioni o danni materiali.

Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe
causare guasti.

Awvisi per I'utente. Questi avvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio I'apparecchio.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

Ng © P

Utilizzo conforme alla finalita d’'uso

Il deumidificatore & indicato solo per l'utilizzo domestico, per
asciugare pareti umide, in caso di danni idrici o per ridurre
I'umidita dell'aria in ambienti chiusi.

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
l'osservanza delle condizioni di funzionamento, manutenzione e
fiparazione prescritte dal costruttore e il rispetto delle norme di
sicurezza contenute nelle istruzioni per l'uso.

Durante [l'utilizzo della sega, attenersi inoltre alle norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme di
sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemente
accettate.

Ogni utilizzo diverso é da considerarsi come non conforme alla
finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio ricade
esclusivamente sull'utente.

II costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al
deumidificatore apportate in proprio dall'utente.

A Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
I'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti,
potrebbero comunque sussistere rischi residui dovuti alla
costruzione specifica per la finalita d’uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo
attenendosi scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza
e usando la sega in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle
persone e danni alle cose.

e Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

e Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti
elettrici aperti.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero
comungque venirsi a creare chiari rischi residui.

Indicazioni di sicurezza

Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e
osservare le seguenti norme e le norme antinfortunistiche
della societa di assicurazione contro gli infortuni ovvero le
norme di sicurezza in vigore nei singoli paesi. In questo
modo e possibile proteggere se stessi e gli altri contro il
rischio di contusioni.

@ Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con I'apparecchio.

(D Conservare le presenti norme di sicurezza in buono
stato.

» Prima delluso, acquisire familiarita con ['apparecchio
facendo riferimento alle istruzioni per 'uso.

= Utilizzare 'apparecchio solo per la finalita d'uso per il quale
& stato costruito (si veda Utilizzo conforme alla finalita
d'uso).

= Mettere in funzione l'apparecchio solo in presenza della
tensione di rete indicata.

= |’operatore e responsabile nei confronti di terzi nella zona di
lavoro dell'apparecchio.

» L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e
ragazzi di eta inferiore a 16 anni. Non sono consapevoli dei
rischi risultanti dall'uso di questi apparecchi.

= Tenere 'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

= Mettere in funzione I'apparecchio solo con i dispositivi di
protezione  completi e  correttamente  montati;
sullapparecchio non modificare nulla che potrebbe
comprometterne la sicurezza.

= Non accendere I'apparecchio in caso di anomalie di
funzionamento o se l'apparecchio & caduto e il cavo o la
spina si sono danneggiati 0 se un altro componente risulta
essere danneggiato.

» Le riparazioni agli apparecchi elettrici devono essere
esequiti esclusivamente da personale qualificato. A seguito
di riparazioni improprie, l'utilizzatore dell'apparecchio pud
riportare gravi danni alla salute.

= Spegnere I'apparecchio ed estrarre la spina di alimentazione
se non lo si usa, se lo si deve trasportare o prima di pulirlo.

= Spegnere l'apparecchio in caso di guasti sullo stesso,
estrarre la spina di alimentazione e informare il centro di
assistenza.

= Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in un altro
liquido.
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= Non poggiare oggetti sull'apparecchio.

= Tenere corpi estranei lontani dallapertura di entrata e di
uscita dell'aria.

= Prima del trasporto, svuotare il serbatoio dell'acqua al fine di
evitare spargimenti d'acqua.

= Non inclinare I'apparecchio, in quanto l'acqua che fuoriesce
puo danneggiare il deumidificatore.

= Non versare né spruzzare mai acqua sull'apparecchio.

A Sicurezza elettrica

= Utilizzare cavi di prolunga conformemente a IEC 60245
(H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
- 1,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m
- 2,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m

= | conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge pit la sua
potenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene
ridotto.

= Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

= Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati o schiacciati e che il connettore
non sia umido.

= In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.

= Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non & adatto.
Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non
utilizzare il cavo per disinserire la spina dalla presa.

= Controllare regolarmente il cavo di prolunga e sostituirlo
quando & danneggiato.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

= Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

= Collegare I'apparecchio con [linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

VAN collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti
elettriche della macchina devono essere eseguiti da un
elettricista autorizzato o da uno dei nostri centri di
assistenza. Attenersi alle disposizioni locali, in particolare
relative alle misure di sicurezza.

A\ e riparazioni su altri componenti della macchina devono
essere eseguite dal costruttore o da uno dei suoi centri di
assistenza.

I\ Utilizzare solo pezzi originali. L'utilizzo di pezzi di ricambio
diversi potrebbe causare incidenti per l'utilizzatore. Il
costruttore declina ogni responsabilita per i danni da cio

risultanti.
Principio di funzionamento
I deumidificatore  funziona secondo il principio di
condensazione.

L'aria ambiente viene aspirata attraverso un filtro e un elemento
di raffreddamento, dove i vapori acquei dellaria vengono

condensati in gocce d'acqua. Le gocce d'acqua fluiscono quindi
in una bacinella per I'acqua di condensa e poi nel serbatoio
dell'acqua, mentre l'aria fredda asciutta fluisce attraverso il
condensatore dellapparecchio, riscaldata e soffiata di nuovo
nellambiente. La temperatura dellaria soffiata € di norma
superiore di circa 2-5°C alla temperatura ambiente. Questo
guadagno termico risulta dall'energia alimentata al compressore
e al ventilatore, nonché dal calore sprigionato durante la
condensazione del vapore acqueo.

Grazie alla costante circolazione dell'aria ambiente attraverso
I'apparecchio, 'umidita relativa dell'aria diminuisce e si ottiene
un'asciugatura rapida e delicata dell'ambiente.

OR vapori acquei dellaria si muovono leggermente e
liberamente nell'aria. Pertanto € importante, “sigillare” nel
miglior modo possibile I'ambiente, vale a dire tenere
chiuse porte e finestre e limitare il piu possibile I'entrata e
l'uscita dallambiente dove si trova [|'apparecchio.
Altrimenti, l'azione di asciugatura dell'apparecchio si
riduce notevolmente.

Montaggio della struttura / impugnatura per il trasporto

Fissare I'impugnatura per il trasporto (pos. 1) con quattro viti a
testa esagonali M6 x 40 e rondelle A6,4.

2X
M6 x 40

O 2x n6.4

Installazione del deumidificatore

Installazione

Per quanto possibile, il deumidificatore deve essere installato al
centro dell'ambiente, cosi da garantire una buona circolazione
dell'aria in tutto I'ambiente.

Se cio non & possibile, il deumidificatore deve essere installato
in modo che I'aria venga aspirata e soffiata senza problemi.

La distanza minima dalla parete deve essere pari a 10 cm.

Posizionare il deumidificatore

= in posizione orizzontale, affinché I'acqua condensata possa
defluire senza problemi,

= non nelle vicinanze di una fonte di calore (ad es. un corpo
riscaldante).
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(D Accertarsi che le finestre e le porte nellambiente da
deumidificare siano chiuse.

Allacciamento alla rete

Confrontare la tensione specificata nella targhetta, ad esempio
230 V | 50 Hz, con la tensione di rete e collegare il
deumidificatore alla presa corrispondente.

Utilizzare una presa con: tensione di rete 230 V con interruttore
di sicurezza per correnti di guasto (interruttore a corrente di
guasto 30 mA).

Protezione della rete
10 A

Messa in funzione

Prima della messa in funzione

I deumidificatore & stato trasportato in orizzontale o inclinato
per piu di 45°?

@ Prima di usarlo, lasciare I'apparecchio in verticale aimeno
per un'ora.

@ Note

1. Il deumidificatore non funziona se il valore di umidita
impostato e superiore a quello del'ambiente.

2. Utilizzare il deumidificatore solo con una temperatura
ambiente compresa tra 5 °C e 32 °C. Al di fuori di questo
range, il deumidificatore non funziona.

3. Non utilizzare il deumidificatore in ambienti molto polverosi
o con forte presenza di cloro.

4. Durante la deumidificazione, il motore della ventola e il
compressore devono funzionare almeno 3 min. dopo che il
compressore € stato avviato. Se il deumidificatore si
spento, attendere 3 minuti prima di accendere di nuovo
I'apparecchio al fine di evitare danni al compressore.

5. Se la temperatura ambiente é inferiore a 10 °C e l'umidita
relativa dellaria € alquanto bassa, non & necessario
utilizzare il deumidificatore.

6. La potenza di deumidificazione dell'apparecchio dipende
dalle caratteristiche dellambiente, dalla temperatura
ambiente e dall'umidita relativa dello stesso.

7. Svuotare il serbatoio quando € pieno. Quindi reinserire il
serbatoio dell'acqua vuoto, affinché I'apparecchio possa
continuare a funzionare.

8. Trasportare I'apparecchio solo in posizione verticale.

9. Se l'apparecchio non funziona o se il funzionamento si
interrompe improvvisamente per motivi sconosciuti ® vedi
“Possibili guasti”.

10. Quando il deumidificatore € in funzione, il compressore
produce calore di scarico e quindi la temperatura ambiente
aumenta leggermente. Si tratta di una condizione normale.

Pannello di controllo

» @ @ q
-4 %
e ed
1 = Tasto “ON/OFF”
2 = |ndicazione “Umidita relativa dell'aria in %" o errore
3 = Tasto “Valore di umidita dell'aria aumenta”
4 = |ndicazione “Contatore ore di esercizio”
5 = Tasto “Ridurre valore di umidita dell'aria”
6 = Simbolo “Shrinamento”
7 = Simbolo “Ventilatore in funzione”
8 = Simbolo “Serbatoio di raccolta dellacqua pieno”
9 = Simbolo “Deumidificazione”
I spia fissa = L'apparecchio sta  deumidificando

(compressore e ventilatore accesi)
[ spia lampeggiante = L'apparecchio  non  sta
deumidificando compressore

spento, ventilatore acceso)

Spia di segnalazione dei guasti

Se vengono visualizzati gli errori E3 - E4 — E5 nella
visualizzazione 2 “Umidita relativa dell'aria” = vedi “Possibili
guasti”.

Accensione

(D Quando si inserisce il cavo di collegamento nella presa si
sente un segnale acustico.
Se non si sente il segnale acustico, significa che vi & un
guasto. Controllare la linea di alimentazione, la presa e il
fusibile.

Premere il tasto per accendere il deumidificatore.

Nella visualizzazione 2 = “Valore di umidita dell'aria” viene

visualizzata I'umidita dell'aria del 60 % impostata in fabbrica.

Dopo 5 sec., viene visualizzata I'umidita attuale dell'aria.

La visualizzazione “Valore di umidita dell'aria” indica l'umidita
compresa tra 30 % e 90 %.

Spegnimento
Premere di nuovo il tasto per spegnere il deumidificatore.
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Regolazione del valore di umidita dell'aria

Premere il tasto CAD “Valore di umidita dell'aria aumenta” o

Q¥ “Ridurre valore di umidita dell'aria’, per regolare I'umidita

dell'aria desiderata.

Se il valore di umidita impostato & inferiore a 30 %,

I'apparecchio deumidifica in  modo progressivo e la

visualizzazione 2 indica “CO".

3" Suggerimento: un'umidita relativa dell'aria del 50 — 60 %
é di norma sufficiente per creare un clima piacevole

e per evitare la formazione di acqua di condensa nei
componenti e nei dispositivi.

(D Se il valore di umidita desiderato scende al di sotto

dellumidita attuale dellaria del 3 %, il deumidificatore
(compressore) si accende automaticamente. Spia fissa del
simbolo @ “Deumidificazione” sul display.
Se il valore di umidita desiderato supera I'umidita attuale
dellaria del 3 %, il deumidificatore (compressore) si
spegne automaticamente. Il simbolo ® ‘Deumidificazione’
lampeggia.

Sistema automatico di sbrinamento

Ad una temperatura ambiente inferiore a 20°C, non si forma
solo condensa sulla superficie fredda dell'evaporatore, bensi si
forma anche ghiaccio. Questo ghiaccio disturba lo scambiatore
di calore tanto da ostacolare il passaggio dell'aria. Il sistema
automatico di sbrinamento integrato elimina il ghiaccio
dall'evaporatore. Cio consente una deumidificazione fino a
temperature di + 5°C.

Durante lo shrinamento, sul display viene visualizzato il simbolo

%Z?, il compressore continua a funzionare ma il ventilatore si
spegne automaticamente.

Al termine dello sbrinamento, il deumidificatore passa

nuovamente alla modalita di deumidificazione e il simbolo 3%
scompare.

Contatore ore di esercizio

[l deumidificatore & dotato di contatore @

delle ore di esercizio.
All'accensione del deumidificatore, @QB 85 38
vengono visualizzare sul display le ore di esercizio finora

accumulate dall'apparecchio. Il tempo in cui l'apparecchio resta
acceso viene aggiunto alle ore gia accumulate.

e Uscita dell’'acqua

Il serbatoio di raccolta dell'acqua del deumidificatore é dotato di
un galleggiante che spegne automaticamente I'apparecchio
quando il serbatoio di raccolta & pieno.

©) Dopo 45 sec. si spegne il compressore e anche il
ventilatore. Si sente un segnale acustico. Nel display viene
visualizzato il simbolo & e I'errore EA4.

Se il serbatoio di raccolta del’acqua non viene svuotato
immediatamente, ogni 5 minuti si sentird un segnale
acustico.

Rimozione del serbatoio di raccolta dell'acqua

1. Spegnere I'apparecchio.
2. Aprire lo sportello dell'alloggiamento.
3. Rimuovere il serbatoio (2) e svuotarlo immediatamente.

4. Inserire di nuovo il serbatoio. Accertarsi di posizionarlo
correttamente.

@ Accertarsi  che il recipiente sia  posizionato
correttamente.

5. Chiudere lo sportello dell'alloggiamento

6. Accendere di nuovo il deumidificatore. Il simbolo & e

I'errore E4 non vengono pil visualizzati.
[l simbolo e l'errore continuano ad essere visualizzati?
Rimuovere di nuovo il serbatoio e inserirlo nuovamente.

Funzionamento continuo o tempo di esercizio
prolungato

Con un'umidita elevata dellaria € utile utilizzare il
deumidificatore in funzionamento continuo. Durante il
funzionamento continuo viene meno lo svuotamento regolare
del serbatoio di raccolta dell'acqua.

Procedura:

1. Aprire lo sportello dell'alloggiamento e rimuovere il tappo di
chiusura (3) dallo sportello dell'alloggiamento.

(D]

2. Innestare il tubo flessibile (8) prima sul raccordo di scarico
dell'acqua (a) e poi attraverso lo sportello dell'alloggiamento.
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@® Osservare quanto segue:

=> Accertarsi che 'acqua possa sempre defluire liberamente.

= L'acqua deve essere condotta preferibilmente in uno scarico
profondo.

= Accertarsi che il tubo flessibile resti in posizione, venga
posato in pendenza, non venga piegato o arrotolato.

— Disinserire la spina di alimentazione e spegnere
A & | l'apparecchio prima di ogni trasporto.

Trasportare il deumidificatore sempre in posizione verticale al

fine di non danneggiare il compressore.

> Suggerimento: Se il deumidificatore € stato trasportato in
posizione orizzontale o inclinato troppo,
lasciarlo in verticale almeno un’ora prima
dell'uso.

Pulizia e manutenzione

== Disinserire la spina di alimentazione e
ol-b— . . . .

A &> | Spegnere l'apparecchio prima di ogni

intervento di manutenzione e pulizia.

Gli interventi di manutenzione e pulizia piu approfonditi rispetto
a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal servizio di assistenza.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Pulizia filtro aria

Un filtro sporco
= riduce la potenza del deumidificatore,
= genera sporco all'interno dellapparecchio.

@® Pulire il filtro a intervalli regolari in base alle condizioni di
esercizio.

Rimozione del filtro

1. Aprire lo sportello dell'alloggiamento.
2. Estrarre il filtro (4).

Leggermente sporco
Utilizzare un aspiratore o shatterlo leggermente.

Molto sporco

Lavare con cautela il filiro con acqua saponata tiepida (max.
40°C) e lasciarlo asciugare bene. Per farlo asciugare, non
mettere il filtro al sole o esporlo ad altre fonti di calore.

Inserimento del filtro

1. Dopo la pulizia, reinserire il filtro nei supporti dello sportello
dell'alloggiamento.

2. Chiudere lo sportello dell'alloggiamento.

Apparecchio

Pulire esternamente I'apparecchio a intervalli regolari con un
panno umido e un detergente delicato (acqua saponata).
Assicurarsi che non penetri acqua all'interno dell'apparecchio.
Per la pulizia, non utilizzare solventi o detergenti che
aggrediscano i componenti dell'apparecchio.

Una volta all'anno o in base alla condizioni di esercizio, il centro
di assistenza deve controllare la presenza di sporco all'interno
del deumidificatore.

Manutenzione

Il deumidificatore & stato costruito pensando ad un
funzionamento esente da problemi e ad una necessita minima
di controlli.

Tutte le parti mobili hanno una lubrificazione permanente.

Non vi sono altri parti da manutenzionare allinterno
dell'apparecchio.

Conservare gli apparecchi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso lontano dalla portata dei bambini.

Rispettare le seguenti indicazioni al fine di prolungare la durata

del deumidificatore e garantirne il perfetto funzionamento:

= Svuotare accuratamente il serbatoio di raccolta dell'acqua e
farlo asciugare.

= Pulire il filtro.
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1]
= Effettuare una pulizia accurata. Garanzia

= Per garantire un utilizzo affidabile dellapparecchio dopo uno

stocgaggip, controllare che il deumidificatore sia in Rispettare la dichiarazione di garanzia allegata.
condizioni perfette.

Coprire accuratamente il deumidificatore

Possibili guasti

o3
A <2 | Disinserire la spina di alimentazione e spegnere I'apparecchio in presenza di qualsiasi guasto.

Guasto Possibile causa Eliminazione
Il motore non si awia Tensione di rete mancante Controllare la protezione
Cavo di collegamento difettoso Fare controllare (da un elettricista)

Serbatoio di raccolta dell'acqua pieno Svuotare il serbatoio di raccolta dell'acqua
Umidita dell'aria ambiente piu bassa di Controllare il valore di umiditd dell'aria impostato,

quella impostata eventualmente impostare un altro valore
L’apparecchio condensa poco 0 La temperatura ambiente o l'umidita a) Controllare la temperatura ambiente (da 5°C a
manca l'acqua dell'aria non rientrano nel range dilavoro  32°C)

b) Controllare I'umidita dell'aria (min. 30% u. r.)
c) Controllare il valore di umidita dell'aria impostato,
eventualmente impostare un altro valore
Filtro aria sporco Pulire il filtro aria (vedi “Pulizia e manutenzione”)
Alimentazione aria o scarico aria bloccati Controllare, eventualmente posizionare diversamente
I'apparecchio (distanza minima (10 cm) dalla parete)
a) Interno dell'apparecchio molto sporco  Rivolgersi al produttore o al centro di assistenza
b) Circuito di raffreddamento difettoso

Porte e/o finestre aperte Chiudere le porte e/o le finestre
L'apparecchio  si spegne a) Tubo flessibile piegato o arrotolato Posare il tubo flessibile in un altro posto, affinché
durante il funzionamento b) Pendenza insufficiente I'acqua possa fuoriuscire senza problemi
continuo con il tubo flessibile Acqua gelata nel tubo flessibile Adottare delle misure che prevengano il congelamento
per lo scarico dellacqua
L'acqua fuoriesce Serbatoio di raccolta dellacqua non a a) Controllare il serbatoio di raccolta dell'acqua
dall'apparecchio tenuta b) Sostituire il serbatoio di raccolta dell'acqua
Rumori o vibrazioni non L'apparecchio si trova su un fondo non Installare I'apparecchio su un fondo piano
consueti piano

Viti, dadi o altri elementi allentati Fissare questi elementi

Se non si possono fissare questi elementi, se si
trovano allinterno dell'apparecchio o se i rumori
persistono: contattare il produttore o il centro di
assistenza.

(D Se, dopo aver eseguito tutti i controlli funzionali, non & possibile eliminare il guasto, rivolgersi al produttore o al centro di
assistenza.

@ seun apparecchio non funziona perfettamente, metterlo subito fuori funzione!

Spia di segnalazione dei guasti

| seguenti guasti vengono visualizzati nella visualizzazione 2 “Umidita relativa dell'aria”:

Guasto Errore

E3 Sensore umidita difettoso

E4 Serbatoio di raccolta dellacqua pieno

E5 Sensore circuito di raffreddamento difettoso

@ se vengono visualizzati i messaggi di guasto E3 e E5, rivolgersi al produttore o al centro di assistenza per risolvere il problema.
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Tipo / Modello ALE 300
Anno di costruzione vedere ultima pagina
Portata d'aria 350 m3/h
Potenza nominale 700 W
Assorbimento di corrente nominale 3,3A
Potenza max. 700 W
Assorbimento di corrente max. 42 A
Potenza, ventilatore 40 W
Alimentazione di corrente 230 V~/50 Hz
Protezione della rete 10A
Campo di temperatura 5-32°C
Campo umidita aria 30 — 90% umidita relativa
Potenza di deumidificazione a 30 °C / 80% di u. r. 301/24h
Classe di protezione IP X0
Pressione di congelamento 2,5MPa
Pressione del vapore 1,0 MPa
Refrigerante R 407 C
Quantita di refrigerante 0,31 kg
Volume max. del serbatoio 501
LED “Serbatoio pieno” 431
Volume ambiente (con un’altezza del soffitto di 2,5 m) 75-125m?
Superficie ambiente 30 - 50 m?
Livello di potenza acustica Lwa <70dB (A)
Peso 27 kg
Schema elettrico
// 8
Sensore di disgelo m |I

Sensore di deumidificazione mm — =

"Serbatoilo

fiTEmP pierﬁcﬁ" 16
1]
1|
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Circuito di raffreddamento

Tubo capillare

Sistema automatico

Condensatore di sbrinamento )
U -
- @
Compressore
Evaporatore
—JUUU—

e

Ventilatore
Elenco dei ricambi
N. N. del Denominazione N. N. del Denominazione
pos. | pezzodi pos. | pezzodi
ricambio ricambio

1 417718 | Impugnatura per il trasporto 6 417618 | Etichette di sicurezza

2 417726 | Serbatoio di raccolta dell'acqua 7 417658 | Copertura interruttore (adesivo)

3 417722 | Tappo di chiusura 8 417784 | Tubo flessibile

4 417723 | Filtro aria 9 417611 | Ruota per il trasporto

5 417721 | Maniglia dello sportello

Al momento dell’ordine di ricambi,
indicare assolutamente quanto segue:

tipo del deumidificatore,
anno di costruzione e
numero del pezzo di ricambio.

In caso contrario, non & possibile
effettuare una fornitura corretta!
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. U mag het toestel niet in gebruik nemen, voordat
| u deze gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle
/" voorschriften heeft opgevolgd en het toestel als
~— voorgeschreven heeft gemonteerd.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor alle toekomstige
toepassingen op.

Toestellen, toebehoren en verpakking naar een

milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en
een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

K Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
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EG-conformiteitsverklaring

Nr. (S-No.): 15584
volgens de richtlijn 2006/95/EG

Hiermede verklaren wij

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
luchtontvochter type / model ALE 300

Serienummer: 000001-020000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook
aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt: 2004/108/EG en 2011/65/EG

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Bewaring van de technische documenten:
ATIKA GmbH - Technisch kantoor — Josef-Drexler-Str. 8 - 89331

Burgau - Germany
Ay ..

Burgau, 18.09.2015 i. A. G!ﬁoppenﬁein, Constructieleiding

Leveringsomvang

05> Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:

» aanwezigheid van alle onderdelen

» eventuele transportschade

Meld mogelijke klachten direct aan uw leverancier of fabrikant.
Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.

e voorgemonteerde e  zak schroeven

toesteleenheid e gebruiksaanwijzing
e 1transporthendel e Garantieverklaring
e lslang

Symbolen toestel

Voor ingebruikname de  gebruiks-

\ aanwijzing en veiligheidsinstructies
4 lezen en opvolgen.
- Voor reparatie-, onderhoud- en
= reinigingswerkzaamheden de luchtont-
£ vochter stopzetten en de stekker uit

het stopcontact nemen.
Luchtontvochter niet kantelen of
liggend transporteren.

&) >
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Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. De
veronachtzaming van deze aanwijzingen kan schade
of verwondingen ten gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik. Het niet opvolgen van deze aanwijzingen
kan tot leiden.

> Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen
u het toestel optimaal te benutten.

/ Montage, bediening en onderhoud. Hier wordt
precies uitgelegd wat u moet doen.

Reglementaire toepassing

De luchtontvochter is alleen voor het gebruik in het huis
geschikt, voor het drogen van vochtige wanden, na
waterschade of voor het reduceren van de luchtvochtigheid in
gesloten ruimten.

Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen van
de gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en het
opvolgen van de veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

De voor het bedrijf geldige ongevallenpreventievoorschriften
alsook de overige algemeen erkende werkmedische en
veiligheidstechnische regels moeten worden opgevolgd.

Alle verdere toepassingen gelden als onreglementair. Voor
hieruit resulterende schade van eenieder soort is de fabrikant
niet aansprakelijk: het risico draagt alleen de gebruiker.

Eigenmachtige verbouwingen aan de luchtontvochtiger sluiten
een aansprakelikheid van de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende schade van een ieder soort uit.

Restrisico’s

A Ook bij reglementair gebruik kunnen ondanks
opvolging van alle gebruikelijke veiligheidsbepalingen zijn
er op grond van de constructie voor de toepassing van
deze machine nog een aantal restrisico’s.

De restrisico’s kunnen geminimaliseerd worden, wanneer
de *“Veiligheidsinstructies” en de “Reglementaire
toepassing” alsook de gehele gebruiksaanwijzing in acht
genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

e Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
elektrische aansluitleidingen.

e Het aanraken van onder spanning staande delen bij
geopende elektrische delen.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restrisico’s bestaan.

Veiligheidsinstructies

Lees en volg voor de ingebruikname van dit product de
onderstaande  aanwijzingen, - de  voorschriften  ter
voorkoming van ongevallen. en de algemene
veiligheidsvoorschriften resp. de in het desbetreffend land
geldige veiligheidsbepalingen op, om u zelf en anderen
tegen verwondingen te beschermen.

Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen,
die met deze machine werken, door.

@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

= Maakt u zich voor gebruik met het toestel vertrouwd, dit met
behulp van de gebruiksaanwijzing.

= Gebruik het toestel alleen voor het gebruiksdoeleinde,
waarvoor het werd geconstrueerd (zie Reglementaire
toepassing).

= Neem het toestel alleen bij vermelde netspanning in bedrif.

= De bedienende persoon is binnen het arbeidsbereik van de
machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

» Kinderen en jongeren van minder dan 16 jaar mogen het
toestel niet bedienen. Ze zijn zich de gevaren niet bewust
die met het gebruik van deze toestellen zijn verbonden.

= Houd kinderen uit de buurt van het toestel vandaan.

= Werk alleen met alle en op de juiste wijze aangebrachte
veiligheidsvoorzieningen en verander aan het toestel niets,
dat de veiligheid zou kunnen belemmeren.

= Schakel het toestel bij bedrijfsstoringen niet aan of wanneer
het toestel is gevallen en ten gevolge daarvan de kabel of
de stekker werden beschadigd of indien een ander
onderdeel een schade vertoont.

= Reparaties aan elektrische toestellen mogen slechts door
gekwalificeerde personen worden uitgevoerd. De gebruikter
van het toestel kan door ondeskundige reparaties zware
beschadigingen van de geszondheid ondervinden.

= Schakel het toestel uit en neem de stekker uit het
stopcontact, wanneer u het niet benut of wanneer u het
toestel transporteert of alvorens u het reinigt.

= Schakel bij storingen van het toestel het toestel uit, neem de
stekker uit het stopcontact en informeer de klantenservice.

= Dompel het toestel nooit in water of in een andere vloeistof.

= Leg geen voorwerpen op het toestel.

= Houdt vreemde lichamen van de luchtingangs- of
uitgangsopening vandaan.

= Ledig voor het transport de waterbak, om een morsen te
voorkomen.

= Kantel het toestel niet, omdat het uitlopend water anders
beschadigingen aan de luchtontvochter kan veroorzaken.

= Giet of spuit nooit water over het toestel.

N\ Elektrische veiligheid

= Maak gebruik van verlengingskabels volgens IEC 60245 (H
07 RN-F), met een draaddoorsnede van ten minste:

- 1,5 mm? bij een lengte tot 25 m

- 2,5 mm? bij een lengte vanaf 25 m.

= Lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximaal vermogen
niet meer, de werking van het toestel wordt gereduceerd.
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= Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal
zijn gecoat.

= Let er bij het leggen van de aansluitkabel erop dat deze niet
bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet nat
wordt.

= Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.

= Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor hij niet
bestemd is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. Gebruik de kabel niet, om de steker uit het
stopcontact te trekken.

= Controleer de verlengingskabel regelmatig en vervang het,
wanneer het beschadigt is.

= Gebruik geen defecte aansluitkabels.

= Maak geen gebruik van provisorische elektrische
aansluitingen.

= Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten
werking stellen.

= Het toestel via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

/\ Elektrische aansluitingen of reparaties aan elektrische
onderdelen van de machine mogen alleen door een
erkend bedrijff of een van onze reparatiewerkplaatsen
worden uitgevoerd. De plaatselijke voorschriften vooral
met betrekking tot veiligheidsmaatregelen moeten worden
opgevolgd.

A Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant resp. door een door van zijn
klantenwerkplaatsen uitgevoerd worden.

/N Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken.
Bij het gebruik van niet originele onderdelen kunnen
risico’s voor de gebruiker ontstaan. Voor hieruit
resulterende schade is de fabrikant niet aansprakelijk.

De luchtontvochter werkt volgens het condensatieprincipe.

De ruimtelucht wordt door een filter en door een koelelement
gezogen, waar de waterdampen van de lucht tot waterdruppels
condenseren. De waterdruppels lopen vervolgens in een
condensatiewaterbak en verder in de waterbakken, terwijl de
gedroogde koude lucht door de condensator van het toestel
wordt gevoerd en verwarmd weer in de ruimte wordt geblazen.
De temperatuur van de uitgeblazen lucht ligt ca. 2-5 °C boven
de ruimtetemperatuur. Deze warmtewinst ontstaat door de de
compressor en ventilator toegevoerde energie alsook door de
warmte die bij het condenseren van de waterstoom vrij wordt.

Door de permanente circulatie van de ruimtelucht door het
toestel wordt de relatieve vochtigheid van de lucht
langzamerhand gedaald, waardoor een snel en voorzichtig
uitdrogen van de ruimte wordt behaalt.

@ De waterdampen van de lucht bewegen zich eenvoudig en
ongestoord door de lucht. Vandaar is het belangrik, de
ruimte zo goed als mogelijk te ,verzegelen®, d.w.z. deuren
en ramen moeten gesloten worden gehouden en het naar
binnen en buiten gaan uit de ruimte moet verregaand

worden beperkt. Anders wordt het droogeffect van het
toestel aanzienlijk gereduceerd.

Samenbhouw

Montage onderstel / transporthendel

Bevestig de transportgrendel (pos. 1) met vier zeskant-
schroeven M6 x 40 en schijven A6,4.

2X
M6 x 40

O 2x A6 4

Opstellen van de luchtontvochtiger

Plaatsing

De luchtontvochter dient, zo ver dit mogelijk is, midden in de
ruimte te worden geplaats, zo dat een goede luchtcirculatie in
de gehele ruimte wordt behaalt.

Is dit niet mogelijk, moet de luchtontvochter zo worden
geplaatst dat de lucht ongestoord aangezogen en uitgeblazen
kan worden.

De minimale afstand tot de wand moet 10 cm bedragen.

Stel de luchtontvochter

= horizontaal op, opdat het gecondenseerde water
ongestoord kan afvloeien.

= niet in de buurt van een warmtebron (bv een radiator).

(D Houdt rekening ermee dat ramen en deuren in de te
ontvochten ruimte gesloten zijn.

Netaansluiting

Vergelik de op het typeplaatie van het toestel vermelde
spanning, bv 230 V / 50 Hz met de netspanning en sluit de
luchtontvochter aan het deshetreffend en reglementair
stopcontact aan.

Maak gebruik van een stopcontact: netspanning 230 V met
veiligheidsschakelaar (FI-schakelaar 30 mA).

Netzekering

10A
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Ingebruikname

VOOr ingebruikname

Heeft u de luchtontvochter liggend of schuiner dan 45°
getransporteerd?

@ Laat het toestel voor gebruik ten minste één uur rechtop
staan.

(D Aanwijzingen
De luchtontvochter werkt niet, wanneer de ingestelde
vochtigheidswaarde hoger is dan die van de omgeving.

2. Gebruk de luchtontvochter  alleen  bij een
ruimtetemperatuur van 5 °C tot 32 °C. Buiten dit bereik
werkt de luchtontvochter niet.

3. Gebruik de Iluchtontvochter niet in sterk stof- of
chloorhoudige omgeving.

4. Gedurende het ontvochten moeten de ventilatormotor en de
compressor ten minste 3 min. draaien, nadat de
compressor werd gestart. Om beschadigingen aan de
compressor te voorkomen, dient u, wanneer de
luchtontvochter zich heeft uitgeschakeld, 3 minuten
wachten, alvorens u het toestel opnieuw inschakelt.

5. Ligt de ruimtetemperatuur onder 10 °C en is de omgevende
relatieve luchtvochtigheid vrij laag, is het niet noodzakelijk
de luchtontvochter te benutten.

6. Het luchtontvochtingsvermogen van het toestel is
afhankelijk van de ruimtelijke gesteldheid, de
ruimtetemperatuur en de relatieve luchtvochtigheid van de
ruimte.

7. Ledig de bak, wanneer hij vol is. Zet vervolgens de lege
waterbak weer in, opdat het toestel weer kan werken.

8. Transporteer het toestel alleen in rechte positie.

9. Indien het toestel niet werkt of het bedrijf uit niet bekende
redenen ineens wordt onderbroken = zie ,Mogelijke
storingen”.

10. Is de luchtontvochter in bedrijf, vervaardigt de compressor
afvalwarmte en de ruimtetemperatuur stijgt licht. Het
handelt zich hierbij om een normaal verschijnsel.

Bedieningsveld
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®» Toets ,ON/OFF = AAN / UIT*

» \Weergave relatieve luchtvochtigheid in %" of
storingsfout

=» Toets “Luchtvochtigheidswaarde stijgt”

» \Veergave ,Bedrijfsurenteller”
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» Toets “Luchtvochtigheidswaarde reduceren”
=» Symbool ,Ontdooien*

» Symbool ,Ventilator draait*

=» Symbool “Wateropvangbak vol”

=» Symbool ,Ontvochtingsbedrijf*

I3” continu weergave = toestel ontvocht
(compressor en ventilator
ingeschakeld)

5> knipperende weergave = toestel ontvocht niet

(compressor uitge-
schakeld ventilator
ingeschakeld)
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Storingweergave

Worden de storingsfouten E3 — E4 — E5 in de weergave 2
JSelatieve luchtvochtigheid* weergegeven = zie ,Mogelijke
storingen”.

Inschakelen

@ Wanneer u het aansluitkabel in het stopcontact steekt,
weerklinkt een signaaltoon.
Weerklinkt de signaaltoon niet, is een storing voorhanden.
Controleer de toevoerleiding, het stopcontact en de
zekering.

Druk de toets in, om de luchtontvochter in te schakelen.

In de weergave 2 ® | uchtvochtigheidswaarde” wordt de door
de fabriek ingestelde luchtvochtigheid van 60% weergegeven.
Na 5 sec. geeft de weergave de actuele luchtvochtigheid weer.
De weergave “Luchtvochtigheidswaarde” toont de vochtigheid
in een bereik tussen 30% en 90% aan.

Uitschakelen

Druk opnieuw de toets in, om de luchtontvochter uit te
schakelen.

Luchtvochtigheidswaarde instellen

Bedien toets C(AD | Luchtvochtigheidswaarde stijgt* of (¥
,Luchtvochtigheidswaarde reduceren®* om de gewenste
luchtvochtigheid in te stellen.

Bedragt de ingestelde luchtvochtigheidswaarde minder dan 30
%, ontvocht het toestel permanent en de weergave 2 geeft “CO”
weer.

I3 Tip: Een relatieve luchtvochtigheid van 50 — 60 % is in de
regel voldoende om een aangenaam ruimteklimaat
tot stand te brengen en de vorming van
condensatiewater aan onderdelen en voorzieningen
te voorkomen.

@ Onderschrijft de gewenste vochtigheidswaarde de actuele
luchtvochtigheid om 3 % schakelt zich de luchtontvochter
(compressor) automatisch aan. Continu weergave van het
symbool @ ,Ontvochtingsbedrijf” in het display.
Overschrijdt de gewenste vochtigheidswaarde de actuele
luchtvochtigheid om 3 % schakelt zich de luchtontvochter
(compressor) weer zelfstandig uit. Het symbool é
,ontvochtingsbedrijf* knippert.
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Ontdooiautomatiek

Bij een ruimtetemperatuur onder 20 °C vormt zich niet alleen
condensaat aan de koude verdamperoppervlakte maar ook ijs.
Dit ijs zet de warmtewisselaar dicht, zo dat het luchtdebiet
gehinderd wordt. De ingebouwde ontdooiautomatiek ontdooit de
verdamper. Dit maakt een ontvochtingsbedrijf tot een
temperatuur van +5 °C mogelijk.

Gedurende het ontdooien wordt het symbool %% in het display
weergegeven, de compressor draait verder, maar de ventilator
schakelt zich automatisch uit.

Na beéindiging van het ontdooiproces schakelt de
luchtontvochter weer op ontvochtingsbedrijf en het symbool
gaat uit.

Bedrijfsurenteller

De luchtontvochter is met een 0
bedrijfsurenteller uitgerust.

Wordt de luchtontvochter ingeschakeld, @ @ @ E 5: 3 B

worden de bedrijfsuren die het toestel reeds in bedrijf was, op
het display weergegeven. Zo lang het toestel ingeschakeld is,
wordt deze tijd tot de reeds afgelopen tijd opgeteld.

e Wateruitloop

De wateropvangbak van de luchtontvochter is met een vlotter
uitgerust die het toestel automatisch uitschakeld, wanneer de
opvangbak vol is.

@ Na 45 sec. schakelt zich de compressor uit en de
ventilator blijft staan en er weerklinkt een signaaltoon. In
het display wordt het symbool & en de storingfout E4
weergegeven.

Wordt de wateropvangbak niet meteen geledigd,
weerklinkt alle 5 minuten een signaaltoon.

Verwijderen van de wateropvangbak

1. Schakel het toestel uit.
2. Open de kastdeur.
3. Verwijder de bak (2) en ledig hem onmiddellijk.

4. Zet de bak weer in. Let erop dat u de bak in de juiste positie
brengt.

@ Let erop dat u de bak in de juiste positie brengt.

5. Sluit de klep van de behuizing.

6. Schakel de luchtontvochter weer in. Het symbool en de
storingsfout E4 worden niet meer weergegeven.
Wordt het symbool en de storingfout verder weergegeven?
Verwijder de bak opnieuw en zet hem weer in.

Continu bedrijf of langere bedrijfstijd

Bij hoge luchtvochtigheid is het van voordeel, wanneer u de
luchtontvochter in continu bedrijf exploiteert. Bij continu bedrijf
valt de regelmatige lediging van de wateropvangbak weg.

Handelwijze:
1. Open de deur van de behuizing en verwijder de sluitstop (3)
uit de behuizingsdeur.

[D]

2. Steek de slang (8) eerst op het waterafvoerstuk (a) en dan
door de behuizingdeur.

Let op het volgende:
Let erop dat het water steeds vrij kan afvioeien.

Het water dient bij voorkeur in een dieper liggende afvoer
te worden gevoerd.

3 830 3

Let erop dat de slang in zijn positie blijt, met
hoogteverschil wordt verlegd, niet geknikt of samengerold
is.
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A @3-| VOor ieder transport het toestel uitschakelen en
“ | de stekker uit het stopcontact nemen.

Transporteer de luchtontvochter steeds staande, om
beschadigingen aan de compressor te voorkomen.

I Tip: Wanneer u de luchtontvochter liggend heeft
getransporteerd resp. te sterk heeft gekanteld, moet
de luchtontvochter vaér gebruik ten minste één uur
rechtop staan.

Reiniging en onderhoud

A @3-| VOOr iedere reiniging en ieder onderhoud het
“ | toestel uitschakelen en stekker uit het stop-
contact nemen.

Verdere onderhouds- en reinigingswerkzaamheden dan die in
dit hoofdstruk staan beschreven, mogen slechts door de
klantenservice worden uitgevoerd.

Slechts originele onderdelen toepassen. Andere onderdelen
kunnen tot onvoorspelbare beschadigingen en verwondingen
leiden.

Reiniging Luchtfilter

Een verontreinigde filter
= reduceert het prestatievermogen van de luchtontvochter.
= leidt tot verontreinigingen in het binnenste van het toestel.

@ Reinig de filter al naar bedrijfscondities in regelmatige
afstanden.

Verwijderen van de filter

1. Open de kastdeur.
2. Neem de filter (4) eruit.

Lichte verontreiniging
Maak gebruik van een stofzuiger of klop de filter licht uit.

Sterke verontreiniging
Was de filter met lauwwarm zeepsop (max. 40 °C) voorzichtig
uit en laat hem vervolgens goed drogen. Stel de filter voor het

drogen niet aan direct zonnelicht of andere warmtebronnen
bloot.

Inzetten van de filter

1. Zet de filter na de reiniging weer in de opnamen van de
behuizingsdeur.

2. Sluit de behuizingsdeur.

Toestel

Reinig het toestel in regelmatige afstanden buiten met een
vochtige doek en een mild reinigingsmiddel (zeepsop). Let erop
dat geen water in het binnenste van het toestel geraakt.
Gebruik voor de reiniging geen reinigings- of oplosmiddelen,
deze kunnen delen van het toestel aantasten.

Eenmaal per jaar of al naar bedrijfscondities dient de
luchtontvochtre  door de  klantenservice  binnen  op
verontreinigingen te worden gecontroleerd.

Onderhoud

De luchtontvochter is met oog op een probleemvrije werking en
een minimale controle geconstrueerd.

Alle beweeglijke onderdelen hebben een permanente smering.
Er bevinden zich geen verdere te onderhouden onderdelen in
het binnenste van het toestel.

Opslag

Bewaar ongebruikte toestellen op een droge, afgesloten plaats
buiten de reikwijdte van kinderen op.

Let op het volgende, om de levensduur van de luchtontvochter
te verlengen en een foutvrije werking te waarborgen:

= Ledig de wateropvangbak en droog hem zorgvuldig.

= Reinig de filter.

= Voer een grondige reiniging uit.

= Controleer de luchtontvochter op een foutvrije toestand,
opdat na een langere opslag een betrouwbaar gebruik van
het toestel is gewaarborgd.

= Dek de luchtontvochter zorgvuldig af.

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten
garantieverklaring.
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Mogelijke storingen

@D
A 22 | VAOor iedere storing het toestel uitschakelen en de stekker uit het stopcontact nemen.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Motor start niet Netspanning ontbreekt Zekering controleren
Aansluitkabel defect Laten controleren (elektromonteur)
Wateropvangbak vol Wateropvangbak ledigen
Ruimteluchtvochtigheid  lager  dan ingestelde luchtvochtigheidswaarde controleren,
ingesteld eventueel andere waarde instellen
Toestel condenseert weinig of geen Ruimtetemperatuur of luchtvochtigheid a) Ruimtetemperatuur controleren (5°C  tot
water liggen niet in het werkbereik 32 °C)
b) Luchtvochtigheid controleren (ten minste 30 %
r.v.)

) ingestelde luchtvochtigheidswaarde controle-
ren, eventueel andere waarde instellen
Luchtfilter verontreinigd Luchtfilter reinigen (zie “Reiniging en onderhoud”)
Luchttoevoer of afvallucht geblokkeerd  controleren, eventueel toestel anders plaatsen) op
minimale afstand (10 cm) tot de wand letten)
a) Toestel van binnen sterk ver- Neem contact op met de fabrikant of

ontreinigd klantenservice!
h) Koelcircuit defect
Deuren en/of ramen open Deuren en/of ramen sluiten
Toestel schakelt uit bij continu a) Afvoerslang geknikt of opgerold Afvoerslang anders verleggen, opdat het water
bedrijf met afvoerslang b) niet voldoende helling ongehinderd kan afvloeien.
Water in de slang bevriest Maatregelen nemen die een vriezen van het water
voorkomen
Water loopt uit het toestel Wateropvangbak ondicht a) Wateropvangbak controleren
b) Wateropvangbak vervangen
Buitengewone geluiden resp. Toestel staat op oneffen vioer Toestel op effen vloer plaatsen
trillingen Schroeven, moeren of andere Onderdelen bevestigen.
onderdelen losmaken Zijn de onderdelen niet te bevestigen, bevinden ze

zich in het binnenste van het toestel of blijven de
geluiden: fabrikant resp. klantenservice opzoeken.

@ Werden alle functiecontroles uitgevoerd en konden de storingen niet worden verholpen, richt u zich alstublieft aan de fabrikant
resp. de klantenservice.

@ Indien een toestel niet foutvrij werkt, moet het onmiddellijk buiten bedrijf worden genomen!

Storingweergave

De volgende storingen kunnen in de weergave 2 “relatieve luchtvochtigheid” worden weergegeven:

Storing Fout

E3 Vochtigheidssensor defect
E4 Wateropvangbak vol

E5 Koelcircuitsensor defect

@ Verschijnen de storingsmeldingen E3 en E5, richt u zich alstublieft voor het verhelpen van het probleem aan de fabrikant resp. de
klantenservice.
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Technische gegevens

Type / Model ALE 300
Bouvwjaar zie laatste pagina
Luchtdebiet 350 m3/h
Nominaal vermogen 700 W
Nominale stroomopname 3,3A
max. vermogen 900 W
max. stroomopname 42A
Vermogen, ventilator 40 W
Stroomvoeding 230 V~/50 Hz
Netzekering 10A
Temperatuurbereik 5-32°C
Luchtvochtigheidsbereik 30 - 90% relatieve vochtigheid
Ontvochtingsvermogen bij 30 °C / 80%r.v. 301/24h
Veiligheidsklasse IP X0
Diepvriesdruk 2,5 MPa
Stoomdruk 1,0 MPa
Koelvloeistof R 407 C
Hoeveelheid koelvloeistof 0,31 kg
Tankvolume max. 501
LED-weergave ,Tank vol* bij 431
Ruimtevolume (bij een plafondhoogte van 2,5 m) 75-125m?3
Ruimtevlakte 30 -50 m?
Geluidsniveau Lwa <70dB (A)
Gewicht 27 kg
Schakelschema
// 8
Ontdooi-sensor

Ontvochtigings-sensor mmm =— B3
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Ventllator/ H:I  E—
Ssgﬁtlaid Bedieningsplaat
{1 Ventilator 0 :
Pomp
] (IKlep ,1ank vol*
| 1 |
I —— 3
N .

N

230 V::D% ; ~y N
50 Hz geeligroen blauw =
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Koelcircuit

Condensator ~ Ontdooiautomatiek

@
~— UV

Capillaire pijp Vord Compressor
erdamper

L

ol

Ventilator

Lijst met reservedelen
Pos.- | Reservedeel- | Benaming Pos.- | Reservedeel- | Benaming
nr. nr. nr. nr.

417718 Transporthendel 417784 Slang

417726 Wateropvangbak 417611 Transportwiel

6
7
417722 Sluitstop 8 417618 Veiligheidssticker
417723 Luchtfilter 9 417658 Schakelaarafscherming (sticker)

OB WIN|-

417721 Deurknop

Bij bestelling van reservedelen
in ieder geval vermelden:

type luchtontvochter, bouwjaar en
reservedeelnummer.

Anders is een correcte levering niet
mogelijk
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Zanim przystapia Panstwo do korzystania z
urzadzenia, nalezy szczegotowo zapoznac sie z
niniejsza instrukcja obstugi oraz zawartymi w
niej wskazéwkami dotyczacymi uzytkowania oraz
pierwszego uruchomienia urzadzenia.

Zaleca sie zachowaé niniejszq instrukcje w celu pozniejszego
przypomnienia  wskazowek dotyczacych  uzytkowania
produktu.

odpadami domowymi. Urzgdzenia, osprzet i opakowania
nalezy poddawac ekologicznemu recyklingowi.

Zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/UE w sprawie
urzadzen elektrycznych i niesprawne urzgdzenia nalezy gromadzi¢
oddzielnie i poddawa¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
Srodowiska.

ﬁf Urzadzenie elektryczne nie nadajg sie do wyrzucania z
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Deklaracja zgodnosci UE

Nr. (S-No.): 15584
z dyrektywg 2006/95/WE
Niniejszym my, firma

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

oSwiadczamy, przyjmujac na siebie wytgczng
odpowiedzialno$¢, ze nastepujacy produkt,
osuszacz powietrza typu /model ALE 300

Numer seryjny: 000001-020000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspdlnoty Europejskiej
oraz nastepujacych, innych dyrektyw: 2004/108/WE i
2011/65/WE

Postepowanie szacunku zgodnosci:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2:2009+A3:2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Przechowywanie dokumentacji technicznej:
ATIKA GmbH - Biuro Techniczne — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau - Germany —

WABYSDAS

i. A/G. Koppenstein,
Zarzadzanie projektami

Zakres dostawy

=5 Po rozpakowaniu kartonu nalezy sprawdzi¢

Burgau, 18.09.2015

» kompletno$¢ dostawy
» ew. szkody transportowe
Nalezy niezwtocznie poinformowaé dystrybutora, dostawce

badz producenta o zastrzezeniach. Pdzniejsze reklamacije nie
zostang uwzglednione.

o wstepnie  zmontowane e 1 woreczek zawierajacy
urzadzenie Sruby
e 1 uchwyt transportowy o 1instrukcja obstugi
o 1Wgz e o$wiadczenie
0 gwarancji
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Symbole na urzadzeniu

Przed  uruchomieniem  urzadzenia
nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje
obstugi i stosowaé sie do
zamieszczonych w niej wskazowek.
Przed rozpoczeciem napraw,
czynnosci obstugowo-konserwacyjnych
A oraz czyszczenia wylaczy¢ urzadzenie

i wyjaC wtyczke z gniazdka.

Urzadzenia nie wolno przychyla¢ ani

transportowac w pozycji lezacej.

Symbole w Instrukcji obstugi

Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek
moze prowadzic w nastepstwie do odniesienia
obrazen lub wystapienia szkéd rzeczowych.

Wazne wskazéwki dotyczace prawidtowej obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszych wskazowek moze
prowadzi¢ do zakidcen w pracy urzadzenia.

Wskazowki dla uzytkownika. Wskazowki te
pomagajg W optymalnym wykorzystaniu wszystkich
funkcji urzadzenia.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktére nalezy
wykonac.

N e P

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Osuszacz powietrza jest przeznaczony wylacznie do uzytku
domowego — do osuszania wilgotnych $cian po zalaniu oraz do
obnizania  wilgotnosci powietrza ~w  zamknigtych
pomieszczeniach.

Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie takze
dotrzymywanie podanych przez producenta warunkdw
eksploataciji, konserwacji i napraw, jak rowniez stosowanie sie
do umieszczonych w instrukcji obstugi  wskazowek
bezpieczenstwa.

Przestrzeganie obowigzujacych i relewantnych dla eksploatacii
maszyny przepiséw BHP, jak rdwniez innych ogoinie uznanych
regut higieny i bezpieczenstwa pracy.

Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji obstugi, uwaza sig za niezgodny z przeznaczeniem.
Producent nie odpowiada za wynikajace stad szkody: ryzyko
ponosi wylgcznie uzytkownik.

Pozostate elementy ryzyka

A Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposoéb
zgodny ze wszystkimi obowigzujacymi przepisami
dotyczacymi bezpieczefistwa moga, w zwiazku z jego

przeznaczeniem i konstrukcja, pozosta¢ jeszcze pewne
elementy ryzyka.

Te pozostale elementy ryzyka mozna zminimalizowad,
przestrzegajac tacznie  ,wskazowek bezpieczenstwa“,
»Stosowania zgodnego z przeznaczeniem“ oraz instrukcji
obstugi.

Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z
zachowaniem nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen przez inne osoby oraz ryzyko
spowodowania szkod.

o Dotkniecie elementéw przewodzacych prad przy otwartych
podzespotach elektrycznych.

e Uszkodzenie stuchu wskutek dtugotrwatego uzytkowania
maszyny bez stosowania odpowiedniego zabezpieczenia
narzadu stuchu przed hatasem.

Ponadto, pomimo wszystkich zastosowanych  Srodkow
zapobiegawczych moga wystapic¢ elementy utajonego ryzyka.

Aby uchroni¢ siebie i ‘innych przed ewentualnymi
wypadkami, przeczytaj uwaznie przed uruchomieniem
niniejszego wyrobu i zastosuj sie¢ do podanych ponizej
wskazowek oraz przepisow BHP oraz obowiazujacych
lokalnie w danym kraju przepiséw bezpieczenstwa.

Wskazowki  bezpieczenstwa przekaz
osobom, ktore pracujg przy maszynie.

@ Wskazowki bezpieczenstwa starannie przechowu;.

wszystkim

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznaé sie z

urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktérych nie

jest ono przeznaczone (patrz Uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem i praca rozdrabniaczem ogrodowym).

= Urzadzenie musi by¢ podigczone do sieci elektrycznej o
podanym napieciu.

= Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania
maszyny w stosunku do oséb trzecich.

= Dzieci i mtodziez ponizej 16 roku zycia nie mogg obstugiwaé
urzadzenia. Nie sg one $wiadome zagrozen zwigzanych z
uzywaniem takich urzadzen.

= Dzieci muszg pozostawac z dala od urzadzenia.

= Uzytkowa¢ urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo
zamontowanymi urzadzeniami ochronnymi i nie dokonywaé
przy maszynie zadnych zmian, ktore mogg mie¢ wplyw na
zmniejszenie bezpieczenstwa.

= Nie wolno wigczaé urzadzenia w razie zaktdcen w pracy, po
jego przewrdceniu sie, uszkodzeniu kabla lub wtyczki albo
innego elementu.

= Naprawq urzadzen elektrycznych mogg zajmowacé sie
wytacznie osoby posiadajace odpowiednie kwalifikacje.
Uzytkownik  urzadzenia moze doznaC powaznego
uszczerbku na  zdrowiu  wskutek  nieprawidtowo
przeprowadzonej naprawy.

= Jedli urzadzenie ma by¢ wylaczone z eksploatacii,
transportowane lub czyszczone, nalezy najpierw je
wytaczy€ i wyciagnaé wtyczke z gniazdka.
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= W razie probleméw z pracg urzadzenia nalezy je wytgczyc,
wyjac wtyczke z gniazdka i powiadomi¢ serwis.

= Nie wolno zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych
cieczach.

= Nie klaé¢ na urzadzeniu zadnych przedmiotow.

= Nie zbliza¢ sie do wlotu i wylotu powietrza z obcymi
przedmiotami.

= Przed transportem nalezy oprozni¢ zbiornik z woda, aby
woda si¢ nie rozlata.

= Nie przechyla¢ urzadzenia, poniewaz rozlana woda
mogtaby je uszkodzi¢.

= Nie polewac ani nie spryskiwa¢ urzadzenia woda.

A Bezpieczenstwo elektryczne

= Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z IEC
60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:
- 1,5 mm? przy przewodzie do 25 m
- 2,5mm? przy przewodzie powyzej 25 m

= Diugie i cienkie przewody zasilajgce powodujg spadek
napiecia. Silnik nie uzyskuje wowczas swojej maksymalnej
mocy, spadajg takze wydajnos¢ i moc urzgdzenia.

= Wiyczki i gniazda wtykowe przewodow zasilajacych i
przediuzaczy muszg by¢ wykonane z gumy, miekkiego
PCW lub innych materiatdw termoplastycznych o
jednakowej wytrzymatoSci mechanicznej, lub muszg by¢
odpowiednio takim materiatem zaizolowane.

= Przy ukfadaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy
zwrocié uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani
ztamany oraz zeby potaczenie wtykowe nie ulegto
zawilgoceniu.

= Podczas uzywania bebna do nawijania kabla, kabel nalezy
w petni rozwingg.

= Nie nalezy stosowa¢ przewodu zasilajacego do celdw, do
ktorych nie jest przewidziany. Nalezy chroni¢ przewdd
zasilania przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami. Nie wycigga¢ wtyku z gniazda zasilania
sieciowego ciggnac za przewdd.

= Kontroluj regularnie kable przedtuzajace, jezeli sq
uszkodzone — wymien je.

= Nie stosuj uszkodzonych elementdw przytaczowych.

= Nie nalezy postugiwaC sig prowizorycznymi przytaczami
elektrycznymi.

= Nie nalezy nigdy stosowa¢ obejs¢
zabezpieczajacych, ani ich wytaczac.

= Przytaczy¢ urzadzenie poprzez wylacznik ochronny
pradowy (30 mA).

urzadzen

A Przytacze elekiryczne lub  naprawy podzespotéw
elektrycznych maszyny moga by¢ wykonywane wytacznie
przez koncesjonowanego elektrotechnika lub jedng z
naszych stacji obstugi klienta. Nalezy przy tym stosowac
sie do lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa.

Naprawy innych podzespotdw maszyny wykonuje
producent lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

Nalezy stosowaC wyfacznie oryginalne czesci zamienne
oraz elementy wyposazenia standardowego i specjalnego.
Wskutek stosowania innych czesci zamiennych oraz
elementéow  wyposazenia  uzytkownik moze ulec

wypadkowi. Za szkody wynikte wskutek powyZzszego
producent nie przyjmuje na siebie odpowiedzialnoSci.

Zasada dziatania

Osuszacz powietrza dziata na zasadzie kondensacii.

Powietrze znajdujace sie w pomieszczeniu jest zasysane przez
filtr i element chtodzacy, gdzie para wodna zawarta w powietrzu
zamienia si¢ w krople wody wskutek kondensacji. Nastepnie
krople wody sptywajg do miski i dalej do zbiornika, natomiast
osuszone zimne powietrze jest kierowane przez kondensator i
po nagrzaniu ponownie wdmuchiwane do pomieszczenia.
Temperatura wydmuchiwanego powietrza jest o okoto 2-5°C
wyzsza od temperatury pomieszczenia. Ten przyrost ciepta
wynika z energii doprowadzonej do sprezarki i wentylatora oraz
ciepta uwalnianego podczas kondensacji pary wodne;j.

Wskutek ciagtej cyrkulacji powietrza w pomieszczeniu
wywotywanej przez urzadzenie wzgledna wilgotno$¢ powietrza
jest stopniowo zmniejszana, skutkiem czego uzyskiwane jest
szybkie i delikatne osuszanie pomieszczenia.

@® Para wodna zawarta w powietrzu porusza sie fatwo i
swobodnie przez powietrze. Wazne jest jak najlepsze
L,uszczelnienie® pomieszczenia, tzn. drzwi i okna muszg
by¢ pozamykane, a wchodzenie i wychodzenie z
pomieszczenia nalezy maksymalnie ograniczy¢. W
przeciwnym razie dziatanie osuszajace urzadzenia bedzie
znacznie ostabione.

Montaz stojak / uchwyt transportowy

Przymocowa¢ uchwyt transportowy (poz. 1) za pomoca
czterech srub z them szesciokatnym M6 x 40 i podktadek A6,4.

2X
M6 x 40

O 2xA6.4

Ustawienie

Osuszacz powietrza nalezy ustawi¢ w miare mozliwosci na
$rodku pomieszczenia tak, aby w calym pomieszczeniu byta
zapewniona dobra cyrkulacja powietrza.
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Jesli nie jest to mozliwe, osuszacz nalezy ustawi¢ w miejscu
umozliwiajagcym swobodne zasysanie i wydmuchiwanie
powietrza.

Minimalny odstep od $ciany wynosi 10 cm.

Jak ustawi¢ osuszacz powietrza
= poziomo, aby skropliny mogty swobodnie sptywac.
= z dala od zrodet ciepta (np. grzejnikow).

@ Okna i drzwi w osuszanym pomieszczeniu muszg by¢
zamkniete.

Przytacze sieciowe

Poréwna¢ napiecie podane na tabliczce identyfikacyjnej, np.
230 V, z napieciem sieciowym i podigczy¢ urzadzenie do
odpowiedniego i przepisowego gniazda wtykowego.

Podtaczy¢ maszyne przez przetacznik pradu przecigzeniowego
30 mA.

Bezpiecznik zasilania sieci
10A

Przed uruchomieniem

Czy osuszacz byt transportowany w pozyciji lezacej lub pod
skosem wiekszym, niz 45°7

@® Przed uzyciem nalezy go postawi¢ pionowo na co
najmniej jedng godzine.

@ Wskazowki

1. Osuszacz nie dziata, jesli nastawiona wilgotno$¢ powietrza
jest wyzsza od wilgotno$ci otoczenia.

2. Osuszacz nalezy uzywac tylko w temperaturze otoczenia
od 5°C do 32°C. Poza tym zakresem urzadzenie nie
dziata.

3. Nie nalezy uzywaé urzadzenia w otoczeniu o duzej
zawartosci pytu lub chloru.

4. Podczas osuszania po wigczeniu sprezarki - silnik
wentylatora i sprezarka muszg pracowaé przez co
najmniej 3 minuty. Aby unikngé uszkodzenia sprezarki,
nalezy po wytaczeniu sie osuszacza poczeka¢ 3 minuty
przed jego ponownym wigczeniem.

5. Jesli temperatura powietrza w pomieszczeniu jest nizsza,
niz 10°C, a wzgledna wilgotno$¢ powietrza jest dosy¢
niska, nie ma potrzeby uzywania osuszacza.

6. Wydajno$¢ pracy osuszacza zalezy od warunkéw
panujgcych w pomieszczeniu, temperatury i wzglednej
wilgotno$ci powietrza

7. Gdy zbiornik sie zapetni, nalezy go oprozni¢. Nastepnie
zbiornik nalezy wiozy¢ z powrotem do urzadzenia.

8. Urzadzenie nalezy transportowaC zawsze W pozycii
stojace;j.

9. Jesli urzadzenie nie dziata lub przestanie nagle pracowaé
Z nieznanych przyczyn = patrz ,Mozliwe zaktocenia”.

10. Podczas pracy urzadzenia sprezarka emituje ciepto i
temperatura w pomieszczeniu lekko rosnie. Jest to
normalny proces.

Panel sterowania

[IE 9 8 76

—_—:’_—_,__.

—_

= Przycisk ,ON / OFF = ZAL / WYL®
= \Wskaznik wzglednej wilgotnosci powietrza w %“ lub
btedow
= Przycisk wzrostu wilgotnosci powietrza
= \Wskaznik licznika godzin pracy
= Przycisk zmniejszania wilgotno$ci powietrza
=» Symbol graficzny odszraniania
= Symbol graficzny pracy wentylatora
=» Symbol graficzny zapetnienia zbiornika na wode
= Symbol graficzny osuszania
15> Wskaznik ciagty = Urzadzenie osusza (sprezarka i
wentylator wigczone)
=5 Wskaznik migajacy = Urzadzenie  nie  osusza
(sprezarka  wylgczona -
wentylator wigczony)

N

© 00 N O O B~ W

Sygnalizacja zaktécen

W razie pojawienia sie sygnatu btedu E3 — E4 — E5 na
wskazniku wzglednej wilgotnosci powietrza 2 = patrz ,Mozliwe
zaktocenia“.

Wiaczenie

@® Po wlozeniu wtyczki kabla zasilajacego do gniazdka
rozlegnie sie sygnat akustyczny.
W razie braku sygnatu wystepuje problem techniczny.
Nalezy sprawdzi¢ kabel, gniazdko i bezpiecznik.

Aby wigczy€ osuszacz, nalezy nacisngé przycisk ()

Na wyswietlaczu 2 » ,Wilgotnos¢ powietrza“ wskazywana jest
nastawiona wilgotno$¢ powietrza réwna 60 %. Po 5 sekundach
na wySwietlaczu pojawia si¢ aktualna wilgotno$¢ powietrza.

Wyswietlacz wilgotnosci powietrza wskazuje wilgotnos¢ w
zakresie od 30 % do 90 %.
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Wytaczenie
Aby wytaczy¢ osuszacz, nalezy ponownie nacisnaé przycisk
()

Ustawianie wilgotnosci powietrza

Nacisngé przycisk A b v, aby nastawi¢ Zadang

wilgotno$¢ powietrza.

Jesli nastawiona warto$¢ wilgotnosci jest nizsza, niz 30 %,

urzadzenie osusza ciagle, a wyswietlacz 2 wskazuje ,CO*.

I~ Wskazowka: Wzgledna wilgotno$¢é powietrza 50 — 60 %
jest z reguly wystarczajaca, aby stworzy¢ w
pomieszczeniu  przyjemny klimat i zapobiec
skraplaniu sie pary wodnej na elementach budynku i
wyposazenia.

(D Jesdli zadana warto$¢ wilgotnoci jest nizsza od aktualnej o
3 %, osuszacz (sprezarka) wigcza sie automatycznie.
Symbol graficzny ¢ ,1ryb osuszania“ $wieci sie bez
przerwy.

Jesli zadana warto$¢ wilgotno$ci jest wyzsza od aktualnej
0 3 %, osuszacz (sprezarka) wytgcza sie automatycznie.
Symbol graficzny é ,11yb osuszania“ miga.

Automatyczne odszranianie

W temperaturze otoczenia ponizej 20°C na zimnej powierzchni
parownika tworzy sie nie tylko kondensat, ale rowniez 16d. Lod
zatyka wymiennik ciepfa utrudniajac przeptyw powietrza.
Zintegrowany system automatycznego odszraniania usuwa lod
z parownika. Dzieki temu osuszanie moze odbywac sie w
temperaturze do + 5°C.

Podczas odszraniania na wySwietlaczu znajduje si¢ symbol

%‘5‘, sprezarka nadal pracuje, a wentylator automatycznie sie
wylacza.

Po zakonczeniu odszraniania osuszacz wigcza sie ponownie w
trybie osuszania, a symbol $¥% znika,

Licznik godzin pracy

Osuszacz powietrza posiada licznik ®

godzin pracy.
Po wiaczeniu osuszacza na wyswietlaczu @ @ @ B 5 : 3 B
wskazywana jest liczba przepracowanych godzin. Dopdki

urzadzenie jest wiaczone, czas jest dodawany do poprzednich
godzin.

dl  Weywwoyy

Zbiomik na wode jest wyposazony w ptywak, ktdry
automatycznie wylacza urzadzenie w razie zapetnienia
zbiornika.

@ Po 45 sekundach wylacza sie sprezarka, a wentylator
zatrzymuje sie i rozlega sie sygnat akustyczny. Na

wySwietlaczu pojawia sie symbol graficzny E i
oznaczenie bedu E4.

Jesli zbiornik nie zostanie natychmiast oprézniony, to
sygnat akustyczny bedzie sie rozlegat co 5 minut.

Wyjmowanie zbiornika na wode

1. Wyltgczy¢ urzadzenie.
2. Otworzy¢ drzwi obudowy.
3. Wyjac i oprozni¢ zbiornik (2).

4. Wiozy¢ zbiornik.
@ Zbiornik musi by¢ wtozony we wiasciwej pozycji.

5. Zamkna¢ drzwi obudowy.

6. Wiaczy¢ urzadzenie. Symbol graficzny & i oznaczenie
btedu E4 powinny znikng¢.
Jesli symbol graficzny i bfad nadal sg wysSwietlane: wyjac i
wilozy¢ zbiornik jeszcze raz.

Tryb ciagty lub dtuzsza eksploatacja

Przy duzej wilgotnodci powietrza zalecane jest wigczenie
osuszacza w trybie ciggtym. W trybie ciggtym nie ma potrzeby
regularnego oprézniania zbiornika na wode.

Procedura:

1. Otworzy¢ drzwi obudowy i wyja¢ korek (3) z drzwi obudowy.

[D]
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2. Zatozy¢ waz (8) najpierw na kréciec odptywu wody (a), a
nastepnie przez drzwi obudowy.
A

@ Uwaga:

= Woda musi zawsze mie¢ mozliwos¢ swobodnego odptywu.

= Najlepiej, aby woda byla odprowadzana do nizej
potozonego odptywu.

= Waz nie powinien zmieniaé pozycji, powinien byé utozony
ze spadkiem. Nie moze by¢ zatamany ani nawiniety na
rolke.

A @3-| Przed kazdym transportem nalezy wylaczy¢
2| urzadzenie i wyciagnaé wtyczke.

Urzadzenie nalezy zawsze transportowaé w pozycji stojacej,

aby nie uszkodzi¢ sprezarki.

I Wskazéwka: W razie transportowania urzadzenia w
pozycji lezacej lub mocno przechylonej przed jego
ponownym uzyciem nalezy je postawi¢ w pozycji
pionowej na co najmniej jedng godzine.

Czyszczenie i konserwacja

A w3-| Przed kazdym czyszczeniem i konserwacja
“ | urzadzenie nalezy wylaczyé, a wtyczke
wyciagna¢ z gniazdka.

Prace zwigzane z konserwacjg i czyszczeniem urzadzenia,
ktdre wykraczajg poza zakres opisany w niniejszym rozdziale,
mogq by¢ wykonywane wylgcznie przez Producenta lub
wyznaczone przez niego firmy.

Uzywa¢ wylacznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkdd i obrazen.

Czyszczenie Filtr powietrza

Zanieczyszczony filtr
= zmniejsza wydajnos¢ osuszacza.
= prowadzi do zanieczyszczenia wnetrza urzadzenia.

@ Filtr nalezy czysci¢ w regularnych odstepach czasu, w
zalezno$ci od warunkéw pracy.

Wyjmowanie filtra

1. Otworzy¢ drzwi obudowy.
2. Wyjac filtr (4).

Lekkie zanieczyszczenie
Uzy¢ odkurzacza lub ostukaé lekko filtr.

Silne zanieczyszczenie

Wymy¢ ostroznie filtr letnig wiodg z myditem (maks. 40°C), a
nastepnie poczekaé¢, az dobrze wyschnie. Nie suszyc¢ filtra na
stoicu ani w poblizu innych Zrodet ciepta.

Wktadanie filtra

1. Po wyczyszczeniu ponownie wiozy¢ filtr w uchwyt drzwi
obudowy.

2. Zamkna¢ drzwi obudowy.

Urzadzenie

Urzadzenie nalezy regularnie czysci¢ z zewnatrz za pomocg
wilgotnej szmatki z uzyciem fagodnego $rodka (woda z
mydtem). Woda nie moze dostac sie do wnetrza urzadzenia.

Do czyszczenia nie uzywa¢ Srodkdw lub rozpuszczalnikdw,
ktére mogq reagowac z elementami urzadzenia.

Raz w roku lub w zalezno$ci od warunkéw pracy osuszacz
powinien byC sprawdzany przez serwis pod katem
wewnetrznego zanieczyszczenia.

Konserwacja

Urzadzenie jest skonstruowane tak, aby zapewniona byta
bezproblemowa eksploatacja przy minimalnym zakresie
czynno$ci kontrolnych.

Wszystkie elementy ruchome sg nasmarowane na dtugi okres
eksploatagji.

Wewnatrz urzadzenia nie ma zadnych innych elementow
wymagajacych konserwacii.
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Skiadowanie

Nieuzywane urzadzenia przechowywac¢ w suchym, zamknietym

pomieszczeniu poza zasiggiem dzieci.

Celem zapewnienia odpowiedniej trwatosci i sprawno$ci

urzadzenia:

= Zbiornik na wode nalezy opréznia¢ i starannie osuszac.

= Czyscic filtr.

= Wykonywa¢ gruntowne czyszczenia.

= Sprawdzi¢ stan urzadzenia, aby po  dtuzszym
przechowywaniu nadawato si¢ do dalszej, niezawodnej
pracy.

= Urzadzenie nalezy dokfadnie przykry¢.

Prosze przestrzegac zataczonego osSwiadczenia
gwarancyjnego.

Mozliwe zakidcenia

@3-
A “2 | Przed kazda naprawa wylaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke.

Zaktocenie Mozliwa przyczyna

Sposob usuniecia

Silnik nie podejmuje pracy Brak napiecia sieciowego

Sprawdzi¢ zabezpieczenie

Uszkodzony przewdd zasilania sieciowego Zleci¢ sprawdzenie (elektrotechnikowi)

Zbiornik na wode jest petny.

Oproézni¢ zbiornik.

Wilgotnos¢ w pomieszczeniu jest nizsza Sprawdzi¢ nastawiong  wilgotnosé, ewentualnie

od nastawionej.

nastawi¢ inng warto$c¢.

Urzadzenie nie skrapla wody lub Temperatura lub wilgotno$¢ powietrza w a) Sprawdzi¢ temperature w pomieszczeniu (od

skrapla za matg ilos¢ pomieszczeniu poza

roboczym.

zakresem

5°C do 32°C)

b) Sprawdzi¢ wilgotno$¢ powietrza (min. 30 %
(wzgledna))

c) Sprawdzi¢ nastawiong wilgotno$¢, ewentualnie
nastawi¢ inng warto$¢.

Zanieczyszczony filtr powietrza

Wyczyscic filtr (patrz ,Czyszczenie i konserwacja”)

Zablokowany  doptyw
powietrza

odptyw Sprawdzi¢,  ewentualnie  zmieni¢  miejsce
ustawienia urzadzenia (minimalny odstep od
Sciany 10 cm)

a) Wnetrze  urzadzenia
zanieczyszczone.

bardzo Nalezy zwrécic sie do producenta lub serwisu!

b) Obwdd chtodniczy jest uszkodzony.

Drzwi i/lub okna sg otwarte.

Zamkna¢ drzwi i/lub okna.

Urzadzenie wylacza sie w trybie a) Waz odptywowy jest zatamany lub Zmieni¢ utozenie weza, aby woda mogla

ciagtym z wezem odptywowym zawiniety na rolke swobodnie odptywac.
b) Za maly spadek
Woda w wezu zamarzta. Podja¢c odpowiednie dziatania zapobiegajace
zamarzaniu wody.
Woda wyptywa z urzadzenia. Zbiornik na wode jest nieszczelny. a) Sprawdzi¢ zbiornik.

b) Wymieni¢ zbiornik.

Nienormalne odgtosy lub wibracje

Urzadzenie stoi na nierbwnym podtozu.

Postawi¢ urzadzenie na rownym poditozu.

Poluzowane $ruby, nakretki lub inne Dokreci¢ elementy.

elementy.

Jesli nie mozna dokreci¢ elementéw lub znajdujg
sie one wewnatrz urzadzenia albo odgtosy nadal
wystepuja: Zgtosic sie do producenta lub serwisu.

@ Jesli po przeprowadzeniu wszystkich kontroli usterka nadal wystepuije, nalezy zwréci¢ sie do producenta lub serwisu.

@ Jesli urzadzenie dziata nieprawidtowo, nalezy je natychmiast wytaczy¢!
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Na wskazniku 2 ,Wzgledna wilgotno$¢ powietrza“ moga pojawic sie nastepujace komunikaty:

Sygnalizacja zaktécen

Oznaczenie Btad

E3 Uszkodzenie czujnika wilgotno$ci

E4 Zbiornik na wode petny.

E5 Uszkodzenie czujnika obwodu chtodzenia

@® W razie pojawienia si¢ komunikatow E3 i E5, w celu rozwigzania problemu nalezy zwréci¢ sig do producenta lub serwisu

Typ / model

Rok produkgji
Przepustowos$¢ powietrza
Moc znamionowa P4
Znamionowy pobér pradu
Moc maks. P

Maks. pobor pradu

Moc wentylatora

Napiecie zasilania

Bezpiecznik zasilania sieciowego

Zakres temperatury
Zakres wilgotno$ci powietrza

Wydajnos¢ osuszania w temp. 30°C / wilg. wzgl. 80%

Stopien ochrony

Cinienie zamarzania
Prezno$¢ pary

Czynnik chtodniczy

llo$¢ czynnika chtodniczego
Maks. pojemnos¢ zbiornika

Wskaznik LED przy ,zbiornik petny“ przy

obj. (wysoko$¢ sufitu 2,5 m)
Powierzchnia pomieszczenia

Poziom cinienia akustycznego Lwa

Przytacze odciggu

ALE 300

patrz ostatnia strona
350 m¥h

700 W

3,3A

900 W

42 A

40W

230 V~ /50 Hz
10A

5-32°C
wilgotno$¢ wzgl. 30 - 90%
301/24h

IP X0

2,5 MPa

1,0 MPa
R407C

0,31 kg

501

431
75-125m?

30 - 50 m?
<70dB (A)

27 kg
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103



PL|

Pozycja | Nr czesci | Nazwa Pozycja | Nr czesci | Nazwa
1 417718 | Uchwyt transportowy 6 417618 | Naklejka bezpieczenstwa
2 417726 | Zbiornik na wode 7 417658 | Zaslepka wytgcznika (naklejka)
3 417722 | Uchwyt drzwi 8 417784 | Waz
4 417723 | Filtr powietrza 9 417611 | Koto transportowe
5 417721 | Korek

Przy zamawianiu czesci
zamiennych nalezy podawac:
typ osuszacza, rok produkc;ji i
numer czesci zamiennej.

6

CAE|®

W przeciwnym razie mozemy
nie dostarczy¢ prawidtowej czesci.
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Este interzisa punerea in functiune a aparatului,

> inainte de a: citi aceste instructiuni de folosire,
inainte de a respecta toate instructiunile indicate
si de a fi montat aparatul conform descrierii.

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile menajere.
Aparatele, accesoriile si ambalajul se revalorifica intr-un
mmm Mod care protejeaza mediul inconjurator.
Conform Directivei Europene 2012/19/UE referitoare la aparatele
electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice care nu mai
pot fi utilizate trebuie colectate separat si reciclate in mod ecologic.

Declaratia de conformitate UE 1056
Volumul de livrare 105
Simbolurile aparatului 105
Simbolurile din instructiunile de folosire 106
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 106
Alte riscuri 106
Indicatii de siguranta 106
= Siguranta electrica 106
Principiul de functionare 107
Montarea 107
Modul de amplasare al dezumidificatorului de aer: 107
= Amplasarea 107
» Racordarea la retea 107
= Asigurarea retelei 107
Punerea in functiune 108
= Tfnainte de punerea in functiune 108
= Panoul de comanda 108
= (Conectarea 108
= QOprirea 108
= Reglarea valorii de umiditate a aerului 108
= Sistemul automat de dezghetare 109
= Contor ore de functionare 109
Evacuarea apei 109
= Demontarea rezervorului de colectare a apei 109
= Functionarea continué sau durate de functionare

mai mari 109
Transportul 110
Curatarea gi intretinerea 111
= Curatarea filtrului de aer 111
= Demontarea filtrului 111
= Montarea filtrului 111
= Curatarea aparatului 111
= |Intretinerea 111
Depozitarea 112
Garantia 112
Defectiuni posibile 112
= Afisarea deranjamentelor 112
Date tehnice 112
Schema circuitului electric 113
Circuitul de racire 113
Piese de schimb 114

Declaratia de conformitate UE

Nr. (S-No.): 15584
conform directive: 2006/95/UE

Prin prezenta, noi

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
dezumidificator de aer de tipul / model ALE 300

numarul de serie: 000001-020000

este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si
cu prevederile urmatoarelor directive: 2004/108/UE si
2011/65/UE

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Depozitarea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH - Technisches Buro — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau - Germany

w o, [ L

Burgau, 18.09.2015 i. A. # KoppShstein,

Conducerea Departamentului de Constructie

Volumul de livrare

=" Verificati dupa despachetare daca continutul cartonului

» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului sau furnizorului.
Reclamatiile ulterioare nu se iau in considerare.

¢ unitate premontata
o 1 maner de transport
e 1 Furtun

Simbolurile aparatului

fnaintea punerii in functiune sa se
citeasca cu atentie si sa se respecte
instructiunile de folosire si indicatiile
de protectie.

Tnaintea  inceperii lucrarilor  de
reparatie, intretinere si curatire,
trebuie oprit dezumidificatorul de aer
si scos stecarul din priza.

Nu inclinati dezumidificatorul de aer
si nu-| transportati in pozitie culcata.

¢ 1 punga cu suruburi
e 1 instructiune de folosire
e Declaratie de garantie
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Simbolurile din instructiunile de folosire

iminent sau
acestor

Pericol
Nerespectarea
accidentari sau daune materiale.

@ Indicatii importante privind utilizarea competenta.
I

situatie
indicatii

periculoasa.
poate cauza

Nerespectarea acestor indicati poate duce la
perturbatii.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta sa
folositi in mod optim toate functiile.

Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica
exact, ce aveti de facut.

Utilizarea conform domeniului de aplicatie

specificat

Dezumidificatorul de aer este destinat exclusiv utilizarii in casa
pentru uscarea peretilor umezi dupa inundatii sau pentru
reducerea umiditatii aerului in spatii inchise.

Prin folosirea conforma domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea conditilor de folosire, intretinere si
reparatie, impuse de producator, si respectarea masurilor de
siguranta prevazute in instructiuni.

Este necesara respectarea prescriptilor privind prevenirea
accidentelor in vigoare, precum gi alte Reguli acceptate ce tin
de medicina muncii si tehnica privind protectia muncii.

Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in conformitate
cu domeniul de aplicatie specificat. Producatorul nu raspunde
de pagubele rezultate astfel — riscul si-l asuma in exclusivitate
utilizatorul.

Modificari  arbitrare ale aparatului exclud raspunderea
producatorului pentru pagube de orice fel rezultate din acestea.

A in ciuda utilizirii corecte si a respectirii tuturor
masurilor de protectie in vigoare, mai apar alte riscuri
datorita constructiei conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate, daca se respecta in
totalitate ,Masurile de siguranta”, ,Utilizarea conform
domeniului de aplicatie specificat” si instructiunile de
folosire.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii
persoanelor si riscul pagubelor materiale.

e Pericolul de electrocutare prin folosirea unor legaturi
electrice nepotrivite.

e Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice
deschise.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot raméne niste
riscuri remanente greu definibile.

inaintea punerii in functiune a acestui utilaj, cititi si
respectati indicatiile urmatoare si masurile de prevenire a
accidentelor ale asociatiei ~d-voastra profesionale,
respectiv instructiunile de prevenire a accidentelor valabile
in tara d-voastra, pentru a va feri pe d-voastra si pe altii de
accidente.

Transmiteti masurile de siguranta tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceasta masina.

O) Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

= Cu ajutorul instructiunilor de folosire, familiarizati-va cu
acest utilaj Tnaintea punerii lui in functiune.

= Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie, pentru
care nu a fost conceput (Vezi ,Utilizarea conform
domeniului de aplicatie specificat”’).

= Puneti aparatul in functiune doar cu tensiunea de retea
indicata.

= |n perimetrul de lucru al aparatului, persoana care o de-
serveste poarta raspunderea fata de alte persoane.

= Copiilor si tinerilor sub 16 ani le este interzisa folosirea
masinii. Ei nu sunt constienti de pericolele legate de
utilizarea acestor aparate.

= Pastrati copii la distanta de utilaj.

= Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet si
corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce ar putea
diminua siguranta.

= Nu porniti aparatul daca prezinta defectiuni, daca a cazut pe
jos si ca urmare a acestui fapt au fost deteriorate cablul sau
stecarul sau daca alte componente prezinta defectiuni.

= Executarea reparatiilor la aparatele electrice este permisa
numai persoanelor calificate. Utilizatorul aparatului poate
suferi vatamari grave ale sanatati ca urmare a unor
reparatii neregulamentare.

= Opriti aparatul si scoateti stecarul din priz&, dacd nu il
utilizati sau in timpul transportului sau inainte de a-| curata.

= In cazul unor deteriorari ale aparatului, scoateti aparatul din
functiune si stecarul din priza si informati serviciul dvs.
pentru clienti.

= Nuintroduceti niciodata aparatul in apa sau in alt lichid.

= Nu puneti obiecte pe aparat.

= Mentineti libere de orice corpuri straine orificiile de intrare i
evacuare a aerului.

= Tnaintea transportului, goliti rezervorul de apa pentru a evita
varsarea apei.

= Nu inclinati aparatul, deoarece apa care se scurge astfel
poate deteriora dezumidificatorul de aer.

= Nu turnati niciodata apa peste aparat si nu-| stropiti.

A Siguranta electrica

= Conductele de legatura se fixeazd conform IEC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum
- 1,5 mm?la lungimea cablului pana la 25 m
- 2,5mm la lungimea cablului peste 25 m

= Conductele de legaturd lungi si subtiri produc o cadere de
tensiune. Motorul nu-gi mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.
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= Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistentda mecanica, sau acoperite cu acest
material.

= La fixarea conductei de legaturéd asigurati-va ca aceasta nu
este turtita, indoita si ca racordul cu stecar nu se umezeste.

= Cand folositi un tambur pentru cabluri, desfagurati complet
cablul.

= Nu folositi cablul in scopuri care nu corespunde domeniului
de aplicatie. Feriti cablul de caldura, de ulei si muchii
ascutite. Nu folositi cablul pentru a trage stecarul din priza.

= Verificati cu regularitate cablurile prelungitoare i inlocuiti-le,
daca sunt deteriorate.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Nu folositi legaturi electrice provizorii.

= Niciodata sa nu se sunteze sau sa se scoata din functiune
instalatiile de protectie.

= Conectati aparatul folosind un dispozitiv de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

I\ Conectarea electricé respectiv reparatii ale partilor
electrice ale masinii trebuie efectuate de catre un
specialist electrician concesionat sau de catre unul din
atelierele noastre de servicii pentru clienti. Regulamentele
locale privind mai ales masurile de protectie trebuie
respectate.

A Reparatiile altor parti ale masinii trebuie efectuate de catre
producator sau unul din atelierele noastre de servicii
pentru clienti.

A Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel provocate.

Principiul de functionare

Dezumidificatorul de aer lucreaza dupé principiul condensarii.

Aerul din camera este aspirat printr-un filtru si printr-un element
de racire, unde vaporii de apa din aer condenseaza formand
picaturi de apa. Picaturile de apa ajung apoi intr-un recipient de
colectare a apei de condens si apoi in rezervorul de apa, in
timp ce aerul rece uscat este dirijat prin condensatorul
aparatului si este suflat incalzit din nou in camera. Temperatura
aerului evacuat este cu cca. 2-5°C mai mare decét
temperatura camerei. Acest castig de caldura apare prin
energia de alimentare a compresorului si ventilatorului, precum
si prin caldura eliberata Tn cursul condensarii vaporilor de apa.
Prin circulatia continua a aerului camerei prin aparat, umiditatea
relativd a aerului este coboréta continuu, obtindndu-se astfel o
uscare rapida si fara urmari negative a camerei.

(D Vaporii de apa din aer se migca ugor si liber prin aer. De
aceea este important ca incaperea sa fie cat mai bine
L,etansatd”, adica trebuie sa se inchida usile si ferestrele si
intrarile si iesirile din camera sa fie reduse la minim. Altfel,

efectul de uscare al aparatului este redus mult.

Montaj cadru / maner de transport

Fixati manerul de transport (poz. 1) cu patru suruburi cu cap
hexagonal M6 x 40 si cu saibe A6,4.

2X
M6 x 40

O 2x 6,4

Modul de amplasare al
dezumidificatorului de aer

Amplasarea

Dezumidificatorul trebuie amplasat, in masura posibilului, in
mijlocul camerei, astfel incét sa se realizeze o buna circulatie a
aerului in intreaga incapere.

Daca acest lucru nu este posibil, dezumidificatorul trebuie
amplasat astfel, incat aerul sa poata fi aspirat si evacuat fara a
intéIni obstacole.

Distanta minima de perete trebuie s fie de 10 cm.

Amplasati dezumidificatorul

= in pozitie orizontald, astfel incat apa condensata sa se
poata scurge liber;

= departe de orice sursa de caldura (de exemplu de un corp
de incalzire);

® Atentie ca ferestrele si usile incaperii de dezumidificat s&
fie inchise.

Racordarea la retea

Comparati tensiunea indicata pe placa de constructie cu tensiunea
refelei si conectati aparatul la priza potrivita si prevazuta
regulamentar.

Folositi o priza cu paméntare de protectie, tensiune de retea 230 V
cu dispozitiv de protectie contra curentilor vagabonzi (comutator Fl
30 mA).

Asigurarea retelei
10A
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inainte de punerea in functiune

Ati transportat dezumidificatorul in pozitie culcata sau inclinat
cu mai mult de 45°7?

® Lasati aparatul sa stea in pozitie verticala cel putin o ora,
fnainte de a-l pune in functiune.

® Indicatii

1. Dezumidificatorul nu functioneaza, daca valoarea reglata a
umiditatii este mai mare decat cea a mediului ambiant.

2. Nu utilizati dezumidificatorul decét la temperaturi ale
camerei situate intre 5°C si 32°C. In afara acestui
interval, dezumidificatorul nu functioneaza.

3. Nu utilizati dezumidificatorul intr-un mediu afectat puternic
de praf sau care contine clor.

4. Tn cursul dezumidificirii, motorul ventilatorului si
compresorul trebuie sa functioneze cel putin 3 min. dupa
ce compresorul a pornit. in cazul in care dezumidificatorul
se deconecteaza, trebuie sa asteptati 3 minute inainte de
a porni din nou aparatul pentru a evita defectarea
compresorului.

5. Daca temperatura incaperii se situeaza sub 10 °C si
umiditatea relativa a aerului inconjurator este destul de
redusa, nu este necesar sa utilizati dezumidificatorul de
aer.

6. Capacitatea de dezumidificare a aparatului depinde de
constitutia camerei, de temperatura ei i de umiditatea ei
relativa.

7. Goliti rezervorul, cand se umple. Apoi, reintroduceti
rezervorul de apa gol, pentru ca aparatul sa poata
functiona din nou.

8. Transportati aparatul numai in pozitia verticala.

9. Daca aparatul nu functioneaza sau dacé functionarea este
intreruptd pe neasteptate din motive necunoscute
®» vezi ,Defectiuni posibile®.

10. Cand dezumidificatorul este in functiune, compresorul
produce caldura si temperatura camerei creste usor. Este
vorba de un proces normal.

Panoul de comanda

[IE 9 8 76
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1 = Tasta ,ON/OFF = PORNIRE / OPRIRE"

2 = Afisare ,umiditate relativa a aerului in %‘ sau cod de
defectiune

3 = Tasta,Cresterea valorii umiditatii aerului®

4 = Afisare ,Contor ore de functionare*

5 = Tasta ,Scaderea valorii umiditatii aerului®

6 = Pictograma ,Dezghetare®

7 = Pictograma ,Ventilatorul este in functiune*

8 = Pictograma ,Rezervorul de colectare a apei este plin®
9

®» Pictograma ,Regim de dezumidificare”

15> Afisare permanenta = Aparatul dezumidifica
(compresorul si  ventilatorul
sunt pornite)

I afisarea se aprinde intermitent = aparatul nu
dezumidifica  (compresorul
este deconectat - ventilatorul
este pornit)

Afigarea deranjamentelor

Daca pe afisajul 1 ,Umiditatea relativa a aerului* sunt afisate
codurile de eroare E3 — E4 — ES ® vezj ,Defectiuni posibile*.

Conectarea

@® Daca introduceti cablul de conectare in priza, se va auzi
un semnal sonor.
Daca nu se aude un semnal sonor, inseamna ca exista o
defectiune. Verificati cablul de conectare, priza si
siguranta.

Pentru a porni dezumidificatorul, apasati tasta OvoR),

in afisajul 2 = ,Valoarea umiditdtii aerului “ este afisata
umiditatea aerului setata din fabrica de 60 %. Dupa 5 sec., pe
afisaj apare umiditatea actuala a aerului.

Afigajul ,Valoarea umiditatii aerului“ indica umiditatea intr-un
domeniu situat intre 30 % si 90 %.

Oprirea

Pentru a opri dezumidificatorul, apasati din nou tasta OvoR),

Reglarea valorii de umiditate a aerului

Actionati tasta CA> Cresterea valorii umiditatii aerului sau

tasta (YD ,Sciderea valorii umiditdtii aerului, pentru a

regla umiditatea doritd a aerului.

Daca valoarea reglatd a umiditatii este mai micd de 30 %,

aparatul dezumidifica continuu si afisajul 2 indica ,CO".

5> Sugestie: De regula, este suficienta o umiditate a
aerului de 50 — 60 % pentru a crea un climat placut
in incapere si pentru a evita formarea de condens pe
componente si instalatii.

® Daci valoarea dorita a umiditatii se situeaza sub
umiditatea actuala a aerului cu 3 %, dezumidificatorul de
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aer (compresorul) porneste automat. Afisare permanenta
a pictogramei é ,Functionare dezumidificare” pe display.

Daca valoarea reglata a umiditati se situeazd peste
umiditatea actuald a aerului cu 3 %, dezumidificatorul de
aer (compresorul) se deconecteaza automat. Pictograma
é ,Functionare dezumidificare” este iluminata intermitent.

Sistemul automat de dezghetare

La o temperatura a incaperii sub 20 °C, pe suprafata rece a
vaporizatorului se formeaza nu numai condens, ci si gheata.
Aceastd gheatd acopera schimbatorul de caldura, astfel incat
trecerea aerului este impiedicata. Dispozitivul de dezghetare
automata incorporat elimina gheata de pe vaporizator. Acest
lucru asigura functionarea dezumidificarii pana la o temperatura
de +5 °C.

Tn cursul dezghetérii, pe display este afigatd pictograma 8% ,
compresorul continud sa functioneze, iar ventilatorul se
deconecteaza automat.

Dupa incheierea procesului de dezghetare, dezumidificatorul
de aer se reconecteazd pe functia de dezumidificare si

pictograma % se stinge.

Contor ore de functionare

Dezumidificatorul de aer este echipat cu C)

un contor de ore de functionare. @@@ 85 38
Daca dezumidificatorul este pornit, pe .
display sunt afigate orele de functionare ale aparatului.

Perioada cat aparatul este in functiune va fi adaugatd la
numarul de ore de functionare existent.

dl  Evceame

Rezervorul de colectare a apei din dotarea dezumidificatorului
de aer este echipat cu un plutitor care opreste automat aparatul
cand rezervorul de colectare este plin.

@ Dupa 45 de secunde, compresorul se opreste si
ventilatorul rdméne in functiune; se aude un semnal de
avertizare sonor. Pe display sunt afisate pictograma E Si
codul de defectiune E4.

Daca rezervorul de colectare a apei nu este golit imediat,
la fiecare 5 minute se va auzi semnalul de avertizare.

Demontarea rezervorului de colectare a apei

1. Opriti aparatul.
2. Deschideti usa carcasei.
3. Scoateti rezervorul ( 2) si goliti-l imediat.

4. Remontati rezervorul. Atentie ca rezervorul sa fie agezat in
pozitia corecta.
©O) Atentie ca rezervorul sa fie agezat in pozitia corecta.

5. Inchideti usa a carcasei.

6. Reporniti dezumidificatorul de aer. Pictograma & si codul
de eroare E4 nu mai sunt afigate.

Pictograma si codul de eroare sunt afigate in continuare?
Scoateti din nou rezervorul i introduceti-l din nou.

Functionarea continua sau durate de functionare mai
mari

In cazul unei umiditati mari a aerului este avantajos s I&sati
dezumidificatorul de aer sa functioneze continuu. In cursul
functionarii continue, nu se mai efectueaza golirea regulaté a
rezervorului de colectare a apei.

Mod de procedare:

1. Deschideti usa carcasei si scoateti busonul de inchidere (3)
din usa carcasei.

[D]
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2. Fixati furtunul pe stutul (8) intéi pe stutul de scurgere a apei
(a) si treceti-l apoi prin usa carcasei.

® Respectati urmatoarele indicatii:

= Atentie ca apa sa se poata scurge liber in permanenta.

=> Este preferabil ca apa sa se poatd scurge intr-o scurgere
situata la nivel mai jos decat gura de evacuare din aparat.

= Atentie ca furtunul s& rdména in pozitie, sa fie asezat
inclinat, sa nu fie indoit sau infasurat.

Transportul

A @3-| Inainte de fiecare transport, opriti aparatul si

“Z | scoateti stecarul din priza.
Pentru a evita defectarea compresorului,
intotdeauna dezumidificatorul in pozitie verticala.
3" Sugestie: Daca ati transportat dezumidificatorul culcat,
respectiv prea inclinat, aparatul trebuie sa fie
lasat in pozitie verticald cel putin o ora, inainte
de utilizare.

Curatarea gi intretinerea

A 2| Inainte de a efectua orice lucrare de curétare i
= intretinere, opriti aparatul si scoateti stecarul
din priza.

transportati

Alte lucrari de deservire si reparare, in afara celor descrise in
acest capitol, sunt efectuate numai de catre Centrul de
Deservire.

Folositi numai piese de schimb originale. Folosirea altor piese
poate si produce deteriorari si accidentari imprevizibile.

Curatarea Filtrul de aer

Un filtru murdar
= reduce randamentul dezumidificatorului de aer;
= provoaca depuneri de murdérie in interiorul aparatului.

® Curétati filtrul la intervale regulate, in functie de conditiile
de utilizare.

Demontarea filtrului

1. Deschideti usa carcasei.
2. Extrageti filtrul (4).

Murdarire ugoara
Utilizati un aspirator de praf sau loviti usor filtrul.

Murdarire puternica

Spélati cu grija filtrul cu lesie de sapun calduta (max. 40 °C) si
lasati-l apoi sa se usuce bine. Pentru uscare, nu expuneti filtrul
la soare sau la alte surse de caldura.

Montarea filtrului

1. Dupa curatare, montati inapoi filtrul in suporturile din usa
carcasei.

2. Inchideti usa carcasei.

Aparatul

Curatati aparatul la intervale regulate pe exterior cu o laveta
umeda si un agent de curatare mediu (lesie de sapun). Aveti
grija sa nu patrunda apa in interiorul aparatului.

Nu utilizati pentru curdtare dizolvanti sau detergenti agresivi
care ar putea sa atace componentele aparatului.

Anual, sau in functie de conditiile de utilizare, dezumidificatorul
de aer trebuie verificat in interior de serviciul pentru clienti
pentru a constata daca nu prezinta depuneri de murdarie.

intretinerea

Dezumidificatorul de aer este construit astfel incat sa
functioneze fara probleme i cu o supraveghere minima.

Toate componentele mobile dispun o lubrifiere pe termen lung.
In interiorul aparatului nu se gasesc alte componente care
necesita intretinere.
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Atentie la declaratia de garantie anexata.

Piesele ce nu sunt folosite a se pastra intr-un loc uscat inchis,
care nu este lasat la indeméana copiilor.

Pentru a prelungi durata de viata a dezumidificatorului i pentru
a asigura o functionare ireprogabila, respectati urmatoarele

instructiuni:

= Goliti rezervorul de colectare a apei si uscati-l cu grija.

= Curatati filtrul.
= Realizati o curatare temeinica.

= Verificati aparatul pentru a constata daca se afla intr-o stare
tehnica ireprogabild, astfel incat dupa depozitare sa fie
posibila o utilizare sigura a aparatului.

= Acoperiti cu grija dezumidificatorul de aer.

Defectiuni posibile

o5
A “2 | Daca intervine o deteriorare, opriti aparatul si scoateti stecarul din priza.

Problema

Cauzele posibile

Solutii

Motorul nu porneste

tensiunea de retea lipseste

Verificati asigurarea

cablul de conectare defect

Se dispune o verificare (electrician specialist)

Rezervorul de colectare a apei plin

Goliti rezervorul de colectare a apei

Umiditatea aerului din incapere este mai
scazutd decét cea reglata

Verificati valoarea reglatd a umiditati aerului,
eventual setati alta valoare

Aparatul condenseaza apa putina
sau nu condenseaza deloc

Temperatura incaperii sau umiditatea
aerului nu se incadreaza in intervalul de
lucru

a) Verificati temperatura incaperii (intre 5 °C si
32 °C)

b)  Verificati umiditatea aerului (min. 30 % . F.)

c) Verificati valoarea setata a umiditatii aerului,
eventual setati o alta valoare

Filtrul de aer murdar

Curatati filtrul de aer (vezi
intretinerea”)

,Curatarea i

Alimentarea cu aer sau evacuarea
aerului este blocata

Verificati aparatul, eventual pozitionati-| altfel
(respectati distanta minima (10 cm) de perete).

a) Aparatul este foarte murdar in interior
b) Circuitul de racire este defect

Va rugam sa va adresati producatorului, respectiv
serviciului pentru clienti!

Usile si/sau ferestrele sunt deschise

Inchideti usile si/sau ferestrele.

Aparatul se deconecteazd in
functionarea continua cu furtun de
scurgere

a) Furtunul de scurgere este indoit sau
infasurat
b) nu este o cadere suficienta

Pozitionati furtunul de scurgere altfel, pentru ca
apa sa poata sa se scurga liber.

Apa este inghetata in furtun

Luati masuri de precautie pentru a impiedica
inghetarea apei.

Se scurge apa din aparat

Rezervorul de colectare a apei nu este
etans

a) Controlati rezervorul de colectare a apei.
b) Inlocuiti rezervorul de colectare a apei.

Zgomote neobignuite, respectiv
vibratii

Aparatul este amplasat pe o podea
denivelata.

Amplasati aparatul pe o podea dreapta.

Suruburile, piulitele sau alte piese nu
sunt strnse

Strangeti piesele.

Daca piesele nu pot fi fixate, se gasesc in interiorul
aparatului sau zgomotele se mentin: luati legatura
cu producatorul, respectiv cu serviciul pentru
clienti.

(® Daca au fost efectuate toate verificarile functionale si defectiunea nu a putut fi inlaturata, va rugam sa va adresati producatorului,
respectiv serviciului pentru clienti.

(D Daca un aparat nu functioneaza ireprosabil, el trebuie sa fie scos din functiune imediat!
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Afisarea deranjamentelor

Pe afisajul 2 ,umiditatea relativa a aerului” pot fi afisate urmatoarele deranjamente:

Defectiunea Defectiunea

E3 Senzorul de umiditate defect.

E4 Rezervorul de colectare a apei plin
E5 Senzorul circuitului de racire defect.

@ Daca apar mesajele de eroare E3 si E5, va rugam sa va adresati producatorului, respectiv serviciului dvs. pentru clienti pentru

rezolvarea problemei.

Date tehnice

Tip / Model

An de constructie

Debit de aer

Putere nominala P1

Putere nominala absorbita
Putere max. P1

Putere max. absorbita

Puterea ventilatorului
Alimentarea cu curent electric
Asigurarea retelei

Domeniu de temperatura
Domeniul de umiditate a aerului
Capacitate de uscare la 30 °C /80 % . F.
Tip de protectie

Presiunea la inghetare
Presiunea vaporilor

Agent de racire

Cantitatea de agent de racire
Volumul max. al rezervorului
Afisaj cu LED ,Rezervor plin“la
Volumul (la o Tnaltime a plangeului de 2,5 m)
Suprafata

Nivelul al puterii zgomotului LWA
Greutatea

ALE 300

vezi ultima pagina
350 m¥h

700 W

3,3A

900 W

42 A

40 W

230V~ /50 Hz
10A

5-32°C
umiditate relativa 30 — 90 %
501/24h

IP X0

2,5MPa

1,0 MPa
R407C

0,31 kg

501

4,31
75-125m?

30 - 50 m?
<70dB (A)

27 kg

112



Schema circuitului electric
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Piese de schimb

Poz. | Denumirea Nr. comanda Poz. | Denumirea Nr. comanda

417718 | Méaner de transport 417784 Furtun

417726 | Rezervorul de colectare 417611 Roata de transport

417722 | Buson de inchidere 417618 | Autocolant cu indicatii de siguranta
417723 | Filtru de aer 417658 | Obturator de comutator (colant)
417721 Maner usa

O©|o|N| O

B |wWw|IN|—

La comanda pieselor de schimb,
trebuie sa specificati in mod
obligatoriu:

6

CAE|®

Altfel nu este posibila o
1 livrare corecta!

114



Pristroj nesmiete pouzit bez toho, aby ste si
precitali navod a splinili vSetky udané pokyny v
nom uvedené. Pred pouzitim pristroja je
potrebné ho zostavit' podla vSetkych pokynov
uvedenych v navode.

Navod starostlivo uschovajte pre pripadné neskorsie pouzitie.

odpadu. Pristroje a ich prisluSenstvo vratane obalu
je potrebné odovzdat’ na ekologické spracovanie do
BN zbernych surovin.
Podla smernice ES 2012/19/EU o elektro- a elektronickych
starych pristrojach,nie je potrebné tyto pristroje jednotlivo
zhromazdovat a dodat’ k ekologické recyklacii.

E Elektrické stroje a pristroje nepatria do domového

ES Prehlé&senie o zhode 115
Obsah dodavky 115
Symboly na pristroji 115
Symboly v navode 116
PouZitie pristroja 116
Ostatné rizika 116
Bezpecnostné pokyny 116
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= Vypnutie pristroja 118
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= Pocitadlo prevadzkovych hodin 119
Vodny odtok 119
= Vytiahnutie vodného zasobnika 119
= Trvala alebo dlhodobé prevadzka 119
Premiestnenie odvihéovaca 119
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= |nStalacia filtra 120
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Obeh chladenia 123
Nahradné diely 123

SK
ES Prehlasenie o zhode

v

C. (S-No.): 15584
Podla smernice ES 2006/95
PrehlaSujeme

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

na vlastnu zodpovednost, Ze vyrobok
Odvlhéovac vzduchu Typ / model ALE 300

Seriové Cislo: 000001-020000

zodpoveda danym poziadavkam ES smernic a ustanoveniam
nasledujucich smernic: ES 2004/108 a ES 2011/65.

Nasledujtcie normy byly pouzité:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2:2009+A3:2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Archiv technické dokumentacie:
ATIKA GmbH - Technické oddelenie — Josef-Drexler-Str. 8 -
89331 Burgau - Germany

i. A(G. Kop%'enst.;in,

Vedenie odd. konStrukcie

Obsah dodavky

5> Po rozbaleni krabice skontrolujte obsah z hladiska

Burgau, 18.09.2015

» Uplnosti
»  Pripadnych 8kod sp6sobenych dopravou

V8etky nedostatky oznamte ihned svojmu dodavatelovi alebo
vyrobcovi. Na neskorsie reklaméacie nebude brany zretel.

e Predzostavana jednotka e 1 Sacok so skrutkami

pristroja e 1 Navod
¢ 1 Transportné madlo o Vylasenie o poskytnutej
e 1 Hadica zaruke

Symboly na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si
preCitajte ndvod a bezpenostné
pokyny a dodrZte vSetko uvedené.

Pred opravnymi, udrzbovymi i
o€istnymi pracami vypnite pristroj a
odpojte od siete vytiahnutim vidlice
20 z&suvky.

Odvih¢ovat nenaklanajte a
nepremiestiujte v leZiacej polohe.
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Symboly v navode

A Hroziace nebezpecie alebo nebezpecna situacia.

Nedodrzanie tychto pokynov mdze mat za nasledok
zranenie alebo vecné $kody.

@ Délezité informacie na spravne pouzivanie
pristroja.

Nedodrzanie tychto pokynov méze spdsobit’ poruchy

na pristroji.

Uzivatel'ské pokyny. Tieto pokyny Vam pomdzu

optiméalne vyuzit' pristroj.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu je vysvetlené vetko

¢o musite z tychto hladisk urobit.

Pouzitie pristroja (ucel)

Odvih¢ovaé vzduchu tohto typu je uréeny pre doméce pouZitie
za Ucelom vysu$enia vihkych stien (po vodovodnych Skodach)
alebo na zniZenie vihkosti v uzavretych miestnostiach.

K spravnemu pouZitiu pristroja (jeho Ucelu) patri tiez dodrzanie
v8etkych vyrobcom predpisanych podmienok z hfadiska oprav,
Udrzby a dodrZania bezpe€nostnych pokynov.

Na prevadzku je potrebné dodrzat platny predpisany subor
predpisov zamedzujlcich Urazov, rovnako ako vSeobecne
zname pracovno-medicinske a  bezpeénostno-technické
pravidla.

VSetky dalSie pouZitia pristroja, ktoré prekracuju ramec pouZitia
pristroja s nevhodné a za takto spdsobené Skody nepreberd
vyrobca zodpovednost. VSetky rizika potom idi na Ucet
uZivatefa.

TaktieZ svojvolné zmeny na pristroji vyluCuju ru€enie vyrobcu
za takto spésobené Skody.

Ostatné rizika

A Aj napriek spravnemu pouzitiu pristroja a dodrzani
vSetkych pokynov a bezpeénostnych pravidiel je nutné
pocitat, vzhfadom ku konstrukcii pristroja, s niektorymi
ostatnymi rizikami.

A &

Tieto ostatné rizika je mozné minimalizovat’ iba dokonalym
dodrzanim bezpeénostnych pokynov, spravnym pouzitim
Ucelu pristroja a dodrzanim vSetkych pokynov
obsiahnutych v navode.

Ohladuplnost’ a pozornost’ pri pouzivani pristroja znizuji
riziko zranenia os6b alebo d'alSich $kod.

e Ohrozenie el.pridom pri pouziti poSkodenych elektro-
kablov.

e Dotyk Casti pristroja pod prudom pri odkrytych elektro-
sucastiach pristroja.

Aj napriek dodrzaniu vSetkych predpisanych opatreni, nie je

mozné ostatné rizika vylucit.

Bezpeénostné pokyny

Pred uvedenim pristroja do prevadzky starostlivo
prestudujte nasledné pokyny a stbor opatreni chraniacich
pred Urazom a dodrzte vo vasej zemi platné bezpe¢nostné
podmienky. Iba tak ochranite seba a d'alSie osoby pred
moznym zranenim.

Bezpec€nostné pokyny odovzdajte vSetkym dalSim
osobam, ktoré pristroj obsluhuju.

(D Bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte pre dalsi
pripadné pouZzitie.

= Pred uvedenim do &innosti sa najprv prostrednictvom
navodu s pristrojom zoznamte.

= Pristroj pouzivajte iba za u¢elom pre ktory bol vyrobeny (vid
kap. PouZitie pristroja).

= Pristroj zapéajajte do el.siete iba na udané napatie.

= QObsluha pristroja nesie zodpovednost voci tretim osobdm v
pracovnom okruhu.

= Deti a mladistvi pod 16 rokov nesmu pristroj obsluhovat. V
tomto veku nevedia aké nebezpeia su s prevadzkou
pristroja spojené.

= Nedovolte pristup deti k pristroju.

= Pristroj pouzivajte iba s kompletnymi a spravne
namontovanymi ochrannymi prvkami a nemerite na pristroji
ni¢, ¢o by mohlo znizit jeho prevadzkovu bezpeénost.

= Pri poruchach prevadzky pristroj nezapinajte. Rovnako aj
ked pristroj padne a v désledku padu su poskodené el.kabel
alebo vidlice alebo dalSie diely.

= Opravy el.Casti mbdZe vykonavat iba odborny servis.
UzZivatel pristroja mdze v désledku neodbornej opravy
utrpiet' vazne zranenie.

= Pred Cistenim alebo premiestnenim pristroja ho vzdy
vypnite a odpojte od siete vytiahnutim vidlice zo siete.

= Pri poruche funkcie pristroja ho vypnite a odpojte od siete.

Spojte sa s odbornym servisom.

Pristroj nikdy neponérajte do vody alebo inej kvapaliny.

Na pristroj nepokladajte ziadne predmety.

Vstupny vzduchovy otvor a vystup udrzujte volné.

Pred premiestnenim pristroja vyprazdnite vodny zésobnik

(otrasy).

= Pristroj nepreklapajte a nenaklafajte pristroj. Vytekajuca
voda moze spdsobit Skody na pristroji.

= Na pristroj nelejte ani nestriekajte vodu.

A Elektricka bezpeénost’

= PredlZovaci kabel pouZite podla normy IEC 60245 (H 07
RN-F) s minimalnym prie€nym prierezom
~ 1,5 gmm pri kable do 25 m dizky
- 2,5 gmm pri kable dlh§om ako 25 m

= DIhé a tenké kable m6zu zapri€init vypadky napétia. Motor
nedosiahne maximalneho vykonu, funkcia pristroja je
redukovana.

= Vidlice a pripadne spojovacie elementy na kabli musia byt z
gumy, méakkého PVC alebo iného termoplastického
materidlu rovnakej mechanickej pevnosti, alebo tymto
materialom potiahnuté.
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= Pri pokladani predlZovacieho kabla dbajte, aby kébel nebol
skrateny, pricvaknuty a aby spojovacie elementy neboli
vihké.

= Pri pouziti predizovacieho kabla na bubne ho Uplne odvirite.

= Kabel nepouzivajte na iné Ucely ako je urCeny. Chrarte

kébel pred teplom, olejom a ostrymi hranami. Kabel

nepouzivajte na vynatia vidlice zo zasuvky (tahanie).

Predlzovaci kabel pravidelne kontrolujte na poSkodenia.

Nikdy nepouZivajte poskodeny kabel.

Nikdy nepouzivajte provizérne el.pripojenie.

Nikdy nepremostujte ochranné prvky a nikdy ich

nevyraduijte z funkcie.

= Pristroj zapojte cez ochranny isti¢ (vypina¢) 30 mA.

A Elektrické zapojenie resp.opravy musi vzdy vykonavat
odborny servis. Pritom dbajte na miestne predpisy z
hladiska bezpeénosti.

Opravy inych &asti pristroja vykonajte v spolupraci s
vyrobcom alebo odbornym servisom.

PouZivajte iba origindlne nahradné diely. PouZitie inych
dielov mdZe spbsobit Uraz obsluhe alebo iné Skody. Za
takto spdsobené Skody nepreberd vyrobca Ziadnu
zodpovednost.

Princip funkcie odvihéovaca

OdvhlI¢ovaé vzduchu pracuje na kondenzaénom zaklade.

Vzduch z miestnosti je nasavany cez filter a ide
k ochladzovaciemu prvku, kde vodné pary kondenzujli na
vodné kvapky. Tieto potom stekaju do kondenzaéného
zasobnika a odtial do zasobnika vody. Zatial vysuSeny
ochladeny vzduch ide ku kondenzatoru, opét zohriaty vyfuknuty
spat do miestnosti. Teplota vrateného vzduchu je zhruba 2 — 5
st vy83ia ako je teplota vzduchu v miestnosti. Tento tepelny zisk
je spbsobeny Cinnostou kompresora a ventilatora a uvofnenim
tepla pri kondenzécii vodnych pér.

Vplyvom stalej cirkulacie vzduchu je znizovana relativna
vlhkost vzduchu a tak je docielené vysuSenie miestnosti.

@ Vodne pary sa vo vzduchu pohybuju lahko a bez
obmedzenia. Preto je dblezité pri odvih¢ovani miestnost
¢o najviac uzavriet to znamena, Zze okné a dvere musia
byt zavreté apripadny dalsi priechod vzduchu v
miestnosti ¢o najviac obmedzeny. Ak tomu tak nie je,
potom sa vykon odvihéovaca zniZuje.

Zostavovanie pristroja

Montaz podstavca / transportné madlo

Transportné madlo (Pos. 1) pripevnite Styrmi Sesthrannymi
skrutkami M6x40 s podloZkami A6,4.

2X
M6 x 40

O 2x A6 4

Umiestnenie odvihéovaca

Umiestnenie

Odvihéovaé by mal byt umiestneny o najviac v strede
miestnosti. Tym sa docieli dobré cirkulacia vzduchu v cele;j
miestnosti.
Ak je toto umiestnenie nemozné ¢i obtiazne, je treba ho
umiestnit tak, aby bol vzduch bez prekazok nasavany a
vyfukovany.

Minimalny odstup od steny je 10 cm.
Odvih¢ovad postavte
= vodorovne, aby kondenzat (voda) mohli odtekat.

= odvih¢ovaC nestavajte do blizkosti tepelnych zdrojov
(napr. telies ustr.kurenia).

® Dbajte na uzavretie okien a dveri vo vysuSenej miestnosti.

Pripojenie k sieti el. energie

Porovnajte napétie na Stitku odvih¢ovaca napr. 230 V /50 Hz s
napatim a frekvenciu vo VaSej sieti a az potom ak je va$ zdroj
el. energie v sulade s Udajmi na Stitku mozete ho pripojit do
riadne namontovanej zasuvky.

Zasuvku pouzite na sietové napétie 230 V s ochrannym
istenim (Fl-vypina¢ 30 mA).

Sietova poistka
10 A
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Uvedenie do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky
Dopravovali ste odvih¢ovac lezato alebo v zaklone 45 st.?

® Ak je tomu tak, potom pred uvedenim do prevadzky

ponechajte odvih&ovac aspoii 1 hod. v rovnej polohe.

@® Pokyny

1. OdvlhéovaC nepracuje ak je nastavend hodnota vihkosti
vy$Sia ako vihkost v okoli.

2. Odvihéovaé pouzivajte iba pri izbovej teplote v rozmedzi
od + 5 st Cdo+ 32 st. C. Pri teplotach mimo toto
rozmedzie odvih¢ovaé nebude fungovat.

3. Odvihéoval nepouZivajte v praSnom prostredi alebo v
prostredi, ktoré obsahuije chlér.

4, 'V priebehu odvihovania musia motory vetraka a
kompresora najmenej 3 min. bezat, kym sa kompresor
nastartuje. Aby ste prediSli Skodam na kompresore
musite, po vypnuti odvlhéovaca aspori 3 min. pockat, kym
pristroj opat zapnete.

5. Ak izbova teplota nedosahuje 10 st.C a relativna vihkost
vzduchu je nizka nie je Ziaduce odvihéovac pouZivat.

6. Odvihovaci vykon je zavisly od stavu miestnosti, izbove;
teploty a relativnej vinkosti vzduchu.

7. Zasobnik vody vyprazdnite ak je plny. Potom ho opat
nasadte spat, aby pristroj mohol pracovat.

8. Pristroj premiestiuijte iba v kolmej polohe.

9. Ak nie je pristroj funkény alebo pri prevadzke z
neznamych pri¢in vypadava pre€itajte si kapitolu ,mozné
poruchy.*

10. Ak je odvih¢ovag v prevadzke tak kompresor vydava uréité
teplo a teplota v miestnosti lahko vystupi. Tento jav je
normainy.

Ovladaci panel

g ¥
®m 200 0
EB%RH ¢] . » 00 ¢
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= Tladidlo zapnuté-vypnuté

= Ukazovatel relativnej vihkosti v % alebo ukazovatel
poruchy

=» Tlacidlo zvySenia hodnoty vihkosti
® PocitaC hodin prevadzky

= Tlacidlo zniZenia vihkosti

® Oznacenie ,Odmrazovanie*

» Oznacenie ,Ventilator funkény*

N

~N O O b W

8 = Oznalenie ,Plny zasobnik vody*
9 = Oznacenie ,Prevadzka pristroja“
5> NepreruSované svietenie = Pristroj odvihéuje
(Kompresor a ventilator beZia)
5> Blikanie = Pristroj neodvihéuje (Kompresor a
ventilator vypnuté)

Signalizacia poruchy

Ak ukazovatel poruchy E3-E4-E5 na ukazovatelovi 2 “relativna
vihkost* ukazuje poruchu vid' kapitolu

,Mozné poruchy.*

Zapnutie odvihCovaca

@® Po zasunuti vidlice do zasuvky el.energie sa rozozvuci
signalny ton. Ak ku tomu neddjde, prekontrolujte privodny
kébel, zasuvku a istenie.

Stlacte tlacidlo @ zapnut (ON).

Ukazovatel 2 hodnota vihkosti je z tovérne nastavena na
hodnotu od 60 %. Po 5 sec naskoCi na ukazovatelovi aktualna
vihkost.

Ukazovatel hodnét vihkosti pracuje v rozmedzi od 30 % do 60
%.

Vypnutie

Pouzite opat tlacidio @ na zapnutie (OFF).

Nastavenie hodnét vihkosti.

Stlagenim tlagidiel na zvyenie (Y. & zniZenie vihkosti

nastavte Ziadanu hodnotu <A,

Ak je nastavend hodnota vlhkosti menSia ako 30 % pristroj

neustale odvihCuje a na ukazovatelovi 2 sa objavi ,CO".

3" Tip: Relativna vihkost od 50 do 60 % je v zasade

postacujuca pre prijemné prostredie v miestnosti
a preto, aby sa vodny kondenzat netvoril na stenach
¢i zariadeni.

@ Ak nedosiahne poZadovand hodnota vihkosti aktualnu
vihkost 0 3 % vypne sa pristroj automaticky spolu so stale
svietiacou kontrolkou @ ,Odvih¢ovanie* na displeji.

Ak presiahne pozadovand hodnota vihkosti aktualnu
vihkost 03 % odvhiCoval sa opat automaticky zapne.
Kontrolka @ ,Odvlh¢ovania*“ blika.

Odmrazovanie

Pri izbovej teplote pod 20 st. C sa nevytvéra iba kondenzat z
vody na studenych odparovacich plochach, ale tiez lad. Téato
namraza sa usadzuje na vymenniku a priechod vzduchu nie je
optimalny.

V priebehu odmrazovania ukazuje displej symbol odmrazovanie
*, kompresor beZi, ale ventilator sa automaticky vypne.
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Po skoneni odmrazovania % sa odvhl¢ovaC prepne na
odvhl¢ovanie a ukazovatel odmrazovania na displeji zmizne.

Pocitadlo prevadzkovych hodin

Odvih¢ovaé je vybaveny pocitadlom hodin prevadzky.

Po zapnuti odvihcovaca su hodiny, po ktorych boli vo funkci
ukazané na displeji. Cas po zapnuti odvihéovaca je potom
pripoCitany.

G
giies:38

< Vodny odpad

Zachytna nadoba na vodu je vybavena plavakom, ktory zaisti
automatické vypnutie pristroja v pripade, ze tato nadoba je
plna.

(D Po 45 sec. sa automaticky vypne kompresor a ventilator a
zaznie signalny ton. Na displeji sa objavi symbol pinej
nadoby & aE4 ukaze poruchu.

Ak nie je zachytnd nédoba ihned vyprazdnend, znie
signalny ton kazdych 5 min.

Viytiahnutie zachytnej nadoby

1. Vypnite pristroj.
2. Otvorte dvere na kryte pristroja.
3. Vytiahnite zachytnt nédobu (2) a vypréazdnite ji.

4. Nasadte nadobu opat spat a dbajte na to, aby bola v
spravnej polohe.
©O) Dbaijte o to, aby ste dali nadobu do spravnej polohy.

5. Uzavrite skrifiovu klapku.

6. Pristroj opat zapnite. Symbol plnej nadoby E na displeji a
hlasenie poruchy E4 sa uz neobjavia.
Ak sa aj napriek tomu tieto symboly objavia, vytiahnite opat
nadobu a opat ju nasadte dovnutra do spravnej polohy.

NepretrZita prevadzka alebo dihodobé prevadzka

Pri vysokej vlhkosti je vyhodou, ak pouZijete odvihéovaé v
nepretrzitej prevadzke. Pri nepretrzitej prevadzke odpada
vyprazdiovanie zachytnej nadoby.

Postup:
1. Otvorte dvierka telesa a odstrafte uzatvéraciu zatku (3) z

dvierok telesa.
Mj

[D]

-

2. Hadicu (8) najskér nasadte na odtokové hrdlo vody (a) a
potom ju prestréte cez dvierka krytu.

A

(D Dbajte na nasledujiice body:
=> Voda musi mat volny odtok.
= Hadicu vedte do nizSie leZiaceho odpadového otvoru.

= Hadica musi byt zaistena v stalej polohe, nesmie byt
prekrutend, pricvaknuta, rovno vedena.

Premiestnenie odvlhéovaca

—— Pred kazdym presunom pristroja ho vypnite a
A odpojte od siete el.energie vytiahnutim vidlice
zo zasuvky.

Odvih¢ova¢ premiesriujte v stoji. Tym zabranite Skodam na
kompresore.

=" Doporucenie: Ak ste  boli nuteni  odvhi¢ovaé
transportovat  leZzato alebo  prudko
nahnuty, potom ho pred zapnutim
ponechajte aspofi 1 hod. stat v rovnej
polohe.
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Cistenie a udrzba

_ Pred kazdou pracou na udrzbe alebo pri €isteni
A pristroja musite pristroj vypnut, odpoijit’ od siete
vytiahnutim vidlice zo zasuvky.

Prace, ktoré presahuju rdmec tu popisanych prac, moze
vykonavat iba odborny servis.

PouZivajte iba originalne nahradné diely. Iné diely , ako
originalne, mézu spdsobit Skody na zdravi a majetku.

Cistenie
Vzduchovy filter
Zaneseny filter

= ovplyviiuje negativne vykon odvihéovaca
= vedie k zneGisteniu vnutrajsku pristroja.

@ Filter Cistite v pravidelnych intervaloch v zavislosti na
podmienkach prevadzky.

Vytiahnutie filtra

1. Otvorte dvierka na kryte odvihéovaca.
2. Vyberte filter (4).

Malé znegéistenie
Pouzite vysavac alebo filter zlahka vyklepte.

Velké znecistenie

Viyperte filter vo vlaznej mydlovej vode (max. 40 st. C) a
nechajte ho dobre vyschnut. Pri suSeni nenechajte filter na
slnko alebo v blizkosti tepelného zdroja.

Nasadenie filtra

1. Po vyCisteni vloZte filter spat do uchytenia cez dvierka
telesa.

2. Zavrite dvierka telesa.

Pristroj

Pristroj Cistite zvonka s vlhkou handrickou s mydlovou vodou.
Dbajte na to, aby sa voda nedostala do vnutra pristroja.
Nepouzivajte na Cistenie Ziadne dCistiace prostriedky alebo
riedidla- tieto by mohli pristroj po$kodit. Jeden krat do roka
odovzdajte pristroj do odborného servisu na kontrolu pripadne
vyCistenie vnutra pristroja.

Udrzba

Odvhi¢ovaé je konstruovany na bezproblémovu prevadzku a
minimalne naroky na udrzbu.

V8etky pohyblivé Casti st zabezpeéené dlhodobym mazanim
a vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne Casti s narokmi na
udrzbu.

Skladovanie

Odvih¢ovaé skladujte na suchom a uzavretom mieste, kam deti

nemaju pristup. Aby ste udrzali Va$§ pristroj po dlhy &as

funkény, dbajte na nasledujuce pokyny:

= Vyprazdnite zachytni nadobu na vodu a starostlivo ju
vysuste.

= Vyistite filter.
= Vykonajte zakladn( ogistu pristroja.

= Vykonajte kontrolu funkénosti pristroja, aby po skladovani v
pripade potreby bezchybne fungoval.

= Pristroj starostlivo prikryte.

Prosime preditajte si prilozené zaru¢né prehlasenie.
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Mozné poruchy

o5
A “2 | VPred kazdym odstranovanim poruchy pristroj vypnite a odpojte od siete vytiahnutim vidlice zo zasuvky.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy

Motor nebezi Vypadok prudu Absicherung Uberpriifen
Privodovy kabel je poSkodeny Kontrola v odbornom servise
Nadoba na vodu je plnd Vyprazdnite nadobu

Izbova vihkost je niZ8ia ako nastavend  Kontrola nastavenej poZzadovanej vihkosti pripadne
zmena nastavenia

Pristroj kondenzuje malo alebo Izbova teplota alebo vihkost nie s v a) PreskiSajte izbovu teplotu (+5 st. C do 32 st. C)

Ziadnu vodu pracovnom rezime b) PreskuSajte vihkost (najmenej 30 % rel.vlhkosti)
c) Skontrolujte nastavenie vihkosti a pripadne ho
zmente.
Vzduchovy filter je znegisteny Vydistite vzduchovy filter.

Privod ¢&i odvod vzduchu je blokovany ~ Preski$ajte privod a odvod vzduchu a pripadne
pristroj premiestnite (min. odstup od steny je 10
cm).

a) Pristroj je vo vnutri zneCisteny Obratte sa na odborny servis.

Pos8kodeny obeh chladiva

V' miestnosti sU tvorené okna alebo Uzavrite okna a dvere vo vysuSenej miestnosti.

dvere
Pristroj sa vypina pri nepretrzitej a) Odvodna hadica je bud priseknuta Prelozte odvodnd hadicu tak, aby voda mohla
prevadzke s odvodnou hadicou. alebo nevhodne zvinuta odtekat.
b) Maly spad hadice k odpadu
Voda v hadici je zmrznuta Vykonajte opatrenia, aby voda v hadici
nezamizala.
Z pristroja vyteka voda Zachytna nadoba netesni a) Kontrola nadoby
b) V pripade potreby naddobu vymerite
Neobvykly hluk ¢i vibrécia Pristroj nestoji rovno Postavte pristroj na rovnu podlahu

Skrutky, matice i iné €asti st uvolnené  Utiahnutie volnych Casti pristroja
Ak toto opatrenie nepomdze, musite sa obratit na
odborny servis.

(D Ak ste vykonali vSetky preskuSania funkénosti pristroja a pristroj i napriek tomu nefunguje, obratte sa na odborny servis.

@ Aknie je pristroj dokonale funk&ny, musite ho okamZite odstavit z prevadzky!

Ukazovatel poruch

Nasledovné poruchy sa ukadzu v poli¢ku 2 ,relativna vihkost vzduchu®:

Porucha Chyba

E3 Poskodeny senzor vihkosti vzduchu
E4 Plna zachytna nadoba na vodu

E5 Poskodeny senzor chladiaceho obehu

@ Ak sa objavia poruchy oznacené ako E3 a E5, obratte sa na odborny servis.
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Technické data

Typ / Model ALE 300
Vyrobny rok viz posledna strana
Priechod vzduchu 350 m¥h
Menovity vykon 700 W
Menovity prikon 33A
Max.vykon 900 W
Max.prikon 42 A
Ventilany vykon 40W
Pripojenie k sieti 230 V~/50 Hz
Istenie siete 10A
Teplotné pracovné rozmedzie 5-32°C
Rozmedzie vlhkosti vzduchu 30 — 90 % rel. Vihkosti
Odvih¢ovaci vykon pri 30 st. C /80 % rel. vihkosti 301/24h
Ochranna trieda IP X0
Chladiaci tlak 2,5 MPa
Parny tlak 1,0 MPa
Chladiaci prostriedok R407C
Stredné mnozstvo chladiva 0,31 kg
Max.obsah zachytnej nadoby 501
,Ukazovate" plnej nadoby pri 431
Kubicky obsah miestnosti (pri vySke stropu 2,5 m) 75-125m?
Podlahova plocha miestnosti 30 - 50 m?
Hladina akustického tlaku Lwa <70dB (A)
Hmotnost 27 kg
Plan zapojenie
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Plan obehu chladiva
Kondenzator Odmrazovanie
-—JUUL -
- @
Kapilarna trubica Kompresor
Odparova¢
—HSJUU—
Ventilator
Zoznam nahradnych dielov
Pos.- | Nahradny | Popis Pos.- | Nahradny | Popis
Nr. diel - Cislo Nr. diel - Cislo
1 417718 | Transportny madlo 6 417618 Bezpeénostna samolepka
2 417726 | Zachytna nadoba na 7 417658 Clona spinaca (samolepka)
3 417722 | Uzatvéracia zétka 8 417784 Hadica
4 417723 | Vzduchovy filter 9 417611 Transportné koleso
5 417721 | Klucka

Pri objednavke nahradnych

dielov bezpodmieneéne uved'te:
Inak nie je mozné zarugit’

korektné dodanie spravneho dielu!
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prebrali ta navodila, upostevali vse navedene IZjava 0 skladnosti ES
napotke in napravo montirali, kot je opisano. St. (S-No.): 15584

v skladu z direktivo: 2006/95/ES

ﬁ Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke. S tem izjavijamo mi,
Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloski ATIKA GmbH

mmmm  reciklazni postaji. Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau - Germany

V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektriéni
in elektronski opremi morate neuporabne elektricne naprave
zbirati loCeno in jih reciklirajte okolju prijazno.

Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek
Razvlazevalnik zraka tip / modela ALE 300

Serijska Stevilka: 000001-020000

v skladu z dolodili zgoraj navedene Direktive ES ter z dolodili
naslednjih Direktiv:
2004/108/ES in 2011/65/ES

Izjava o skladnosti ES 124
OJb dob 124 Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
oseg dobave EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
Simboli na napravi 124 A1:2006+A2:2009+A3:2012;
Simboli v navodilih za uporabo 125 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;
Pravilna uporaba 125 EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;
Preostala t . 195 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
Vre°s i? Vegat';!a " EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;
. arE?:k?rliQr?: 3arlnost 125 Shranjevanje tehniéne dokumentacije:
. . ATIKA GmbH - Tehniéna pisarna — Josef-Drexler-Str. 8 -
Funkcijsko delovanje 126 89331 Burgau - Nemdija
Montaza 126 . / / 4
Postavitev razvlazevalnika zraka 126 LA, l——7
" Postayltfev o 126 Burgau, 18.09.2015 i. A./é. Kopﬁgnstein, Vodstvo gradnje
= Omrezni prikljucek 126
= Zavarovanje omreZja 126
Zagon 126 Obseg dobave
= Pred zagonom 126
: \l;lp()lr:gljalno polje g; IS5 Po razpakiranju preverite vsebino kartona, ¢e
= |zklop 127 » jepopolna,
= Nastavitev vrednosti zraéne vlage 127 » se je morebiti poSkodovala med transportom.
= Talilna avtomatika 127 Prosimo, da reklamacije takoj sporocite trgovcu, dobavitelju
(.)dtslieveg delovnih ur gg oziroma proizvajalcu. Poznejsih reklamacij ne bomo upoétevali.
ok vode , . o
= Odstranjevanje posode za vodo 128 e predmontirana enota o 1 vrecka z vijaki
= Trajno delovanie ali dalj$e delovanje 128 ?a}[gﬁ:goﬂni rocai 1 navodilo
[ ] [ )
TT?[‘SF’.O rt . : 128 e 1Gibka cev e garancijska izjava
CisCenje in vzdrzevanje 128
= Ci8Cenje zratnega filtra 129
= Vstavitev filtra 129 Simboli na napravi
: \C/'SdC%nJe naprave gg Pred zagonom preberite navodila za
Z_v [zeyanje uporabo ter varnostne napotke in jih
Skladi$¢enje 129 upostevajte.
Garancija 129 Pred i i _ _
. . - red popravili, vzdrzevanjem in
Eﬂo%i?fa;n%tgjtﬁ.e Bg A [e1H= CiSCenjem  razvlaZevalnika  zraka
- J, £ izkljuCite motor in izvlecite omreZni
Tehni¢ni podatki 133 viikad iz viignice.
Stikalni nacrt 133 Razvlazevalnika zraka ne nagibajte
Hladilni krogotok 134 in ne prevazajte leze.
Nadomestni deli 134
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Simboli v navodilih za uporabo

Pretea nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko povzroCi poskodbe
oseb ali materialno Skodo.

Pomembni napotki za pravilno uporabo.
Neupostevanje teh napotkov lahko povzro€i motnje.
Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo
optimalno uporabljati vse funkcije.

Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je natan¢no
razlozeno, kaj morate storiti.

Pravilna uporaba

Razvlazevalnik zraka je primeren za hidno uporabo, za suenje
vlaznih sten, po izlivu vode ali za zmanjSanje zratne vlage v
zaprtih prostorih.

Ng e b

Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajaléevih predpisov za obratovanje, vzdrzevanje in zagon
ter upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za uporabo.

UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za za$Cito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala splosno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

Visaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za $kodo, ki
izhaja iz tak8ne uporabe, proizvajalec ne jamdéi: tveganje v
celoti nosi uporabnik.

Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poskodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb Skarij za zivo
mejo.

Preostala tveganja

A Tudi pri pravilni uporabi lahko kljub upostevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov obstajajo preostala
tveganja zaradi konstrukcije, ki je pogojena z namenom
uporabe.

Preostala tveganja se lahko zmanjSajo, ¢e se v celoti
upostevata tocki ,,Varnostni napotki“ in ,Pravilna uporaba“
ter celotna navodila za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poskodb in materialne Skode.

e Nevarnost zaradi elektricnega toka, pri uporabi neustreznih
elektri€nih prikljucnih vodov/napeljav.

o Dotik delov, ki prevajajo elektricni tok, pri odprtih elektri¢nih
sestavnih delih.

Nadaljnje lahko kljub sprejetim ukrepom obstajajo neo€itna
preostala tveganja.

Varnostni napotki

Pred zagonom tega izdelka preberite in upostevajte
naslednje napotke ter predpise o prepre¢evanju nezgod
oziroma varnostna dologila. ki veljajo v posamezni drzavi,
da sebe in druge zascitite pred moznimi poskodbami.

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo
s strojem.

@ Te vamostne napotke dobro shranite.

= Pred uporabo naprave se s pomocjo navodil za uporabo
seznanite z njo.

= Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni
namenjena (glejte poglavji "Pravilna uporaba").

= Naprava sme delovati le z navedeno omrezno napetostjo.

= Upravljalec je na delovnem podroju stroja odgovoren za
tretje osebe.

= Otroci in mladostniki mlaj$i od 16 let ne smejo delati z
napravo. Nevarnosti, povezanih z uporabo te naprave, se
ne zavedajo.

= Poskrbite, da se pri stroju ne zadrzujejo otroci.

= Napravo uporabljajte samo s celotnimi in pravilno
nameSCenimi  varnostnimi napravami in na stroju ne
spreminjajte ni¢esar, kar bi lahko vplivalo na varnost.

=V primeru obratovalnih motenj ali ¢e je naprava padla in se
je zaradi tega poSkodoval kabel ali vti€ ali v primeru vidne
poSkodbe na drugem delu naprave ne uporabljajte.

= Elektriéne naprave smejo popravljati le usposobljene osebe.
Uporabnik naprave lahko zaradi nestrokovnih popravil utrpi
velike zdravstvene posledice.

= Napravo izklopite in izvlecite omrezno stikalo, ¢e naprave
ne uporabljate ali Ee Zelite napravo transportirati oz. preden
jo zaénete Cistiti.

= V primeru motenj na napravi slednjo izklopite, izvlecite

omrezno stikalo in obvestite servis za stranke.

Naprave ne potapljajte v vodo ali kako drugo teko€ino.

Na napravo ne polagaijte predmetov.

Tujkov ne priblizujte odprtinam za vhod in izhod zraka.

Pred transportom izpraznite posodo za vodo, da se voda ne

razlije.

= Naprave ne nagibajte, saj lahko iztekajoa voda povzrodi
$kodo na razvlaZevalniku zraka.

=V naprave nikoli ne brizgajte in ne prsite vode.

A Elektricna varnost

= Prikljuéni vod mora biti izveden v skladu z [EC 60 245 (H 07
RN-F), pri ¢emer mora biti presek Zile enak vsaj
- 1,5 mm? pri dolZinah kabla do 25 m
- 1,5 mm? pri dolzini kabla preko 25 m

= Dolgi in tanki prikljuéni vodi povzro€ajo padec napetosti.
Motor ve¢ ne more zagotavljati svoje polne moci, zaradi
C¢esar se zmanj$a zmogljivost naprave.

= VAici in prikljuéne doze na prikljuénih kablih morajo biti iz
gume, mehkega polivinila ali ostalih termoplasticnih
materialov enake mehanske trdnosti ali pa previeceni s temi
materiali.
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= Pri polaganju prikljuénega voda bodite pozorni na to, da
kabel ni napoti, da ni stisnjen ali prelomljen in da sta kabel
in prikljucek zascitena pred vlago.

= Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

= Kabel uporabljajte samo v skladu z njegovim namenom.
ZasCitite kabel pred vrocino, oliem in ostrimi robovi. Ne
vlecite vti¢a iz vtiénice tako, da drzite kabel.

= Redno preverjajte stanje morebitnih kabelskih podalj8kov in

jih po potrebi zamenjajte.

Ne uporabljajte defektnih prikljuénih vodov.

Ne uporabljajte zasilnih elektricnih prikljuckov.

Nikoli ne premo$¢aijte ali izkljuCujte varnostnih naprav.

Prikljucite stroj preko stikala za zaScito pred okvarnim tokom

(30 mA).

A Elektricni priklju¢ek oz. popravila na elektri¢nih delih stroja
lahko izvaja samo koncesioniran elektricar ali ena od
naSih servisnih sluzb. UpoStevati morate krajevne
predpise, Se posebej tiste, ki zadevajo zas€itne ukrepe.

Popravila na drugih delih stroja smejo opravljati samo
proizvajalec oziroma ena od njegovih servisnih sluzb.

Uporabljajte  samo originalne nadomestne dele. Ce
uporabljate druge nadomestne dele in drug pribor, lahko
pride do nesre€. Za Skodo, ki pri tem lahko nastane,
proizvajalec ne odgovarija.

Funkcijsko delovanja

Razvlazevalnik zraka dela po naCelu kondenzacije.

Zrak v prostoru se skozi filter vsesa v hladilni element, kjer se
vodni hlapi iz zraka kondenzirajo v zraCne kaplje. Zraéne kaplje
nato steCejo v posodo za kondenzno vodo in dalje v posodo za
vodo, medtem ko se osuSen hladen zrak spelje skozi
kondenzator naprave in ogret vrne v prostor. Temperatura
izpihanega zraka je priblizno 2-5 °C nad sobno temperaturo.
Toplota se pridobi z energijo, dovedeno kompresorju in
ventilatorju, toplota pa nastaja tudi pri kondenziranju vodnih
hlapov.

S stalnim krozenjem zraka v prostoru, ki ga povzro¢i naprava,
se relativna vlaga zraka znizuje, kar hitro in nezno osusi zrak v
prostoru.

@ Vodni hlapi zraka se lahko in neovirano gibajo skozi zrak.
Zato je pomembno, da prostor ,zatesnite®, kolikor gre, to
pomeni, da zaprete vrata in okna in zmanj3ate vstopanje v
prostor in izstopanje iz njega. V nasprotnem primeru se
susilni u¢inek naprave bistveno zmanj3a.

Montaza podnoZja/transportne rocice

Transportné madlo (Pos. 1) pripevnite Styrmi Sesthrannymi
skrutkami M6x40 s podlozkami A6,4.

2X
M6 x 40

O 2x A6 4

Postavitev razvliazevalnika zraka

Postavitev

RazvlaZevalnik zraka je treba, ¢e je mozno, postaviti v sredino
prostora, da se omogoCi dobro krozenje zraka po celotnem
prostoru.

Ce to ni mozno, postavite razvlazevalnik zraka tako, da
nemoteno €rpa in oddaja zrak.

Najmanj$a razdalja do stene mora biti 10 cm.

Razvlazevalnik zraka postavite
=> vodoravno, da lahko kondenzirana voda nemoteno odteka.
= pro€ od vira toplote (npr. radiatorja).

@ Okna in vrata v prostoru, ki ga razvlazujete, morajo biti
zaprta.

Omrezni prikljucek

Preverite ali napetost omrezja odgovarja napetosti, navedeni na
tipski plo€ici stroja, npr. 230 V. Vtaknite vti¢ napajalnega kabla
v ustrezno in pravilno ozemljeno vtiénico.

Uporabite varnostno vtiénico, napetost 230 V z za$Citnim
stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo 30 mA).

Zavarovanje omrezja

10A

Pred zagonom

Ste razvlazevalnik zraka transportirali leZe ali z nagibom, vecjim
kot 45°?

@ Naprava naj pred uporabo vsaj eno uro stoji pokonci.
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@® Napotki

1. RazvlaZevalnik zraka ne dela, ko je nastavljena zraéna
vlaga vi§ja kot vlaga zraka okolice.

2. RazvlaZevalnik zraka uporabljajte samo pri  sobni
temperaturi med 5 °C in 32 °C. Razvlazevalnik zraka ne
deluje zunaj tega razpona.

3. Razvlazevalnika zraka ne uporabljajte v okolju, kjer je
veliko praha ali ¢e zrak vsebuije klor.

4. Med razvlazevanjem morata motor zracnika in kompresor
teCi vsaj 3 minute po vklopu kompresorja. Da preprecite
Skodo na kompresorju, morate poCakati 3 minute po
izklopu razvlaZevalnika zraka, preden napravo ponovno
vklopite.

5. Ce je sobna temperatura pod 10 °C in je okolidka zracna
vlaga dokaj nizka, ni treba uporabljati razvlaZevalnika
zraka.

6. Moc€ razvlaZevalnika zraka je odvisna od pogojev v sobi,
sobne temperature in relativne zrane vlage v prostoru.

7. Posodo izpraznite, ko je polna. Nato ponovno vstavite
prazno posodo za vodo, da lahko naprava dela naprej.

8. Napravo transportirajte samo v vodoravnem polozaju.

9. Ce naprava ne deluje ali se delovanje iz neznanega
razloga nenadoma prekine, = glejte ,MoZne motnje®.

10. Med delovanjem razvlazevalnika zraka proizvaja
kompresor toploto, zato se sobna temperatura nekoliko
zvi8a. To je obi¢ajna posledica delovanja.

Upravljalno polje
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1 = Tipka ,ON/OFF = VKLOP / IZKLOP*

2 = Prikaz ,Relativne zrane viage v % ali motnja v
delovanju

3 = Tipka ,Vrednost zraéne vlage naras¢a*“

4 w Prikaz ,Stevec delovnih ur*

5 = Tipka ,Zmanj$anje vrednosti zraéne vlage*
6 = Slikovni prikaz ,Taljenje"

7 = Slikovni prikaz ,Ventilator dela*

8 = Slikovni prikaz ,Posoda za vodo polna*

9

= Slikovni prikaz ,Razvlazevanje”
=" Trajni prikaz = Naprava razvlazuje (kompresor
in ventilator sta vklopljena)
15> Utripajodi prikaz = naprava ne razvlazuje
(kompresor izklopljen -
ventilator vkloplien)

Prikaz motnje

Ob prikazu motenj E3 — E4 — E5 v prikazu 2 ,relativna zraéna
vlaga“ ® glejte ,Mozne motnje*.

Vklop

@ Ko vtaknete kabel v vtiénico, se zaslisi signalni zvok.

Ce se signalni zvok ne oglasi, obstaja motnja. Preverite
kable, vtiénico in varovalko.

Za vklop razvlazevalnika zraka pritisnite tipko )

V prikazu 2 = Vrednost zraCne vlage* se prikaze tovarno
nastavljena zra¢na vlaga 60 %. Po 5 sekundah prikaz prikaze
aktualno zraéno vlago.

Prikaz ,Vrednost zraCne vlage* prikazuje vlago v razponu med
30 % in 90 %.

|zklop
Za izklop razvlazevalnika zraka pritisnite tipko )

Nastavitev vrednosti zracne vlage

Pritisnite tipko CA> Vrednost zragne viage naraita* ali (Y

,ZmanjSanje vrednosti zraéne vlage‘, da nastavite Zzeleno

zra¢no vlago.

Ce znasa nastavljena vrednost zracne viage manj kot 30 %,

naprava stalno razvlazuje in prikaz 2 prikazuje ,CO".

> Namig: Relativna zratna vlaga med 50 in 60 %
praviloma zado$¢a za prijetno klimo v prostoru in
prepreCevanje nastajanja kondenza na stenah in
opremi.

@® Ce zelena vrednost vlage ne dosega aktualne zratne
vlage za 3%, se razvlazevalnik zraka (kompresor)
avtomatsko vklopi. Trajni prikaz slikovnega prikaza
,Razvlazevanje“ na zaslonu.

Ce Zelena vrednost vlage presega aktualno zraéno vlago
za 3 %, se razvlazevalnik zraka (kompresor) avtomatsko

izklopi. Slikovni prikaz é ,Razvlazevanje* utripa.

Talilna avtomatika

Pri sobni temperaturi pod 20°C na hladni povrSini
izparjevalnika ne nastaja le kondenzat, temve¢ tudi led. Ta led
bremeni toplotni izmenjevalnik, tako da je zra¢ni pretok oviran.
Vgrajena talilna avtomatika razledeni izparjevalnik. To omogoc¢a
razvlazevanje do temperature + 5 °C.

Med razledenitvijo zaslon prikazuje slikovni prikaz %??,
kompresor deluje naprej, ventilator pa se samodejno izklopi.
Po konCanem postopku talienja se razvlaZevalnik zraka

ponovno preklopi na razvlaZzevanje in slikovni prikaz?‘g‘
ugasne.
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Stevec delovnih ur

RazvlaZevalnik zraka je opremlien s o
Stevcem delovnih ur.

Ob vklopu razvlazevalnika zraka zaslon @ @ @ E 5: 3 B
prikaZe Stevilo ur dela naprave. Dokler je
naprava vklju¢ena, se ta Cas vsteje k Ze preteklemu.

QOdtok vode

Posoda za vodo razviaZevalnika zraka je opremliena s
plovcem, ki napravo samodejno izklopi, ko je posoda za vodo
polna.

@ Po 45 sekundah se kompresor izklopi in ventilator
obstane, zaslisi se signalni zvok. Na zaslonu se prikaZeta
slikovni prikaz & in motnja E4.

Ce posode za vodo ne izpraznite takoj, se vsakih 5 minut
zaslisi signalni zvok.

Odstranjevanje posode za vodo

1. Izklopite napravo.
2. Odprite vratca ohigja.
3. Odstranite posodo (2) in jo takoj izpraznite.

-

2. Gibko cev (8) najprej vtaknite na nastavek za odtok vode (a)
in nato skozi vrata ohigja.

@ Upostevajte naslednje:
=> Pazite, da lahko voda vedno prosto odteka.

=> Pazite, da ostane cev v svojem poloZaju, da je poloZena s
padcem in se ne prepogne ali zavije.

A @3-| Pred vsakim transportom napravo izkljuéite in
=2 | jzvlecite omrezno stikalo.

4. Posodo ponovno vstavite. Pazite, da je posoda v praviinem
poloZaju.
@ Pazite, da je posoda v pravilnem polozaju.

5. Zaprite vratca ohi§ja.

6. Posodo vklopite razviazevalnika zraka. Slikovni prikaz & in
motnja E4 se ve€ ne prikazujeta.

Se slikovni prikaz in motnja $e naprej prikazujeta? Posodo
ponovno odstranite in jo Se enkrat vstavite.

Trajno delovanije ali dalj$e delovanje

Pri visoki zra¢ni vlagi je prednost, ¢e razvlazevalnik zraka
stalno dela. Pri stalnem delovanju odpade redno CiS¢enje
posode za vodo.

Postopek:
1. Odprite vrata ohisja in odstranite zaporni zamas$ek (3) iz vrat
ohigja.

Razvlazevalnik zraka vedno transportirajte stoje, da se

kompresor ne poskoduije.

I Namig: Ce ste razvlazevalnik zraka transportirali leZe ali
premoCno nagnjenega, mora pred uporabo stati
pokonci vsaj eno uro.

Cidéenje in vzdrzevanje
A Pred vsakim ¢iS€enjem in vzdrzevanjem

napravo izklopite in izvlecite omrezno stikalo.

viv v

Nadaljnja vzdrZevalna dela in ¢iSCenja, ki niso opisana pod tem
poglaviem, lahko opravlja samo proizvajalec sam ali pa od
njega pooblas¢ena podjetja.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrocijo
nepri¢akovane poskodbe in materialno Skodo.
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Cis&enje zracni filter

Umazan filter
= zmanj$a mo¢ razvlazevalnika zraka.
= povzro€i onesnazenje notranjosti naprave.

(D Filter Cistite v rednih ¢asovnih presledkih, glede na pogoje
dela.

Odstranitev filtra

1. Odprite vratca ohi§ja.
2. lzvlecite filter (4).

Rahla onesnazenost
Uporabite sesalnik ali filter rahlo iztepite.

Moéna onesnazenost

Filter previdno umijte z mlano milnico (maks. 40 °C) in pustite,
da se dobro osusi. Filtra za suenje ne izpostavite soncu ali
drugemu viru toplote.

Vstavitev filtra

1. Po cis¢enju ponovno vstavite filter v sprejeme v vratih
ohigja.

2. Zapirajte vrata ohigja.

Naprava

Zunanjost naprave Gistite v rednih ¢asovnih presledkih z viazno
krpo in blagim Cistilom (milnica). Pazite, da v notranjost naprave
ne pride voda.

Za CisCenje ne uporabljajte Cistil ali topil, saj lahko naénejo dele
naprave.

Enkrat letno ali glede na pogoje delovanja mora onesnazenost
v notranjosti razvlaZevalnika zraka pregledati servis za stranke.

Vzdrzevanje

RazvlaZevalnika zraka je zasnovan tako, da deluje brez tezav
in ga je treba minimalno nadzirati.

Vsi premicni deli so trajno namazani.
V notranjosti naprave ni drugih delov, ki bi jih bilo treba
vzdrzevati.

Skladiséenje
Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Za podaljSanje Zivljenjske dobe razvlazevalnika zraka in
njegovo brezhibno delovanje upostevajte naslednje:
= Posodo za vodo skrbno izpraznite in osusite.

= Cistite filter.
= Temeljito odistite napravo.

= Preverite, ali je razvlazevalnika zraka v brezhibnem stanju,
da bosta po daljSem mirovanju naprave zagotovljeni
njegova brezhibnost in zanesljivost.

= RazvlaZevalnika zraka skrbno prekrijte.

Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.
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sLo
Mogoée motnje

@3-
A <2 | Pred vsako motnjo napravo izkljucite in izvlecite omrezno stikalo.

Motnja Mozen vzrok motnje Odpravljanje motnje
Motor ne stece ni omrezne napetosti preverite varovalko
prikljucni kabel je pokvarjen poskrbite za preverjanje (strokovnjak - elektri¢ar)
posoda za vodo je polna izpraznite posodo za vodo
zrana vlaga v prostoru je niZja od preverite nastavljeno vrednost zraCne vlage, po
nastavljene potrebi nastavite drugo vrednost
Naprava kondenzira malo ali ni¢ Sobna temperatura ali zratna viaga ni v a) preverite sobno temperaturo (5 °C do 32 °C)
vode delovnem razponu b) preverite zratno vlago (vsaj 30 % rel. vlage)

c) preverite nastavljeno vrednost zracne vlage, po
potrebi nastavite drugo vrednost
zracni filter je umazan odistite  zraéni filter (glejte  ,CidGenje in
vzdrzevanje")
dovajanje ali odvajanje zraka je omejeno preverite, po potrebi napravo premaknite drugam
(upostevajte minimaino razdaljo (10 cm) do stene)
a)naprava je od znotraj mocéno obrnite se naizdelovalca ali servis za stranke

umazana
b) hladilni krogotok je okvarjen
vrata in/ali okna so odprta zaprite vrata in/ali okna
Naprava se pri trajnem delovanju z a) odto¢na cev je prepognjena ali zavita odtono cev poloZite drugaCe, da lahko voda
odto¢no cevjo izklaplja b) padec ni zadosten nemoteno odteka
voda v cevi zamrzuje ukrepajte kot je potrebno, da prepreCite
zamrzovanje vode
Iz naprave izteka voda posoda za vodo ne tesni a) preverite posodo za vodo
b) zamenjajte posodo za vodo
Nenavaden hrup ali vibracije naprava je na neravnih tleh napravo postavite na ravna tla

vijaki, matice ali drugi deli so zrahljani pritrdite dele
Ce delov ne morete pritrditi, ¢e se nahajajo v
notranjosti naprave ali hrup ostane: obrnite se na
izdelovalca ali servis za stranke

@ GCe opravite kontrolo vseh funkcij in motnje ne morete odpraviti, se obrnite na izdelovalca ali na servis za stranke.

@ Ce naprava ne deluje brezhibno, jo morate takoj prenehati uporabljati!

Prikaz motnje

V prikazu 2 ,relativna zra¢na vlaga“ so lahko prikazane naslednje motnje:

Motnja Okvara

E3 okvara senzorja za vlago

E4 posoda za vodo je polna

E5 okvara senzorja za hladilni
krogotok

@ Ce se pojavita prijavi motnje E3 in E5, se obrnite na izdelovalca ali servis za stranke, da se motnja odpravi.
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Tehniéni podatki

Tip / Model

Leto izdelave

ZraCni pretok

Nazivna mo¢ P;
Nazivna poraba energije
Najvecja mo¢ P4
Najvedja poraba energije
Mo¢, ventilator

Oskrba z energijo
Zavarovanje omrezja
Temperaturni razpon
Razpon zracne vlage

Mo¢ razvlazevanja pri 30 °C / 80 % rel. vlage

Vrsta za$éite

Zamrzovalni tlak

Parni tlak

Hladilno sredstvo

Koli¢ina hladilnega sredstva
Maks. prostornina rezervoarja
LED-lu¢ka ,Rezervoar poln* pri

Prostornina prostora (pri vi$ini stropa 2,5 m)

Povrsina prostora
Nivo zvocne jakosti Lwa
Teza

ALE 300

glejte zadnjo stran
350 m*h

700 W

33A

900 W

42 A

40W

230V~ /50 Hz
10A

5-32°C

30 — 90 % relativne vlage
301/24h

IP X0

2,5MPa

1,0 MPa
R407C
0,31kg

501

431
75-125m?

30 - 50 m?
<70dB (A)

27 kg

Senzor za taljenje

Senzor za razvlazevanje

Zraénik )

2-smerni ventil

//8
 — N S—
,Rezenjoar
ffITEMP poln* | 15
1l
fHUM

1 Ventil

—— 3

=

[1Zragnik Crpalkall

Krmilna
enota

N

ey
50 Hz rumeno/zelend modro

N1

A\ 4

.||__III_|

E==—

{H Krmilna platina

-

,Rezervoar poln®
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Hladilni krogotok
Kondenzator Talilna avtomatika ®
| - @
Kapilarna Kompresor
cev Izparjevalnik
- LU -
Ventilator
Nadomestni deli
Pos. | St. Oznaka Pos. | §t. Oznaka
narocila. narodila.
1 417718 | Transportni ro¢aj 6 417618 | Varnostna nalepka
2 417726 | Posoda za vodo 7 417658 | Zaslonka stikala (nalepka)
3 417722 | Zaporni zamaSek 8 417784 | Gibka cev
4 417723 | Zradni filter 9 417611 | Transportné koleso
5 417721 Vratni ro¢aj

Pri naro€anju nadomestnih
delov obvezno navedite:

tip razvlazevalnika zraka,
leto izdelave in Stevilko
nadomestnega dela.

V nasprotnem primeru ne moremo
dobaviti pravilnega dela!
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X Baujahr IR Godina gradnje

B3 Year of construction HEH Anno di costruzione
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B9 roavHa Ha npou3soactBo [T Rok produkcii

3 Rokvyroby Y Ande constructie
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1 Gyartasi év Leto izdelave
ATIKA GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau
Germany

Tel.: +49 (0) 8222 /4147 08 - 0  Fax: +49 (0) 8222 /4147 10
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